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DE - KINDERWAGEN ANWEISUNG o
WICHTIG: BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

WARNUNG: ENTFERNEN SIE ALLE PLASTIKTUTEN UND
SAMTLICHES VERPACKUNGSMATERIAL VOR BENUTZUNG UND
BEWAHREN SIE AUSSER REICHWEITE VON KINDERN AUF

WARNUNG

¢ | assen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

¢ \ergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen einge-
rastet sind.

¢ \lergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Wagens aufder Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

e | assen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.

¢ \lerwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.

¢ \ergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

¢ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
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EN - STROLLER INSTRUCTION
IMPORTANT: READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND DISPOSE OF ALL PLASTIC
BAGS AND PACKAGING MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF
REACH OF CHILDREN.

WARNING!

* Never leave the child unattended.

¢ Ensure that all the locking devices are engaged before use.

¢ To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

¢ Do not let the child play with this product.

e Always use the restraint system.

e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

¢ This product is not suitable for running or skating.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

 Das Fahrzeug ist fir Kinder bis 22 kg Kérpergewicht oder 4 Jahre geeignet, je nachdem welche dieser Grenzen zuerst erreicht wird.

* Der Kinderwagen ist mit der RECARO Saden/Celona Sitzeinheit riickwarts gerichtet bis 15 kg zugelassen.

 Der Kinderwagen ist mit der RECARO Sadena/Celona Sitzeinheit vorwarts gerichtet bis 22 kg zugelassen.

e Laden Sie nie mehr als 5 kg in den Korb.

® Bei Benutzung fur Kinder ab der Geburt bis ca. zum 6. Lebensmonat muss die Riickenlehne vollstandig zurlickgeklappt werden.

* Laden Sie nie mehr als 500 gr. in die Tasche an der Rickenlehne.

* Dieser Kinderwagen ersetzt kein Bett. Wenn ihr Kind Schlaf bendétigt sollte es in ein dafiir geeignetes Bett gelegt werden.

¢ Den Kinderwagen nicht zusammenklappen, wenn ein Kind darin sitzt.

® Schutzen Sie ihr Kind vor intensiver Sonneneinstrahlung. Das Verdeck bietet keinen vollstandigen Schutz vor geféahrlicher UV-Strahlung.

* Verwenden Sie diesen Wagen nie fir mehr als ein Kind zur gleichen Zeit.

e Zusétzliche am Griff und/oder an der Rickenlehne und/oder an den Seiten des Kinderwagens befestigte Lasten beeintrachtigen die Standfestigkeit des \Wagens.

* Die Feststellbremse muss verriegelt sein, wenn Sie |hr Kind in den Wagen setzen oder herausnehmen.

* Achten Sie insbesondere in éffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand des Kinderwagens.

 Halten Sie den Kinderwagen immer fest, wenn Sie sich im StralRenverkehr oder auf einem Bahnsteig befinden. Selbst bei eingerasteter Bremse kann der
Luftzug eines Fahrzeugs oder Zugs den Kinderwagen mit sich reiRen.

* Benutzen Sie keine Treppen, Rolltreppen oder sonstige Transportmittel wahrend sich das Kind im Kinderwagen befindet.

* Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Uber Bordsteinkanten, Schienen, Schotter, Kopfsteinpflaster usw. fahren.

« Uberpriifen Sie regelmaRig alle Komponenten des Kinderwagens auf Anzeichen von Verschlei oder beschadigte Teile und halten Sie sich dabei an die
Anweisungen aus dem Kapitel ,Wartung und Reinigung”

* Verwenden Sie nur zugelassenes Zubehor.

® Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein oder mehrere Teile gebrochen bzw. gerissen sind oder fehlen.

* Verwenden Sie nur original Ersatzteile. Es kann unsicher sein, andere Ersatzteile zu verwenden.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Kinderwagens mit Salzwasser, damit sich kein Rost bildet.

* Den Kinderwagen nicht am Strand verwenden.

* Wird der Kinderwagen nicht verwendet, muss er fur Kinder unzugéanglich aufbewahrt werden.

e Dieser Kinderwagen ist nur mit der RECARO Sadena/Celona Sitzeinheit, der RECARO Avan Babyschale, der RECARO Salia Elite Babyschale und dem
RECARO Sadena/Celona Kinderwagen-Aufsatz zugelassen.

* Falls der Kinderwagen langer in der Sonne stand, vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen, dass kein Teil Uberhitzt ist.
Wird das Produkt der Sonne ausgesetzt, kann dies Farbveranderungen bei Materialien und Stoffen verursachen.

* Benutzen Sie den Kinderwagen nicht auf Treppen oder Rolltreppen: Sie konnten unvorhergesehener Weise die Kontrolle dariiber verlieren.

¢ Achten Sie auf einzelne Stufen oder Bordsteinkanten.

* Um eine Erdrosselungsgefahr zu vermeiden, dem Kind keine Gegenstande mit Kordeln geben oder diese in seine Nahe legen.

® Vergewissern Sie sich bei der Verstellung, dass die beweglichen Teile des Kinderwagens nicht mit dem Korper des Kindes in Berihrung kommen.

* Vergewissern Sie sich, dass auch andere Benutzer (ber die richtige Funktion des Kinderwagens Kenntnis haben.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* The vehicle is suitable up to 22 kg or 4 years, whichever comes first.

® The stroller is suitable up to 15kg with the RECARO Sadena/Celona seat unit rearward facing.

® The stroller is suitable up to 22kg with the RECARO Sadena/Celona seat unit forward facing.

* Never put more than 5 kg in the basket.

|t is recommended that the backrest should be used in its most reclined position for children from birth to 6 months of age.

* Never put more than 500 g into the backrest’s pocket.

 For Car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be placed in
a suitable pram body, cot or bed.

* Never fold the stroller when a child is sitting in it.

® Protect your child from strong sunlight. The hood does not provide complete protection from dangerous UV rays.

* Do not carry more than one child at a time

* Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

* The parking device must always be engaged when your child is positioned and removed.

 Take special care to ensure the stroller stands firmly and safely when using public transport.

® Always hold on to the stroller when you are close to traffic or trains.

* Even if the brake is engaged, the draught from the vehicle can move the stroller.

* Never ascend or descend stairs or escalators with the child inside or when using other means of transportation.

* Be careful when moving over kerbs, tracks, gravel, cobblestones, etc.

* Regularly inspect the stroller for any signs of wear or damaged parts and refer to the Maintenance and Cleaning instructions.

* Only use approved accessories.

* Do not use if any part of the product is broken, torn or missing.

* Use only original replacement parts. It may be unsafe to use substitutes.

* Prevent the stroller from coming into contact with salty water. It may cause rusting.

¢ Do not use the stroller on the beach.

*When not in use, the stroller should be kept out of reach of children.

* Only RECARO Sadena/Celona seat unit or RECARO Avan Car seats, the RECARO Salia Elite infant carrier or RECARO Sadena/Celona Carry Cot can be
assembly on this stroller.

o If the stroller has been exposed directly to sunlight for a long time, leave it to cool down before placing your child in it. Prolonged exposure to direct
sunlight may cause the colour of the materials and fabric to fade.

* Never use the stroller on staircases or escalators: you could suddenly loose control of it.

* Always pay attention when going up and down steps or pavements.

* To avoid all strangulation hazards, never give children objects with cords or strings attached, or leave them close to such objects.

® Ensure that during these operations the moving parts of the stroller do not come into contact with your child.

* Make sure that the person using the stroller knows how to use it safely.



 Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.

* Dieses Produkt darf ausschlieRlich von Erwachsenen benutzt werden.

* Achten Sie beim Tragen des Kinderwagens darauf, dass Sie keine der Verriegelungen aus Versehen 6ffnen.

® Achten Sie beim Klappen des Kinderwagengestells darauf, dass Sie sich und andere nicht einklemmen.

o Stellen Sie das Gurtzeug immer passend ein, wenn Sie die Sitzposition lhres Kindes andern.

* Bitte befolgen Sie die Anweisungen zu |hrer Babyschale oder Babywanne bei der Verwendung als Travel System.

¢ \erwenden Sie eine Babyschale oder den Kinderwagen-Aufsatz niemals vorwarts gerichtet auf dem Kinderwagen.

o Bitte befolgen Sie die Anweisungen zu lhrem Kinderwagen-Aufsatz bei der Verwendung mit dem Kinderwagen-Aufsatz.
* Bitte tragen Sie das Produkt niemals am Sicherheitsbigel oder am Verdeck wahrend ihr Kind darin sitzt.

* Betatigen Sie immer die Bremse, sobald der Kinderwagen still steht.

® Parken Sie niemals auf einem Gefalle, wenn ihr Kind darin sitzt, auch nicht mit verriegelter Feststellbremse.

* Der Regenschutz darf nicht ohne Verdeck verwendet werden, da Erstickungsgefahr fur das Kind besteht.

 Setzen Sie den Kinderwagen in Verwendung mit dem Regenschutz niemals direktem Sonnenlicht aus, da Gefahr von Hitzeentwicklung besteht.

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fir die regelmaRige Wartung und Pflege verantwortlich

* Bitte den Bezug vor der ersten Verwendung waschen

o Es ist besonders wichtig, dass alle gangigen Teile und Mechanismen regelmaRig mit einem Trockenschmiermittel behandelt werden. Uberschiissige
Ruckstande sollten Sie mit einem weichen Tuch abwischen.

* Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen Sie ihn griindlich

* Weiterhin ist es wichtig, dass Bremsen, Rader und Reifen wahrend der Benutzung unbeschadigt sind.

e Prifen und reinigen Sie diese Komponenten daher regelmaRig und reparieren bzw. ersetzen Sie diese bei Bedarf.

 Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in Bertihrung gekommen sein, so waschen Sie dieses bitte unverziiglich mit frischem Leitungswasser ab.

* Die abnehmbaren Stoffteile kénnen bei max. 30 °C mit mildem Waschmittel auf Schonwaschgang gewaschen werden. Das Sonnendach konnen Sie bei
max. 30 °C mit mildem Waschmittel von Hand waschen. Bitte Gberprifen Sie vor der Wésche stets die Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern,
nicht maschinell oder in der prallen Sonne trocknen und nicht bigeln.

*Wenn der Kinderwagen nass geworden ist, lassen Sie ihn bitte aufgefaltet mit aufgespanntem Sonnendach komplett trocknen um Schimmelbildung zu
vermeiden. Keinesfalls den Kinderwagen im feuchten Zustand einlagern.

* Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks bei nassem Wetter.

® Fiihren Sie keine Verdnderungen am Produkt durch. Bei Reklamationen oder Problemen kontatkieren Sie bitte ihren Héandler.

* Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.



® The product must only be assembled by an adult.

® This product must only be used by an adult.

*When carrying the stroller, make sure you do not open the safety locks by mistake.

*When folding the stroller frame, make sure you and others do not get trapped.

* Always re-adjust the harness when changing the seating position of your child.

*\When used as a travel system, please follow the instructions of your Car Seat or Carry Cot used on stroller.
¢ Never install the child Car Seat or Carry Cot in the forward facing position

*When used with the stroller attachment, please follow the instructions for your stroller attachment.

* Never use the bumper bar to lift the product with your child sitting in it.

* Always apply the brakes whenever the pushchair is stationary.

* Never leave the stroller on a sloped surface, with a child on board, even when the brakes are on.

* The rain cover cannot be used on the stroller without hood, as it may cause suffocation of the child.
*When the rain cover is fitted on the stroller, never leave it exposed to direct sunlight with your child inside, as the temperature will rise considerably

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the stroller.

* Please wash the cover before you use it the first time.

* |tis particularly important to ensure that all moving parts and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.

 Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.

® |t is important that that brakes, wheels and tires are not impaired during use.

* Inspect and clean them regularly and repair or replace if necessary.

* Should the stroller be exposed to salt water, please rinse the frame with clean fresh water as soon as possible afterwards.

* The detachable fabrics are machine washable at max. 30 °C (85°F), the canopy can be hand-washed with mild detergent at max. 30 °C (85°F).
Please always check the fabric care label before washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do not expose to direct sunlight when drying.

o |f the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts to dry completely to prevent mold. Never store in a damp environment.

*\We recommend to use a rain cover in wet weather.

* Do not make any modifications to the product. If you have any complaints or problems, please contact your supplier.

* A service should be scheduled every 24 months.



KINDERWAGENAUFSATZ ANWEISUNGEN

WICHTIG: BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

WARNUNG: ENTFERNEN SIE ALLE PLASTIKTUTEN UND
SAMTLICHES VERPACKUNGSMATERIAL VOR BENUTZUNG UND
BEWAHREN SIE AUSSER REICHWEITE VON KINDERN AUF

WARNUNG

¢ L assen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

¢ Dieses Produkt ist nur fur ein Kind geeignet, das sich noch nicht
selbst aufsetzen kann.

e Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.

e Nur auf einem festen, waagerechten, trockenem Untergrund
verwenden.

¢ Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

e erwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile gebrochen oder
eingerissen sind oder fehlen.
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CARRY COT INSTRUCTION

IMPORTANT: READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND DISPOSE OF ALL PLASTIC
BAGS AND PACKAGING MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF
REACH OF CHILDREN.

WARNING

eNever leave your child unattended.

eThis product is only suitable for a child who cannot sit up unaided.

eMaximum weight of the child: 9 kg.

*Only use on a firm, horizontal level and dry surface.

*Do not let other children play unattended near the carry cot.

eDo not use if any part of the carry cot is broken, torn or missing.

eNever use this product on a stand.

*Do not add a second mattress on top of the mattress supplied or
recommended by Recaro.
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¢ \lerwenden Sie dieses Produkt niemals auf einem Stander.
¢ | egen Sie keine zweite Matratze auf die vorhandene, von Recaro
gelieferte oder empfohlene Matratze.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR BABYWANNE

o Stellen Sie vor der Montage sicher, dass weder das Produkt noch Einzelteile des Produkts wahrend des Transports beschadigt wurden. Sollten
Beschadigungen vorliegen, verwenden Sie das Produkt nicht und bewahren es unzugénglich fir Kinder auf.

o Altersempfehlung: 0 bis 5 bzw. 6 Monate.

* Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller geliefert bzw. zugelassen wurden.

* Montieren Sie kein Zubehor am Produkt, das nicht vom Hersteller geliefert wurde. Nicht genehmigte Anderungen am Produkt entbinden den Hersteller
von jeglicher Verantwortung.

* Seien Sie sich stets der Gefahr bewusst, die von offenem Feuer und anderen Warmequellen wie Elektroherd, Gasherd etc. ausgeht. Lassen Sie die
Babywanne niemals in der Nahe solcher Warmequellen.

« Uberpriifen Sie den Tragegriff und die Unterseite der Babywanne regelmafig auf Anzeichen von moglichen Schaden und VerschleiR. Sollten Sie Schaden
oder Anzeichen von Verschleid bemerken, verwenden Sie das Produkt nicht und bewahren es unzugénglich fur Kinder auf.

* Verwenden Sie die Babywanne nicht zur Beférderung lhres Kindes im Fahrzeug.

o Stellen Sie vor dem Anheben der Babywanne zum Zweck der Beférderung des Babys sicher, dass sich der Tragegriff in der korrekten Gebrauchsposition
befindet.

¢ In der Babywanne darf der Kopf des Kindes niemals niedriger als der Korper sein.

* Die Babywanne darf NUR dem Benutzer zugewandt auf dem Kinderwagen montiert werden.

* Diese Babywanne kann NUR mit RECARO Celona und RECARO Sadena Kinderwagen verwendet werden.

* Lassen Sie nichts in der Babywanne, das ihre Tiefe verringert.

 Stellen Sie sicher, dass die Babywanne korrekt am Kinderwagen befestigt ist, bevor Sie Ihr Kind hineinlegen.

 Produkte, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind, erhitzen sich; lassen Sie sie abkuhlen, bevor Sie Ihr Kind hineinlegen.

¢ Diese Babywanne ist nicht ausgelegt fur langere Schlafphasen des Kindes: Dieses Produkt ist kein Kinderbettersatz.

e Liften Sie die Babywanne nach langerem Gebrauch.

* Bewahren Sie das Produkt bei Nichtverwendung unzuganglich fur Kinder auf.

WARTUNG UND REINIGUNG

Dieses Produkt bedarf regelméRiger Wartung. Reinigungs- und WartungsmaRnahmen durfen ausschlielich von Erwachsenen ausgefihrt werden.
* Tauchen Sie die Babywanne nicht unter Wasser.

* Setzen Sie das Produkt nicht fur einen langeren Zeitraum der Sonne aus; dies kann zu Farbverdnderungen am Stoff fiihren.

¢ Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel fir die Reinigung.
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SAFETY INSTRUCTIONS CARRY COT

* Before assembly, check that neither the product nor any of its components have been damaged during transportation. In this case, do not use and keep
out of reach of children.

 Indicative age range: 0 — 5/6 months.

* Only use spare parts supplied or approved by the manufacturer.

* Do not attach any accessories to the product that have not been supplied by the manufacturer. Any unauthorised modifications made to the product will
relieve the manufacturer of all responsibility.

* Always be aware of the risk of open fires and other sources of heat, such as electric stoves, gas stoves etc. Never leave the carry cot in the vicinity of
such heat sources.

® Check regularly the handles and bottom of the carry cot in order to notice any possible damage or wear. Should any damage or signs of wear and tear be
noticeable, do not use the product and keep out of reach of children.

* Do not use the carry cot to transport your child in the car.

 Before lifting the carry cot to carry your baby, make sure that the handle is in the correct position for use.

* In the carry cot your child's head must never be lower than their body.

® The carry cot must only be assembled on the stroller ONLY in the forward facing position.

® This carry cot can ONLY be used on the RECARO Celona and RECARO Sadena stroller.

* Do not leave anything inside the carry cot that might reduce its depth.

* Make sure that the carry cot is correctly attached to the stroller before placing your child inside.

* Products exposed to direct sunlight will heat up; let them cool down before placing your child inside.

* The carry cot is not designed for children to sleep in for a long period of time: this product is not a substitute for a cot.

® Air the carry cot after prolonged use.

* Keep the product out of reach of children when it is not being used.

MAINTENANCE AND CLEANING

This product requires periodical maintenance. Cleaning and maintenance operations must be performed exclusively by an adult.

*Do not submerge the carrycot in water.

*Do not leave the product exposed to the sun for a long period of time; the fabrics may discolour.

*Do not use solvents or abrasive products for cleaning.

ePeriodically wipe the plastic parts clean with a soft damp cloth.

*To prevent the formation of rust, always dry metal parts if they have come into contact with water.

*The carrycot's outerlining and sun canopy are not detachable: clean the fabric parts using a wet sponge and neutral soap.

*The cover of the mattress and the innerlining are detachable and washable: gently remove the cover and strictly follow the washing instructions on the
label attached at the top.
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¢ Wischen Sie die Plastikteile regelmaRig mit einem weichen, feuchten Tuch ab.

* Trocknen Sie Metallteile nach Kontakt mit Wasser immer ab, um Rostbildung vorzubeugen.

* Die Aulenverkleidung und das Sonnendach der Babywanne sind nicht abnehmbar: Reinigen Sie die Stoffteile mit einem weichen Schwamm und einer
neutralen Seife.

® Der Bezug der Matratze und die Innenverkleidung sind abnehmbar und waschbar: Nehmen sie den Bezug vorsichtig ab und halten Sie sich strikt an die
Waschhinweise auf dem angebrachten Etikett.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig tber den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft
wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren
nach dem Erstverkauf dieses Produkts Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie). Bitte Gberprifen Sie
das Produkt nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit, Herstellungs- und Materialfehler.
Bitte bewahren Sie den datierten Nachweis Uber den Kauf stets auf.

2. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen,
muss das Produkt in einem vollstandigen und sauberen Zustand an den urspringlichen Einzelhandler (der es Ihnen erstmalig verkauft hat) zuriickgegeben
werden und ein Nachweis Uber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken Sie das Produkt nicht direkt
zum Hersteller.

3. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Fehlgebrauch, dufRere Einflisse (Wasser, Feuer, Unfélle 0.4.), normalen Verschleil oder durch
Behandlung und Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie wird nur gewahrt,
wenn Reparaturen oder Veranderungne ausschlieflich durch Personen vorgenommen werden, die hierzu befugt waren und stets nur Original Bau- und
Zubehorteile verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte gegen den
Verkéufer wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst. Die Garantie gilt nur fir den urspringlichen Kaufer und ist auf niemanden Ubertragbar,
der Besitz oder Eigentum am Produkt erlangt.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, ihr Produkt ordnungsgemaR zu entsorgen um die Umwelt zu schiitzen. Wenn Sie ihr Produkt nicht mehr benutzen stellen Sie bitte
sicher, dass Sie das Proudkt gemaR der kommunalen Entsorgungsbestimmungen entsorgen.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially sold by a retailer to a costumer.

1. The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term of two (2) years
from the date of purchase from the retailer wo initially sold the product to a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the product with respect
to completeness and manufacturing or material defects immediately at the date of purchase or immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the warranty please take or ship the product to the original retailer, who initially sold
this product to you in a clean and complete condition and submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship the
product to the manufacturer directly.

3.This warranty does not cover any damages which result from misuse, environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear

of failure to comply with the instructions provided in this user manual. The warranty does not apply if modifications and services were performed by
unauthorized persons of if non-original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer

may have against the seller or the manufacturer of the product. The warranty is not transferable to anyone who obtains possession or ownership other than
the original purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly dispose of your product. When you stop using your product, please make sure you dispose of
the product in accordance to your local waste management regulations for correct disposal.

13



IT- ISTRUZIONI PASSEGGINO
IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: RIMUOVERE TUTTE LE BUSTE DI PLASTICA E IL
MATERIALE DI IMBALLAGGIO PRIMA DELLUSO E CONSERVALI
FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

ATTENZIONE

e Non lasciare mai il bambino incustodito

® Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati

e Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto

¢ Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

e Utilizzare sempre il sistema di ritenuta

® Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta,
della navicella o del seggiolino auto siano correttamente agganciati

e Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare
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NL - WANDELWAGEN INSTRUCTIES
BELANGRIJK: LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR LATERE
RAADPLEGING

WAARSCHUWING: VERWIJDER ALLE PLASTIC ZAKKEN EN AL
HET VERPAKKINGSMATERIAAL VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DIT
BUITEN BEREIK VAN KINDEREN.

WAARSCHUWING

¢ Nooit het kind zonder toezicht laten

e Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat
je het product gebruikt

e Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het inen uitklappen van
het product om letsel te voorkomen

e Laat het kind niet met dit product spelen

¢ Altijd het veiligheidstuigje gebruiken

e Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of het
autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis

e Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* |l passeggino & adatto a bambini fino a 22 kg di peso e fino ai 4 di eta, a seconda di cosa si verifica prima.

o |l passeggino & omologato fino a 15 kg con la seduta RECARO Sadena/Celona rivolta nel senso opposto a quello di marcia.

* |l passeggino & omologato fino a 22 kg con la seduta RECARO Sadena/Celona rivolta nel senso di marcia.

* Non caricare mai il cesto con piu di 5 kg.

* Se viene usato per bambini da zero a circa 6 mesi, lo schienale deve essere completamente reclinato.

* Non caricare mai pit di 500 g nella borsa dello schienale.

* Con il Seggiolino Auto installato sul passeggino, questo veicolo non sostituisce una culla o lettino. Se il bambino necessita di dormire, allora dovrebbe
essere collocato in una navicella, culla o lettino.

* Non chiudere il passeggino se il bambino vi & seduto dentro.

* Proteggere il bambino dai forti raggi del sole. La cappotta non offre una protezione completa da raggi UV pericolosi.

* Non trasportare pit di un bambino alla volta.

* Ogni peso attaccato ai manici e / o sullo schienale e / o sui lati del passeggino potrebbe compromettere la stabilita del passeggino.

o || dispositivo di parcheggio deve essere sempre inserito quando si posiziona e rimuove il bambino.

* In particolare in mezzi di trasporto pubblico prestare attenzione che il passeggino sia in una posizione stabile.

* Tenere sempre fermo il passeggino se ci si muove nel traffico stradale o su una banchina di una stazione. Anche se il freno & inserito la corrente d‘aria di
un veicolo o di un treno puo trascinare con sé il passeggino.

* Non usare scale, scale mobili o altri mezzi di trasporto se il bambino si trova nel passeggino.

* Prestare attenzione attraversando marciapiedi, binari, ghiaia, acciottolato, ecc.

 Controllare a intervalli regolari tutti i componenti del passeggino per
verificare che non presentino tracce di usura o danni e rispettare le istruzioni riportate nel capitolo “Manutenzione e pulizia®

* Usare solo accessori autorizzati.

* Non usare il passeggino se una o piu parti sono rotte o staccate o mancano.

® Usare solo ricambi originali. Luso di ricambi diversi pud compromettere la sicurezza.

e Evitare il contatto del passeggino con I'acqua salata per evitare la formazione di ruggine.

* Non usare il passeggino in spiaggia.

 Se il passeggino non & in uso, conservarlo lontano dalla portata dei bambini.

 Se il passeggino é stato lasciato al sole per un periodo prolungato, accertarsi che nessun componente sia surriscaldato prima di sedervi il bambino. Se il
prodotto viene esposto al sole, cid pud causare variazioni del colore dei materiali e dei tessuti.

* Non usare il passeggino su scale e scale mobili: & possibile perderne il controllo in modo imprevedibile.

* Prestare attenzione a singoli scalini o marciapiedi.

* Per evitare il pericolo di strozzamento, non dare al bambino oggetti con corde né riporli nelle sue vicinanze.

* Durante la regolazione, accertarsi che le parti mobili del passeggino non vengano a contatto con il corpo del bambino.

e Accertarsi che anche altri utenti abbiano familiarita con il funzionamento corretto del passeggino.

* || prodotto pud essere assemblato solo da un adulto.

* Questo prodotto pud essere usato esclusivamente da adulti.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Het voertuig is geschikt voor kinderen tot 22 kg lichaamsgewicht of een leeftijd van 4 jaar, al naargelang welke van deze grenzen als eerste wordt bereikt.

¢ De wandelwagen is met de RECARO Sadena/Celona ziteenheid achterwaarts gericht toegelaten tot 15 kg.

¢ De wandelwagen is met de RECARO Sadena/Celona ziteenheid voorwaarts gericht toegelaten tot 22 kg.

® Laad nooit meer dan 5 kg in het mandje.

* Bij gebruik voor kinderen vanaf de geboorte tot ca. 6 maanden moet de rugleuning volledig naar achteren worden geklapt.

® L aad nooit meer dan 500 gr. in de tas aan de rugleuning.

* Deze wagen dient niet ter vervanging van een bed. Als uw kind moet slapen, dient het in een daarvoor geschikt bed te liggen.

 Klap de kinderwagen niet ineen als uw kind erin zit.

* Bescherm uw kind tegen intensieve zonnestraling. De kap biedt geen volledige bescherming tegen gevaarlijke UV-straling.

* Gebruik deze wagen alleen voor het beoogde aantal kinderen (1).

* Aan de greep en/of rugleuning en/of de zijkanten van de wagen bevestigde lasten hebben een negatieve invioed op de stabiliteit van de wagen.

® Zet in elk geval de remmen vast als u uw kind in de wagen zet of het eruit haalt.

® Let er met name in openbare vervoersmiddelen op dat de kinderwagen veilig staat.

* Houd de kinderwagen altijd vast als u zich in het verkeer begeeft of op een perron bevindt. Zelfs als de kinderwagen op de rem staat kan de zuigkracht
van een voertuig of trein hem met zich meesleuren.

* Gebruik geen trappen, roltrappen of andere transportmiddelen terwijl het kind in de kinderwagen zit.

*\Wees voorzichtig als u over stoepranden, rails, grind, kasseien e.d. rijdt.

* Controleer alle componenten van de kinderwagen regelmatig op tekenen van slijtage of beschadigde onderdelen en volg daarbij de instructies uit het
hoofdstuk ‘Onderhoud en reiniging’.

* Gebruik alleen goedgekeurd toebehoren.

* Gebruik de kinderwagen niet als een of meer onderdelen zijn gebroken of gescheurd of ontbreken.

* Gebruik alleen originele vervangende onderdelen. Het kan onveilig zijn om andere vervangende onderdelen te gebruiken.

* Vermijd contact van de kinderwagen met zout water, om roest te voorkomen.

* Gebruik de kinderwagen niet aan het strand.

 Als de kinderwagen niet wordt gebruikt, dient hij ontoegankelijk voor kinderen te worden opgeborgen.

* Mocht de kinderwagen langere tijd in de zon hebben gestaan, overtuig u er dan van dat geen onderdeel te heet is, voordat u uw kind in de kinderwagen
zet. Als het product wordt blootgesteld aan de zon, kan dat leiden tot kleurveranderingen bij materialen en stoffen.

* Gebruik de kinderwagen niet op trappen of roltrappen: u zou per ongeluk de controle erover kunnen verliezen.

* Pas op bij treden of stoepranden.

* Om gevaar voor verstikking te voorkomen, het kind geen voorwerpen met een koord geven of deze in zijn buurt leggen.

® Zorg er bij het instellen voor dat de bewegende onderdelen van de kinderwagen niet in aanraking komen met het lichaam van het kind.

® Zorg ervoor dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de juiste werking van de kinderwagen.

* Het product mag alleen door een volwassene in elkaar worden gezet.

* Dit product mag uitsluitend door volwassenen worden gebruikt.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

Lutente & responsabile di una manutenzione e di una cura periodiche

e Lavare il rivestimento prima dell’'uso

« E di particolare importanza che tutte le parti e i meccanismi mobili vengano trattati a intervalli regolari con un lubrificante a secco. Residui superflui
dovrebbero essere rimossi con un panno morbido.

® Per la pulizia del telaio, usare solo detergenti delicati e un panno umido e asciugare a fondo

* Inoltre & importante che durante I'uso i freni, le ruote e gli pneumatici non presentino danni.

* Pertanto, controllare e pulire questi componenti a intervalli regolari e ripararli o sostituirli se necessario.

* Se il passeggino viene a contatto con acqua salata, lavarlo immediatamente con acqua potabile pulita.

® Le parti in tessuto rimovibili possono essere lavate a max. 30 °C con un detersivo delicato e con un lavaggio per delicati. La cappotta parasole puo essere
lavata a mano a max. 30 °C con un detersivo delicato. Prima del lavaggio controllare sempre le istruzioni di manutenzione sull’etichetta, non centrifugare,
non asciugare a tamburo o direttamente al sole e non stirare.

* Se il passeggino si & bagnato, lasciarlo asciugare completamente da aperto con cappotta parasole abbassata per evitare la formazione di muffa. Non
conservare mai il passeggino se umido.

* In caso di precipitazioni, consigliamo I'uso di una copertura per la pioggia.

¢ Non modificare il prodotto. In caso di reclami o problemi contattare il rivenditore.

* || passeggino dovrebbe essere sottoposto a manutenzione ogni 2 anni.



ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig onderhoud en verzorging.

*Was de overtrek voor de eerste keer gebruiken.

® Het is erg belangrijk dat alle beweeglijke delen en mechanismen regelmatig worden behandeld met een droog smeermiddel. Overtollige resten dient
u met een zacht doekje af te vegen.

* Gebruik voor het reinigen van het frame enkel milde reinigingsmiddelen en een vochtig doekje en maak het grondig droog.

* Verder is het belangrijk dat remmen, wielen en banden tijdens gebruik onbeschadigd zijn.

* Controleer en reinig deze componenten daarom regelmatig en repareer of vervang ze indien nodig.

* Mocht de kinderwagen in contact zijn gekomen met zout water, was dit dan zo snel mogelijk af met schoon kraanwater.

¢ De afneembare stoffen onderdelen kunnen met een mild wasmiddel op max. 30 °C met een programma voor fijne was worden gewassen. Het zonnedak
kunt u op max. 30 °C met een mild wasmiddel met de hand wassen. Controleer voér het wassen altijd de reinigingsinstructies op het etiket, niet
centrifugeren, niet machinaal of in de felle zon drogen en niet strijken.

* Als de kinderwagen nat is geworden, laat hem dan opengevouwen met uitgeklapt zonnedak volledig drogen om schimmelvorming te voorkomen. Berg
de kinderwagen in geen geval in vochtige toestand op.

* Wij adviseren bij regenachtig weer een regenhoes te gebruiken.

* Verander niets aan het product. Bij klachten of problemen kunt u contact opnemen met uw dealer.

* De wagen dient om de 24 maanden een onderhoudsbeurt te krijgen.
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ISTRUZIONI NAVICELLA

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: RIMUOVERE TUTTE LE BUSTE DI PLASTICA E IL
MATERIALE DI IMBALLAGGIO PRIMA DELLUSO E CONSERVALI
FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI

ATTENZIONE

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

e Questo prodotto € adatto a un bambino che non ¢ in grado di stare
seduto autonomamente.

® Peso massimo del bambino: 9 kg.

e Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, piana e
asciutta.

* Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino alla
sacca porta bambini.

e Non utilizzare se una qualsiasi parte € rotta, strappata o mancante.
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WANDELWAGEN-OPZETELEMENT INSTRUCTIES

BELANGRIJK: LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

WAARSCHUWING: VERWIJDER ALLE PLASTIC ZAKKEN EN AL
HET VERPAKKINGSMATERIAAL VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DIT
BUITEN BEREIK VAN KINDEREN.

WAARSCHUWING

* Nooit het kind zonder toezicht laten.

¢ Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder hulp kan
zitten.

e Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

¢ Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en droog
oppervlak.

¢ Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt van de
reiswieg spelen.

e Gebruik de reiswieg niet als onderdelen kapot of gescheurd zijn of
ontbreken.
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e Non utilizzare mai questo prodotto su un cavalletto.
e Non posare un secondo materasso su quello esistente, fornito
o consigliato da Recaro.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA NAVICELLA

* Prima del montaggio accertarsi che né il prodotto né singoli componenti di questo abbiano subito danni durante il trasporto. In caso di danni, non
utilizzare il prodotto e conservarlo lontano dalla portata dei bambini.

* Eta consigliata: da 0 a 5 0 6 mesi

Utilizzare solo ricambi forniti o omologati dal produttore.

* Non montare sul prodotto accessori non forniti dal produttore. Modifiche al prodotto non autorizzate esonerano il produttore da ogni responsabilita.

* Tenere sempre in considerazione il pericolo derivante da fiamme aperte e da altre fonti di calore come fornelli elettrici o a gas, ecc. Non lasciare mai
la navicella nelle vicinanze di tali fonti di calore.

e Controllare ad intervalli regolari che il manico e la parte inferiore della navicella non presentino tracce di eventuali danni ed usura. Se si rilevano danni
o tracce di usura, non utilizzare il prodotto e conservarlo lontano dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare la navicella per trasportare il bambino nell’auto.

* Prima di sollevare la navicella per trasportare il bambino, accertarsi che il manico si trovi nella corretta posizione d'uso.

* Nella navicella la testa del bambino non deve essere mai piti in basso del resto del corpo.

* La navicella pud essere montata SOLO sul passeggino rivolta verso |'utente.

¢ Questa navicella puo essere utilizzata SOLO con i passeggini RECARO Celona e RECARO Sadena.

* Non lasciare nella navicella oggetti che ne riducano la profondita.

® Accertarsi che la navicella sia fissata correttamente al passeggino prima di adagiarvi il bambino.

* Prodotti esposti alla luce diretta del sole si surriscaldano; farli raffreddare prima di adagiarvi il bambino.

* Questa navicella non & concepita per lunghi periodi di sonno del bambino: questo prodotto non sostituisce un lettino.

 Aerare la navicella dopo un periodo prolungato.

® Se non in uso, conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Questo prodotto richiede una manutenzione periodica. Gli interventi di pulizia e di manutenzione possono essere eseguiti esclusivamente da adulti.
* Non immergere la navicella in acqua.

* Non esporre il prodotto per un periodo prolungato alla luce del sole; cid pud causare alterazioni al colore del tessuto.

* Non usare solventi o detergenti abrasivi per la pulizia.

® Pulire ad intervalli regolari le parti in plastica con un panno morbido umido.

* Asciugare sempre le parti in metallo in seguito a contatto con I'acqua per prevenire la formazione di ruggine.
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e Gebruik dit product nooit op een standaard.
® L eg geen tweede matras op de voorhanden, door Recaro geleverde
of aanbevolen matras.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DRAAGMAND

® Zorg ervoor montage voor dat noch het product noch afzonderlijke onderdelen van het product tijdens transport werden beschadigd. Mochten er
beschadigingen zijn, gebruik het product dan niet en bewaar het buiten bereik van kinderen.

* Aanbevolen leeftijd: 0 tot 5 resp. 6 maanden.

Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant werden geleverd of goedgekeurd.

* Monteer geen toebehoren aan het product dat niet is geleverd door de fabrikant. Zonder toestemming uitgevoerde veranderingen aan het product
ontslaan de fabrikant van elke verantwoordelijkheid.

* Wees altijd op uw hoede voor gevaren die uitgaan van open vuur en andere warmtebronnen zoals elektrisch fornuis, gasfornuis etc. Zet de draagmand
nooit in de buurt van zulke warmtebronnen.

* Controleer de draaggreep en de onderkant van de draagmand regelmatig op sporen van mogelijke schade en slijtage. Mocht u beschadigingen of sporen
van slijtage constateren, gebruik het product dan niet en bewaar het buiten bereik van kinderen.

* Gebruik de draagmand niet voor vervoer van uw kind in een voertuig.

® Zorg ervoor het optillen van de draagmand ter vervoer van de baby voor, dat de draaggreep in de juiste gebruikspositie verkeert.

* In de draagmand mag het hoofd van het kind nooit lager liggen dan het lichaam.

* De draagmand mag ALLEEN naar de gebruiker toe gericht op de wandelwagen gemonteerd worden.

® Deze draagmand kan ALLEEN met RECARO Celona en RECARO Sadena wandelwagens worden gebruikt.

® Laat niets in de draagmand liggen dat de diepte ervan vermindert.

® Zorg ervoor dat de draagmand correct op de wandelwagen is bevestigd alvorens uw kind erin te leggen.

* Producten die zijn blootgesteld aan direct zonlicht, worden warm; laat ze afkoelen voordat u uw kind erin legt.

* Deze draagmand is niet ontworpen voor langere slaapfasen van het kind: dit product is geen vervanging van een kinderbedije.

 Laat de draagmand na langer gebruik uitluchten.

* Bewaar het product bij niet-gebruik buiten bereik van kinderen.

ONDERHOUD EN REINIGING

Dit product behoeft regelmatig onderhoud. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen uitsluitend door volwassenen worden uitgevoerd.
* Dompel de draagmand niet onder water.

 Stel het product niet voor langere tijd bloot aan de zon; dit kan leiden tot kleurveranderingen van de stof.

* Gebruik voor het reinigen geen oplos- of schuurmiddelen.

* Veeg de plastic onderdelen regelmatig af met een zacht, vochtig doekje.
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« |l rivestimento esterno e la cappotta parasole della navicella non possono essere rimossi: pulire le parti in tessuto con una spugna morbida e un sapone
neutro.

* |l rivestimento del materasso e il rivestimento interno possono essere rimossi e lavati: Rimuovere il rivestimento con attenzione e attenersi strettamente
alle istruzioni di lavaggio riportate sulla relativa etichetta.

GARANZIA

Le disposizioni di garanzia seguenti valgono solo nel Paese in cui questo prodotto & stato venduto al dettaglio a un consumatore per la prima volta.

1. La garanzia copre tutti i difetti di produzione e di materiale esistenti al momento dell’acquisto o comparsi entro due (2) anni dalla prima vendita di questo
prodotto al dettaglio a un consumatore (garanzia del produttore). Controllare il prodotto immediatamente dopo I'acquisto o, se & stato acquistato per
corrispondenza, dopo la ricezione per verificare che sia completo e che non presenti difetti di produzione e di materiale. Conservare sempre la ricevuta
riportante la data dell’acquisto.

2. In presenza di danni non continuare ad usare il prodotto. Per usufruire di prestazioni di garanzia, il prodotto deve essere restituito completo e pulito

al rivenditore al dettaglio originario (che I'ha venduto per la prima volta) con una prova di acquisto (scontrino o fattura) originale. Non portare o spedire il
prodotto direttamente al produttore.

3. La garanzia non copre danni causati da un uso scorretto, influenze esterne (acqua, incendio, incidenti o simili), usura normale o trattamento e uso non
conformi alle indicazioni riportate in queste istruzioni per I'uso. La garanzia viene concessa solo se le riparazioni e le modifiche vengono eseguite esclusiva-

mente da persone autorizzate e se sono stati usati solo componenti e accessori originali.

4. Questa garanzia non pregiudica diritti del consumatore vigenti in virtu di leggi rispettivamente applicabili, né diritti sul rivenditore a causa di inadempienza
contrattuale del prodotto. La garanzia vale solo per I'acquirente originario e non puod essere ceduta con il prodotto.

SMALTIMENTO

Prestare attenzione a smaltire il prodotto correttamente nel rispetto dell’ambiente. Se il prodotto non viene pit usato, accertarsi che venga smaltito secon-
do le disposizioni comunali per lo smaltimento dei rifiuti.
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* Droog metalen onderdelen na contact met water altijd af om roestvorming te voorkomen.

* De buitenbekleding en het zonnedak van de draagmand kunnen niet worden verwijderd: reinig de textiele onderdelen met een zacht sponsje en een
neutrale zeep.

* De hoes van de matras en de binnenbekleding zijn afneembaar en wasbaar: verwijder de hoes voorzichtig en houd u strikt aan de wasinstructies op het
aangebrachte etiket.

GARANTIE

De onderstaande garantiebepalingen gelden alleen in het land waar dit product voor de eerste keer via de detailhandel aan een consument werd verkocht.

1. De garantie dekt alle productie- en materiaalfouten die op het moment van koop bestonden of die binnen twee (2) jaar na de eerste keer verkopen
van het product via de detailhandel aan een consument zijn opgetreden (garantie van de fabrikant). Controleer het product na de koop, of als het via een
postorderbedrijf werd gekocht na ontvangst, direct op volledigheid, productie- en materiaalfouten. Gelieve het bewijs van aanschaf met datum goed te
bewaren.

2. Mocht het product beschadigd zijn, dan mag het niet meer in gebruik worden genomen. Om een beroep te kunnen doen op deze garantie moet het
product in een volledige en schone toestand bij de oorspronkelijke speciaalzaak (die het u voor de eerste keer heeft verkocht), worden teruggegeven en
een origineel bewijs van aanschaf (bon of factuur) worden overlegd. Gelieve het product niet direct naar de fabrikant te brengen of te sturen.

3. De garantie dekt geen beschadigingen die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, invloeden van buitenaf (water, vuur, ongelukken e.d.), normale slijtage
of door behandeling en gebruik welke indruisen tegen de instructies in deze gebruiksaanwijzing. De garantie wordt enkel verleend als reparaties of
veranderingen uitsluitend worden uitgevoerd door personen die hiertoe bevoegd waren en als altijd originele onderdelen en origineel toebehoren werden
gebruikt.

4. Door deze garantie worden noch de op basis van de toepasselijke wetten bestaande consumentenrechten noch rechten tegenover de verkoper wegens

contractbreuk inzake het product beinvioed. De garantie geldt enkel voor de oorspronkelijke koper en is niet overdraagbaar op personen die het product in
bezit of eigendom krijgen.

AFVALVERWIJDERING

Denk eraan dat u het product op een correcte manier afvoert om het milieu te besparen. Als u uw product niet meer gebruikt, zorg er dan voor dat u het
overeenkomstig de gemeentelijke bepalingen voor afvalverwijdering afvoert.
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PL-WOZEK DZIECIECY - INSTRUKCJA OBSLUGI
WAZNE: PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM USUNAC WSZYSTKIE PLASTIKOWE
TORBY | MATERIALY OPAKOWANIOWE; PRZECHOWYWAC JE W MIEJSCU
NIEDOSTEPNYM DLA DZIECI.

OSTRZEZENIE

¢ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki

® Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujgce sg wtaczone

® Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kiedy rozkfada
sie lub sktada niniejszy wyréb

¢ Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem

® /awsze uzywaj systemu zapiec

® Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sg prawidtowo zatgczone przed uzyciem

® Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach
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FR - INSTRUCTIONS POUR LA POUSSETTE
IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

AVERTISSEMENT : RETIRER TOUS LES SACHETS EN PLASTIQUE ET
LENSEMBLE DU MATERIEL D'EMBALLAGE AVANT L'UTILISATION ET
LES CONSERVER HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENT

¢ Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.

e S'assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.

¢ Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a I'écart lors du
dépliage et du pliage du produit.

* Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

¢ Toujours utiliser le systeme de retenue.

e \érifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du
siege-auto sont correctement enclenchés avant utilisation

e Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades
en rollers.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

* Pojazd jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22 kg lub w wieku do 4 lat, w zaleznosci od tego, co nastapi najpierw.

® Wozek dzieciecy jest dopuszczony do uzytku z siedziskiem RECARO Sadena/Celona w pozycji do tytu w przypadku dzieci o wadze do 15 kg.

® Wozek dziecigcy jest dopuszczony do uzytku z siedziskiem RECARO Sadena/Celona w pozycji do przodu w przypadku dzieci o wadze do 22 kg.

® W koszyku na zakupy wolno umieszcza¢ maks. 5 kg tadunku.

® W przypadku uzywania przez dzieci w wieku do ok. 6. miesigca zycia oparcie musi by¢ catkowicie roztozone.

 Torba na oparciu moze pomiesci¢ maks. 0,5 kg fadunku.

* Wozek nie zastepuje tozeczka. Gdy dziecko potrzebuje snu, powinno zostac potozone w odpowiednim ozeczku.

® Nie sktadac wozka, gdy siedzi w nim dziecko.

® Chronic¢ dziecko przed intensywnymi promieniami stonecznymi. Daszek nie zapewnia petnej ochrony przed niebezpiecznymi promieniami UV.

® Wozek zostat zaprojektowany do uzytkowania przez 1 dziecko.

® Obcigzanie uchwytu, oparciu lub bokéw wézka pogarsza jego stabilno$c.

 Podczas wkfadania dziecka do wozka i wyjmowania go nalezy bezwzglednie zaciagna¢ hamulec postojowy.

 Nalezy zwrocic¢ szczegdlng uwage na stabilng pozycje wozka, szczegdlnie w publicznych $rodkach transportu.

® Zawsze nalezy mocno trzymac wozek w trakcie poruszania sie w ruchu ulicznym lub przebywania na peronie. Nawet, gdy hamulec jest zaciggniety, podmuch powietrza
generowany przez samochod lub pociagg moze porwac wozek.

 Nie korzystac ze schodéw, schodéw ruchomych ani podobnych srodkéw transportu, gdy dziecko znajduje sig w wozku.

® Zachowac ostroznos¢ przy pokonywaniu kraweznikéw, torowisk, powierzchni szutrowych, kostki brukowej itp.

* Regularnie sprawdzac wszystkie elementy wozka pod katem oznak zuzycia lub uszkodzenia, przestrzegajac instrukcji podanych w rozdziale Konserwacja i czyszczenie”.

o Stosowac tylko certyfikowane akcesoria.

® Nie uzywac wozka, gdy min. jedna czes¢ jest ztamana, zerwana lub brakujaca.

® Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych. Uzywanie innych czesci zamiennych moze by¢ niebezpieczne.

® Unikac kontaktu wozka ze stong woda, aby nie powstata rdza

« Nie uzywac wozka na plazy.

® Gdy wozek nie jest uzywany, musi by¢ przechowywany w miejscu niedostepnym dla dzieci.

o Jezeli wozek stat przez diuzszy czas na storicu, przed posadzeniem dziecka w wozku nalezy sie upewnic, ze zaden z elementow nie jest nagrzany. Jezeli produkt zostanie
narazony na dziatanie storica, moze to skutkowac odbarwieniami tkanin i materiatow.

 Nie uzywac wozka na schodach ani na schodach ruchomych: istnieje ryzyko utraty kontroli nad wozkiem.

« Uwazac na pojedyncze stopnie lub krawezniki

® Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, nie dawac dziecku ani nie umieszczac w jego poblizu przedmiotéw ze sznurkiem.

 Przy zmianie ustawienia upewnic sie, ze ruchome czesci wozka nie maja kontaktu z ciatem dziecka.

® Upewnic sig, ze inni uzytkownicy posiadaja wiedze o prawidfowym uzywaniu wozka.

« Produkt moga sktadac tylko osoby doroste.

« Produktu moga uzywac tylko osoby doroste.
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CONSIGNES DE SECURITE

 Le véhicule convient a des enfants d'un poids de 22 kg max. ou 4gés de 4 ans max., selon la limite atteinte en premier.

* La poussette est autorisée pour un enfant de 15 kg max. avec le sigge RECARO Sadena/Celona en position dos a la route.

 La poussette est autorisée pour un enfant de 22 kg max. avec le siege RECARO Sadena/Celona en position face a la route.

* Ne pas charger plus de 5 kg dans le panier.

® En cas d'utilisation pour des enfants dés la naissance jusqu’a env. 6 mois, le dossier doit étre entierement rabattu.

* Ne jamais charger plus de 500 g dans la sacoche du dossier.

 Cette poussette ne remplace pas un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il devrait &étre déposé dans un it prévu a cet effet.

* Ne pas replier la poussette lorsqu’un enfanty est assis.

* Protégez votre enfant contre un ensoleillement intense. La capote n'offre aucune protection compléte contre les rayons UV dangereux.

* N'utilisez cette poussette que pour le nombre d'enfants prévu (1).

* Des charges fixées sur la poignée et/ou le dossier et/ou les cotés de la poussette nuisent & sa stabilité.

* Verrouillez impérativement les freins de sécurité lorsque vous posez votre enfant dans la poussette ou I'en sortez.

* Faites particulierement attention dans les transports publics a ce que la poussette soit dans une position stable et sare.

* Tenez toujours fermement la poussette lorsque vous vous trouvez sur la chaussée ou sur un quai. Méme lorsque le frein est enclenché, un véhicule ou
un train peut provoquer un effet de souffle qui emporte la poussette.

* N'utilisez pas les escaliers, les escalators ou tout autre moyen de transport lorsque I'enfant se trouve dans la poussette.

® Soyez prudent quand vous roulez sur des bordures, des rails, du gravier, des pavés, etc.

* \érifiez réguliérement qu’aucun composant de la poussette ne présente de signe d'usure ou de dommages et respectez ici les consignes figurant au
chapitre « Entretien et nettoyage ».

* N'utilisez que les accessoires autorisés.

* N'utilisez pas la poussette si une ou plusieurs piéces sont cassées et/ou arrachées ou manquantes.

* N'utilisez que des pieces de rechange d'origine. Lutilisation d'autres piéces de rechange comporte des risques.

o Evitez de mettre en contact la poussette avec de I'eau salée pour empécher formation de rouille.

* Ne pas utiliser la poussette a la plage.

* Si la poussette n'est pas utilisée, elle doit étre rangée dans un endroit inaccessible pour les enfants.

* Si la poussette reste au soleil pendant une période prolongée, veuillez vous assurer qu'aucune piéce n'est surchauffée avant d'y asseoir votre enfant. Si
le produit est exposé au soleil, il peut en résulter la décoloration de certaines matiéres et substances.

* N'utilisez pas la poussette dans les escaliers ou les escalators : Vous pourriez en perdre le contréle de maniére inopinée.

e Faites attention aux marches individuelles ou aux bordures.

 Pour éviter tout risque d'étranglement, ne donnez pas d'objets avec des cordons aux enfants ou ne les mettez pas a leur proximité.

* Lors du réglage, assurez-vous que les pieces mobiles de la poussette ne viennent pas en contact avec le corps de I'enfant.

* Assurez-vous que les autres utilisateurs connaissent le bon fonctionnement de la poussette.

® Le produit ne peut étre assemblé que par un adulte.

* Ce produit ne peut étre utilisé que par des adultes.
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KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwacje i pielegnacje produktu.

® Przed pierwszym uzyciem wyprac tapicerke.

® Szczegolnie wazne jest, aby wszystkie eksploatowane elementy i mechanizmy regularnie smarowac suchym smarem. Nadmiar smaru nalezy zetrze¢ miekka $ciereczka.

® Do czyszczenia ramy uzywac tylko tagodnych srodkéw czyszczacych i wilgotnej ciereczki, a nastepnie dokfadnie jg osuszyc.

® Wazne jest takze, aby hamulce, kota i opony nie byty uszkodzone w trakcie uzytkowania.

* Dlatego elementy te nalezy regulamie sprawdzac i w razie potrzeby naprawic lub wymienic.

 Jezeli nastapi kontakt wozka ze stong wodg, nalezy niezwlocznie umy¢ go swiezg, biezacg woda.

® Zdejmowane elementy tekstylne mozna prac w temp. maks. 30 °C przy uzyciu tagodnego srodka piorgcego w programie do tkanin delikatnych. Daszek przeciwstoneczny
mozna myc recznie w temp. 30 °C przy uzyciu fagodnego $rodka piorgcego. Przed praniem zawsze nalezy sprawdzi¢ wskazdwki dotyczace prania podane na etykiecie, nie
uzywac programu wirowania, nie suszy¢ w suszarce ani w petnym storicu oraz nie prasowac.

* Jezeli wozek ulegnie zmoczeniu, nalezy go roztozy¢ i pozostawi¢ do wyschniecia z rozpietym dachem, aby zapobiec powstaniu plesni. Nie magazynowac wozka, jezeli nie
jest on catkowicie suchy.

® W razie deszczowej pogody zalecamy uzywanie ostony przeciwdeszczowej.

® Nie dokonywac zmian w produkcie. W razie reklamacji lub probleméw prosze skontaktowac sie ze sklepem.

® Wozek powinien by¢ poddawany konserwacji co 24 miesiace.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable du soin et de I'entretien réguliers

® Lavez la housse avant la premiére utilisation

o |l est particulierement important de traiter régulierement avec un lubrifiant sec toutes les piéces et mécanismes courants. Vous devriez essuyer avec un
chiffon doux tous les résidus.

* Pour nettoyer le cadre, utilisez uniguement un détergent doux et un chiffon humide et séchez-le bien ensuite

|| est qui plus est important que les freins, les roues et les pneus ne soient pas endommagés pendant |"utilisation.

* Controlez et nettoyez régulierement ces composants et réparez et/ou remplacez-les si nécessaire.

* Si la poussette devait entrer en contact avec de |'eau salée, lavez-la immédiatement a |'eau froide du robinet.

* Les piéces en tissu amovibles peuvent étre lavées a la machine sur cycle délicat a 30 °C max. avec un détergent doux. Vous pouvez laver I'auvent a la
main a 30 °C max. avec un détergent doux. Avant le lavage, vérifiez toujours les conseils d’entretien sur I'étiquette, ne pas essorer, ne pas sécher a la
machine ou en plein soleil et ne pas repasser.

* Sj la poussette a été mouillée, laissez-la sécher complétement a I'état déplié, auvent entierement déployé, afin d'éviter la formation de moisissures. Ne
jamais ranger la poussette a I'état humide.

* Nous recommandons |'utilisation d'un habillage pluie par temps de pluie.

* Ne procédez a aucune modification du produit. Pour toute réclamation ou probléme, veuillez contacter votre revendeur.

® La poussette devrait étre entretenue tous les 24 mois.
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GONDOLA - INSTRUKCJA OBStUGI

WAZNE: PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE.

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM USUNAC WSZYSTKIE PLASTIKOWE
TORBY | MATERIALY OPAKOWANIOWE | PRZECHOWYWAC JE W MIEJSCU
NIEDOSTEPNYM DLA DZIECI

OSTRZEZENIE

® Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

® Ten produkt przeznaczony jest wytacznie dla dzieci, ktére nie potrafig
samodzielnie usigsc.

® Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

® Stawiac¢ wytacznie na stabilnej, poziomej i suchej powierzchni.

¢ Nadzorowac dzieci podczas zabawy w poblizu gondoli.

® Nie uzywac gondoli, jesli jakakolwiek jej czes¢ jest uszkodzona, zuzyta lub
zagineta.

¢ Nigdy nie uzywac tego produktu na stojaku.
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INSTRUCTIONS POUR LA NACELLE

IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

AVERTISSEMENT : RETIRER TOUS LES SACHETS EN PLASTIQUE ET
LENSEMBLE DU MATERIEL D'EMBALLAGE AVANT LUTILISATION ET
LES CONSERVER HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS

AVERTISSEMENT

e Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

e Cet article convient pour un enfant qui ne sait pas s'asseoir seul.

¢ Poids maximal de I'enfant : 9 kg.

e A utiliser uniquement sur une surface plane, horizontale, ferme et
seche.

* Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans surveillance a proximité
du couffin.

* Ne pas utiliser si I'un des éléments est cassé, déchiré ou manquant.

* Ne jamais utiliser cet article sur un support.
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® Nie umieszcza¢ dodatkowego materaca na materacu dostarczonym lub
zalecanym przez firme Recaro.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE GONDOLI

 Przed montazem sprawdzi¢, czy produkt lub jego poszczegdine elementy nie ulegly uszkodzeniu podczas transportu. W razie uszkodzen nie korzystac z produktu i
umiesci¢ go w miejscu niedostepnym dla dzieci.

 Zalecenia wiekowe: 0 do 5 wzg. 6 miesiecy.

Stosowac wylacznie czesci zamienne dostarczone lub dopuszczone przez producenta.

® Nie montowac na produkcie akcesoridw, ktdre nie zostaly dostarczone przez producenta. Niedozwolone modyfikacje produktu powodujg zwolnienie producenta z
wszelkiej odpowiedzialnosci.

® Nalezy zawsze miec¢ na uwadze niebezpieczenstwo, jakie moze wigzac sie z otwartym ogniem oraz innymi zrodtami ciepta, np. kuchenka elektryczna, gazowa itp. Nigdy nie
pozostawia¢ gondoli w ich poblizu.

 Regularnie sprawdzac uchwyt do noszenia oraz spdd gondoli pod katem oznak ewentualnych uszkodzer i zuzycia. W razie zauwazenia uszkodzer lub oznak zuzycia
zaprzestac uzytkowania produktu i umiesci¢ go w miejscu niedostepnym dla dzieci.

® Nie uzywac gondoli do transportu dziecka w pojezdzie.

® Przed podniesieniem gondoli w celu przetransportowania dziecka nalezy upewnic sig, ze uchwyt do noszenia znajduje sie we wiasciwej pozycji

 Gléwka dziecka znajdujacego sie w gondoli nie moze znajdowac sie ponizej reszty ciata.

* Gondole wolno montowac na wozku dzieciecym WYLACZNIE w pozycji skierowanej w strone uzytkownika.

® Gondola ta moze by¢ uzywana WYLACZNIE z wozkiem dzieciecym CARO Celona oraz RECARO Sadena.

® Nie umieszcza¢ w gondoli zadnych przedmiotow, ktére mogtyby zmniejszy¢ jej gtebokosc.

® Przed umieszczeniem dziecka w gondoli sprawdzi¢, czy jest ona prawidtowo zamocowana na wozku dzieciecym.

 Produkty narazone na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych nagrzewaja sie. Przed umieszczeniem dziecka w $rodku nalezy je najpierw schiodzic.

® Gondola ta nie jest przeznaczona do faz snu diugiego: Produkt ten nie zastepuje tézeczka dzieciecego.

 Przewietrzy¢ gondole po dtuzszym uzytkowaniu.

© Nieuzywany produkt nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Produkt ten wymaga regularnej konserwadji. Czyszczeniem i konserwacja moga zajmowac sie wylacznie osoby doroste.

® Nie zanurza¢ gondoli w wodzie.

® Nie naraza¢ produktu na dziatanie promieni stonecznych przez diuzszy czas — moze to skutkowac powstawaniem przebarwier materiatu.

 Nie czysci¢ przy uzyciu rozpuszczalnikow ani srodkéw do szorowania.

® Czesci z plastiku przecierac regularnie migkka, zwilzong sciereczka.

® Czesci metalowe nalezy natychmiast osuszy¢ po kontakcie z woda, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

 Pokrycie zewnetrzne oraz daszek przeciwstoneczny gondoli nie sa zdejmowane: elementy tekstylne nalezy czyéci¢ miekka gabka i neutralnym mydtem.
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* Ne pas poser de second matelas sur le matelas en place fourni ou
recommandé par Recaro.

CONSIGNES DE SECURITE POUR NACELLE

* Avant le montage, s'assurer que ni l'article, ni les piéces de I'article n'ont été endommagés pendant le transport. En présence de dommages, ne pas
utiliser I'article et le ranger hors de portée des enfants.

 Age recommandé : 0 4 5 ou 6 mois.

N'utiliser que des piéces de rechange fournies ou autorisées par le fabricant.

* Ne pas monter d'accessoires non fournis par le fabricant sur I'article. Toute modification non autorisée dégage le fabricant de ses responsabilités.

* Tenir compte du danger qui peut émaner d'un feu ouvert et d'autres sources de chaleur comme une cuisiniére électrique, a gaz etc. Ne pas laisser la
nacelle a proximité de telles sources de chaleur.

* \érifier réguliérement que la poignée de transport et la partie inférieure de la nacelle ne soient ni endommagées ni usées. En cas de dommages ou de
signes d’usure, ne pas utiliser I'article et le ranger hors de portée des enfants.

* Ne pas utiliser la nacelle pour transporter votre enfant dans le véhicule.

* Avant de lever la nacelle afin de transporter le bébé, s'assurer que la poignée de transport se trouve dans la position d'utilisation correcte.

* La téte de I'enfant ne doit pas étre située plus basse que son corps dans la nacelle.

® La nacelle doit étre montée sur la poussette UNIQUEMENT en position orientée vers |'utilisateur.

* Cette nacelle doit étre utilisée UNIQUEMENT avec la poussette RECARO Celona et RECARO Sadena.

* Ne rien laisser dans la nacelle qui puisse réduire sa profondeur.

® S'assurer que la nacelle est correctement fixée dans la poussette, avant d'y placer votre enfant.

* Les articles exposés directement aux rayons du soleil chauffent ; il convient de les laisser refroidir avant d'y placer votre enfant.

* Cette nacelle n'est pas congue pour que votre enfanty dorme longtemps : Ce produit n'est pas un lit.

® Aérer la nacelle aprés une utilisation prolongée.

* Ranger |'article hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Cet article nécessite un entretien régulier. Les mesures de nettoyage et d'entretien ne doivent étre exécutées que par des adultes

¢ Ne pas plonger la nacelle dans I'eau.

* Ne pas exposer |'article au soleil pendant une période prolongée ; cela pourrait décolorer le tissu.

* Ne pas utiliser de solvant ou de produit abrasif pour le nettoyage.

* Essuyer régulierement les piéces en plastique avec un chiffon doux et humide.

* Toujours sécher les pieces métalliques ayant été en contact avec de I'eau, afin d'éviter la formation de rouille.

* | e revétement extérieur et le canopy de la nacelle ne sont pas amovibles : Ne pas nettoyer les piéces en tissu avec une éponge souple et un savon
neutre.
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* Tapicerka materaca oraz pokrycie wewnetrzne sa zdejmowane i nadajg sie do prania: ostroznie zdjac tapicerke i scisle przestrzega¢ wskazéwek prania podanych na
etykiecie.

GWARANCJA

Ponizsze postanowienia gwarancyjne obowigzuja tylko w kraju, w ktorym ten produkt zostat po raz pierwszy sprzedany przez sklep detaliczny konsumentowi

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne i materiatowe, ktdre wystepowaty w momencie zakupu lub ktére wystapity w ciagu dwoch (2) lat od pierwszej sprzedazy
tego produktu przez sklep detaliczny konsumentowi (gwarancja producenta). Produkt nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci, wad produkcyjnych i materiatowych po
zakupie lub w przypadku handlu wysytkowego niezwtocznie po otrzymaniu przesytki. Zawsze nalezy przechowywac dowod zakupu z data.

2. Jedli wystepuja wady, produktu nie wolno uzytkowac. Aby méc skorzystac ze $wiadczers w ramach niniejszej gwarancji, nalezy zwrocic¢ kompletny produkt po
wczesniejszym wyczyszczeniu do pierwotnego sklepu detalicznego (tego, w ktérym zostat zakupiony po raz pierwszy) oraz przedtozy¢ oryginalny dowéd zakupu (paragon
lub faktura). Prosimy nie oddawac ani nie odsytac produktu bezposrednio do producenta.

3. Gwarancja nie pokrywa wad, ktére powstaly na skutek nieprawidtowego uzytkowania, czynnikéw zewnetrznych (wody, ognia, wypadkéw itd.), normalnego zuzycia lub
postepowania i uzytkowania w sposdb niezgodny z wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Gwarancja jest uznawana tylko wtedy, gdy naprawy i zmiany
wykonujg wylgcznie osoby do tego uprawnione i gdy stosowano tylko oryginalne czesci konstrukcyjne i akcesoria.

4. Niniejsza gwarancja nie narusza ani praw konsumenta, obowigzujacych na podstawie majacych zastosowanie przepisow, ani praw zwigzanych z roszczeniami wobec

sprzedawcy z tytutu produktu sprzecznego z umowa. Gwarancja przystuguje wyfacznie pierwotnemu kupujacemu i nie podlega przeniesieniu na osoby, ktdre przejety
produkt w posiadanie lub staly sie jego wiascicielami.

UTYLIZACJA

Nalezy zadbac o prawidfowa utylizacje produktu w celu ochrony srodowiska. Gdy produkt przestanie by¢ potrzebny, nalezy zadbac o jego utylizacje zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji.
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® La housse du matelas et le revétement intérieur sont amovibles et lavables : Retirer prudemment la housse et observer strictement les consignes de
lavage figurant sur I'étiquette.

GARANTIE

Les dispositions de garantie suivantes ne sont valables que dans le pays ou ce produit a été vendu pour la premiére fois & un consommateur par le biais du
commerce de détail

1. La garantie couvre tous les vices de fabrication et de matériau existant au moment de I'achat ou étant apparus dans un délais de deux (2) ans aprés

la vente initiale de ce produit a un consommateur via le commerce de détail (garantie fabricant). Veuillez impérativement vérifier immédiatement que le
produit est complet et qu’il ne présente aucun vice de fabrication et de matériau aprés I'achat ou a réception en cas de vente par correspondance. Veuillez
toujours conserver les preuves d'achat datées.

2. En cas de dommages, le produit ne peut plus étre utilisé. Pour tout recours dans le cadre de la présente garantie, le produit doit &tre remis parfaitement
propre et dans son intégralité au détaillant initial (celui qui vous I'a vendu la premiére fois) et |'original de la preuve d'achat (ticket de caisse ou facture) doit
étre présenté. Priere de ne pas envoyer ou amener directement le produit au fabricant.

3. La garantie ne couvre pas les dommages survenus suite a une mauvaise utilisation, a des facteurs extérieurs (eau, feu, accident ou autre), usure
normale ou par le traitement et I'utilisation contraires aux instructions de ce mode d’emploi. La garantie n'est assurée que si des réparations ou des
modifications sont réalisées exclusivement par des personnes homologuées et si seuls des accessoires et des piéces d’origine ont été utilisés.

4. Cette garantie n'influence en rien les droits des consommateurs existant sur la base des lois respectivement applicables ou les droits de recours a

I"'encontre du vendeur pour non-conformité du produit. La garantie s'applique uniqguement aux vendeurs initiaux et ne peut pas étre transférée a une
personne prenant possession du produit ou en devenant propriétaire.

ELIMINATION

Pensez a éliminer votre produit en bonne et due forme pour protéger I'environnement. Si vous n’utilisez plus votre produit, assurez-vous qu'il soit éliminé
conformément aux dispositions d'élimination de votre commune.
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ES - INDICACIONES DE LA SILLA DE PASEO
IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS

ADVERTENCIA: RETIRE TODAS LAS BOLSAS DE PLASTICOY LOS
MATERIALES DE EMBALAJE ANTES DE USAR EL PRODUCTO
Y MANTENGALOS FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

ADVERTENCIA

® No dejar nunca al nino desatendido

e Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estan engranados
antes del uso

e Para evitar lesiones, asegurese de que el nino se mantiene alejado
durante el desplegadoy el plegado de este producto

¢ No permita que el nino juegue con este producto

e Usar siempre el sistema de retenciéon

e Comprobar que los dispositivos de sujecién del capazo, del asiento
o de la silla de coche estan correctamente engranados antes del uso

¢ Este producto no es adecuado para correr o patinar
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PT - INSTRUCOES DO CARRINHO DE BEBE
IMPORTANTE: LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA

AVISOS: REMOVER TODOS OS SACOS DE PLASTICOS E MATERIAL
DE EMBALAGEM ANTES DA UTILIZACAO E MANTE-LOS FORA DO
ALCANCE DAS CRIANCAS.

AVISOS

¢ Nunca deixe a crianca abandonada

e \erifique se todos os pontos de encaixe estdao bem fixos antes de
usar o produto

e Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho esta afastado, do
produto, enquanto o abre e fecha

* Nao deixe que o seu filho brinque com este produto

e Utilize o cinto de seguranca sempre gue o seu filho estiver no assento

e \erifique se alcofa, o0 assento reversivel ou 0 assento auto estao
correctamente encaixados antes de usar o produto

* Nao é conveniente utilizar este produto aquando da realizacao de
patinagem ou corrida
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

* El producto es adecuado para nifos de hasta 4 afios o un peso maximo de 22 kg, segun qué limite se alcance primero.

¢ La silla de paseo estd homologada para usarse con la silla infantil RECARO Sadena/Celona orientada en sentido contrario a la marchay hasta un peso
maximo de 15 kg.

* La silla de paseo estd homologada para usarse con la silla infantil RECARO Sadena/Celona orientada en sentido de la marchay hasta un peso méaximo de 22 kg.

* No ponga nunca més de 5 kg en la cesta.

* Cuando se utiliza con nifos desde que nacen hasta los 6 meses de edad aproximadamente, el respaldo debe estar completamente plegado hacia atréas.

* Nunca cargue mas de 500 gramos en la bolsa del respaldo.

 Este cochecito no sustituye a una cuna o una cama. Si el nifio necesita dormir, péngalo en una cama adecuada.

* Nunca pliegue la silla de paseo cuando haya un nifio sentado en ella.

® Proteja al nifo de la luz solar intensa. La capota no proporciona proteccién completa contra los peligrosos rayos UV.

 Utilice esta silla de paseo solo para el nimero de nifos (1) para los que ha sido disenada.

* Cualquier carga fijada a la empunadura y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los lados de la silla de paseo afectara a su estabilidad.

* Asegurese de bloquear los frenos cuando cologue o saque al nifio de la silla de paseo.

* Asegurese de que la silla de paseo se mantenga firme y segura cuando utilice el transporte publico.

* Siempre sujete la silla de paseo cuando esté cerca del trafico o de los trenes. Incluso si el freno esté accionado, la corriente de aire del automaévil o del
tren puede mover la silla de paseo.

* Nunca suba o baje escaleras o escaleras mecanicas o utilice otros medios de transporte con el nifio sentado en la silla de paseo.

* Tenga cuidado con bordillos, pistas, grava, adoquines cuando maneje la silla de paseo.

¢ Compruebe regularmente todos los componentes de la silla de paseo para ver si hay signos de desgaste o piezas danadas y siga las siguientes
instrucciones del capitulo “Mantenimientoy limpieza®

 Utilice tnicamente accesorios homologados.

* No utilice la silla de paseo si alguna pieza esté rota, dafada o falta.

* Utilice tnicamente piezas de recambio originales. Puede ser inseguro usar otras piezas de recambio.

 Evite el contacto de la silla de paseo con el agua salada porque puede formarse 6xido.

* No utilice la silla de paseo en la playa.

® Cuando no utilice la silla de paseo, debe mantenerse fuera del alcance de los nifos.

¢ Si la silla de paseo ha estado expuesta al sol durante mucho tiempo, deje que se enfrie antes de sentar al nifio. La exposicion prolongada a la luz directa
del sol puede hacer que el color de los materiales y de la tela se decolore.

* No utilice la silla de paseo en escaleras o escaleras mecénicas: puede perder el control de la misma de forma inesperada.

* Siempre preste atencion al subiry bajar escaleras o aceras.

* Para evitar todo riesgo de asfixia, nunca le dé al nifio objetos con cordones ni tampoco los deje cerca de su alcance.

® Al ajustar la silla de paseo, asegurese de que las partes moviles no entren en contacto con el cuerpo del nifio.

* Aseglrese de que los demas usuarios también estén informados sobre como funciona la silla de paseo.

® Solo un adulto puede montar este producto.

® Solo un adulto puede usar este producto.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

* O veiculo é adequado para criangas com um peso de até 22 kg ou 4 anos, dependendo de qual destes limites for alcangado primeiro.

* O carrinho de bebé estd homologado para um peso até 15 kg com a unidade de assento RECARO Sadena/Celona na posicao voltada para trés.

* O carrinho de bebé estd homologado para um peso até 22 kg com a unidade de assento RECARO Sadena/Celona na posicao voltada para a frente.

* Nunca carregue mais do que 5 kg no cesto.

* Durante a utilizacao para criancas desde o nascimento até aprox. aos 6 meses, o encosto tem de ser completamente dobrado para trés.

* Nunca carregue mais do que 500 gr no saco do encosto.

* Este carrinho de bebé nao substitui nenhuma cama ou bergo. Se o seu filho precisar de dormir, ele deve ser colocado numa cama ou bergo adequado(a).

* O carrinho de bebé ndo deve ser fechado, se nele se encontrar um bebé.

* Proteja o seu filho contra uma exposicao intensa aos raios solares. A capota nao oferece uma protecao total contra uma radiacédo UV perigosa.

 Utilize este carrinho apenas para o nimero de bebés previsto para tal (1).

 As cargas colocadas na pega e/ou no encosto e/ou nas laterais do carrinho afetam a estabilidade do carrinho

* Blogueie impreterivelmente os travoes de estacionamento, ao colocar ou retirar o seu filho no/do carrinho.

Ao utilizar transportes publicos, preste especial atencdo a uma posicéo segura do carrinho de bebé.

* Segure sempre firmemente o carrinho de bebé, sempre que circular na via publica ou numa plataforma ferroviaria. Mesmo com o travao engatado, a
corrente de ar de um veiculo ou de um comboio pode afetar a estabilidade do carrinho de bebé, deslocando-o.

* Nao utilize escadas, escadas rolantes ou outros meios de transporte enquanto o seu filho se encontrar dentro do carrinho de bebé.

* Tenha cuidado ao circular por bermas, carris, cascalho, piso em paralelo, etc.

* Verifique regularmente todos os componentes do carrinho de bebé relativamente a sinais de desgaste ou pecas danificadas e respeite as instrugoes
contidas no capitulo “Manutencéo e limpeza”

 Utilize apenas acessorios aprovados.

* N3o utilize o carrinho de bebé, caso uma ou mais pecas se encontrem rompidas, fissuradas ou em falta.

* Utilize apenas pecas sobressalentes originais. A utilizacdo de outras pecas sobressalentes pode néo ser segura.

* Evite o contacto do carrinho de bebé com &gua salgada, para prevenir a ferrugem.

* Nao utilizar o carrinho de bebé na praia.

* Se o carrinho de bebé nao for utilizado, este deve ser guardado fora do alcance de criangas.

® Se o carrinho de bebé tiver sido exposto ao sol durante um longo periodo de tempo, certifique-se de que nenhuma peca sobreaqueceu antes de colocar
o seu filho no carrinho. A exposicao do produto ao sol pode provocar alteracdes de cor dos materiais e dos tecidos.

* Nao utilize o carrinho de bebé em escadas ou escadas rolantes: poderia perder subitamente o controlo do carrinho.

* Preste atencao aos degraus ou as bermas.

* Para evitar o risco de estrangulamento, nao dé ao seu filho nem coloque perto dele objetos com cordées.

o Certifique-se de que, durante o ajuste, as pecas moveis do carrinho de bebé ndo entram em contacto com o corpo do bebé.

e Certifique-se de que outros possiveis utilizadores também se encontram familiarizados com o funcionamento correto do carrinho de bebé

¢ O produto apenas pode ser instalado por um adulto.

* Este produto apenas pode ser utilizado por adultos.
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MANTENIMIENTOY LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimientoy cuidado regular.

¢ Lave la funda antes de usarla por primera vez.

* Es muy importante tratar regularmente todas las piezas y mecanismos méviles con un lubricante seco. Limpie cualquier exceso de residuos con un pafo
suave.

 Utilice solo detergentes suavesy un pano humedo para limpiar el marcoy secarlo a fondo.

* También es importante que los frenos, las ruedas y los neumaticos no se deterioren durante su uso.

* Compruebe y limpie estos componentes regularmente y reparelos o reemplacelos si es necesario.

* Sila silla de paseo ha entrado en contacto con agua salada, lave lo antes posible el marco con agua dulce limpia.

* Los tejidos extraibles se pueden lavar a maquina en un programa para ropa delicada, a una temperatura maxima de 30 °Cy con un detergente suave. La
capota se puede lavar a mano con un detergente suavey a una temperatura maxima de 30 °C. Compruebe siempre la etiqueta de cuidado de las telas
antes de lavarlas. No use la secadora, la plancha, la limpieza en seco ni seque los tejidos al sol.

* Sj la silla de paseo estd mojada, déjela secar desplegada con la capota abierta para evitar que se forme moho. Nunca guarde la silla de paseo en un
ambiente himedo.

* Recomendamos usar un protector de lluvia con clima himedos.

* No haga ningtin cambio en el producto. Si tiene alguna queja o problema, pongase en contacto con el vendedor.

* La silla de paseo debe revisarse cada 24 meses.
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MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutencgao e conservagao regulares

 Lavar o revestimento antes da primeira utilizacao

o E especialmente importante que todas as pegas méveis e mecanismos sejam regularmente lubrificados com um lubrificante seco. Eventuais residuos do
lubrificante devem ser eliminados com um pano macio.

® Limpe a estrutura do carrinho apenas com um produto de limpeza suave e um pano himido e seque-a minuciosamente

* Além disso, é também importante que os travoes, as rodas e os pneus nao se encontrem danificados durante a utilizagéo.

* Por esse motivo, verifique e limpe estes componentes regularmente e, se necessario, proceda a respetiva reparagao ou substituicao.

® Se o carrinho de bebé entrar em contacto com agua salgada, lave-o imediatamente com agua limpa.

* Os tecidos amoviveis podem ser lavados com um detergente suave, a uma temperatura max. de 30 °C e num ciclo para roupa delicada. A capota pode
ser lavada @ mao a uma temperatura méx. de 30 °C, com um detergente suave. Antes da lavagem, verifique sempre as instrucdes de lavagem na
etiqueta; ndo centrifugar, ndo secar ao sol intenso nem na méquina de secar e nao passar a ferro.

* Se o carrinho de bebé se molhar, deixe-0 aberto com a capota aberta para que seque completamente, evitando assim a formagéao de bolor. Nunca guarde
o carrinho de bebé se este se encontrar molhado.

* Recomendamos a utilizagao de uma protecao para a chuva, em caso de tempo chuvoso.

* Nao realize qualquer alteracdo no produto. Em caso de reclamacdes ou problemas, contacte o seu distribuidor.

* A manutencéo do carrinho deve ser realizada a cada 24 meses.



INDICACIONES DEL CAPAZO

IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIA: RETIRE TODAS LAS BOLSAS DE PLASTICOY LOS
MATERIALES DE EMBALAJE ANTES DE USAR EL PRODUCTO

Y MANTENGALOS FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS

ADVERTENCIA

¢ No dejar nunca al nino desatendido.

e Este producto solamente es apropiado para ninos que no pueden
sentarse por si solos.

® Peso maximo del nino: 9 kg.

e Utilizar solamente sobre una superficie firme, horizontal, nivelada
y seca.

* No dejar a otros ninos jugar desatendidos cerca del capazo.

e No utilizar si falta cualquier parte o esta rota o estd desgarrada.

e No utilizar el producto sobre un soporte.
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INSTRUCOES DA ALCOFA

IMPORTANTE: LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.

AVISOS: REMOVER TODOS OS SACOS PLASTICOS E MATERIAL
DE EMBALAGEM ANTES DA UTILIZACAO E MANTE-LOS FORA DO
ALCANCE DAS CRIANCAS

AVISOS

* Nunca deixe a crianca abandonada.

e Este produto é destinado a criangas que nao consigam sentar-se
sozinhas.

® Peso maximo da crianca: 9 kg.

e Colocar apenas sobre superficies planas, horizontais, firmes e secas.

e Nao deixar que outras criangas brinqguem, sem vigilancia, na
proximidade da alcofa.

e Nao utilizar se alguma parte estiver partida, solta ou faltar.

e Nunca utilize este produto num suporte.
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* No cologue una segunda colchoneta sobre la colchoneta
suministrada o recomendada por Recaro.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL CAPAZO

* Antes de montar, asegurese de que ni el producto ni ninguno de los componentes hayan sido dafados durante el transporte. Si hay algun dafo, no utilice
el producto y manténgalo fuera del alcance de los nifos.

* Edad recomendada: De 0 a 5 0 6 meses.

Utilice solo las piezas de recambio suministradas u homologadas por el fabricante.

* No coloque accesorios en el producto que no hayan sido suministrados por el fabricante. Las modificaciones no autorizadas del producto eximen el
fabricante de cualquier responsabilidad.

* Tenga siempre en cuenta el peligro que supone cualquier fuego abierto y otras fuentes de calor como cocinas eléctricas, de gas, etc. Nunca deje el
capazo cerca de estas fuentes de calor.

* Compruebe con regularidad el asa de transporte y la parte inferior del capazo para ver si hay signos de dafos y desgaste. Si observa algtin dafo o signo
de desgaste, no utilice el producto y manténgalo fuera del alcance de los nifios.

* No utilice el capazo para transportar al nifio en el vehiculo.

* Antes de levantar el capazo para transportar al bebé, asegurese de que el asa de transporte esté en la posicion correcta.

* Dentro del capazo, la cabeza del nino nunca debe estar més baja que el cuerpo.

- E| capazo debe montarse en la silla de paseo SOLO de cara a la persona que empuija la silla.

 Este capazo SOLO puede utilizarse con las sillas de paseo RECARO Celonay RECARO Sadena.

* No coloque nada en el capazo que reduzca su profundidad.

* Aseglrese de que el capazo esté correctamente sujeto a la silla de paseo antes de colocar al nifio dentro.

® Los productos expuestos a la luz solar directa se caliente, asi que deje que enfrien antes de colocar al nifio en ellos.

* Este capazo no esté disefado para que el nifio duerma mucho tiempo: Este producto no sustituye una cuna.

* Ventile el capazo después de un uso prolongado.

* Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

MANTENIMIENTOY LIMPIEZA

Este producto requiere un mantenimiento regular. Solo adultos pueden hacer la limpieza y el mantenimiento.

* No sumerja el capazo en agua.

* No exponga el producto al sol durante mucho tiempo pues el tejido podria cambiar de color.

* No utilice disolventes ni limpiadores abrasivos para limpiar el producto.

* Limpie las piezas de plastico regularmente con un pano suave y himedo.

* Seque las piezas metélicas para evitar la formacion de oxido por culpa del agua.

o El forro exterior y la capota del capazo no son desmontables: Limpie los tejidos con una esponja suave y jabén neutro.

PT 46



* Ndo cologue um segundo colchao sobre o colchao fornecido ou
recomendado pela Recaro.

INSTRUCOES DE SEGURANCA DO COQUE

* Antes da montagem, certifique-se de que o produto e as pecas individuais do produto nao sofreram danos durante o transporte. Em caso de danos, ndo
utilize o produto e mantenha-o fora do alcance das criangas

* |dade recomendada: 0 a 5 ou 6 meses.

Utilize apenas pecas sobressalentes fornecidas ou autorizadas pelo fabricante.

* Nao instale no produto acessorios que nao tenham sido fornecidos pelo fabricante. Alteracoes nao autorizadas no produto isentam o fabricante de
qualquer responsabilidade.

* Esteja sempre consciente do perigo que representa o fogo aberto e outras fontes de calor, como fogdes elétricos, fogdes a gés, etc. Nunca deixe o
coque nas proximidades de tais fontes de calor.

« Verifique regularmente a pega de transporte e a parte inferior do coque quanto a sinais de danos e de desgaste. Em caso de danos ou sinais de
desgaste, nao utilize o produto e mantenha-o fora do alcance das criangas.

* Nao utilize o coque para o transporte do seu filho no veiculo.

* Antes de levantar o coque para transportar o bebé, certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posicao de utilizacao correta.

* No coque, a cabeca da crianca nunca deve estar a um nivel mais baixo do que o corpo.

* O coque APENAS pode ser instalado de frente para o utilizador no carrinho de bebé.

 Este coque APENAS pode ser utilizado com os carrinhos de bebé RECARO Celona e RECARO Sadena.

* Nao deixe nada no coque que reduza a sua profundidade.

* Certifique-se de que o coque estéa corretamente fixado no carrinho de bebé, antes de colocar o seu filho.

* Os produtos expostos a luz solar direta aquecem; deixe-os arrefecer antes de colocar o seu filho.

* Este coque nao foi concebido para longos periodos de sono da crianca: este produto ndo substitui a cama de crianca

* Ventile o coque apds um longo periodo de utilizagéo.

* Caso n&o seja utilizado, guarde o produto fora do alcance das criancas.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Este produto necessita de uma manutencao regular. As medidas de limpeza e de manutencéo apenas podem ser executadas por adultos.
* Nao mergulhe o coque em agua.

* Nao exponha o produto ao sol durante longos periodos de tempo; isto pode provocar alteragoes de cor do tecido.

* Nao utilize solventes ou produtos abrasivos para a limpeza.

® | ave regularmente as pecas de plastico com um pano suave e himido.

* Seque sempre as pegas metalicas apds o contacto com a agua, para prevenir a formagéo de ferrugem

* O revestimento exterior e a capota de sol do coque ndo sdo amoviveis: limpe os tecidos com uma esponja suave e um sabao neutro.
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 La funda de la colchonetay el forro interior son desmontables y se pueden lavar: Retire la funda con cuidado y siga estrictamente las instrucciones de
lavado de la etiqueta

GARANTIA

Las siguientes condiciones de garantia solo son vélidas en el pais donde se vendié por primera vez el producto a un consumidor a través de un minorista.

1. La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y materiales existentes en el momento de la compra o que aparezcan en un plazo de dos (2) afnos
contados a partir de la fecha de venta de este producto a un consumidor por parte de un minorista (garantia del fabricante). Compruebe la integridad del
productoy que este no presenta defectos de fabricacion o materiales inmediatamente después de comprar el articulo o en el momento de recibirlo, si se
trata de un pedido por correo. Conserve en todo momento el comprobante de compra con la fecha de compra.

2. Si detecta algun dafo, deje de usar el producto de inmediato. Para hacer valer la garantia, devuelva el producto completo y limpio al minorista original
que se lo vendio por primera vez y presente el comprobante de compra original (ticket de compra o factura). No lleve ni envie el producto al fabricante.

3. La garantia no cubre los dafos debidos al mal uso, influencias externas (agua, fuego, accidentes, etc.), desgaste normal o por no tratary usar el producto
tal y como se indica en este manual de instrucciones. La garantia solo se aplica si las reparaciones o modificaciones han sido realizadas exclusivamente por
personas autorizadas y se han utilizado componentes y accesorios originales.

4. Esta garantia no afecta a ningiin derecho legal del consumidor existentes de acuerdo con las leyes aplicables ni tampoco a los derechos con respecto

al vendedor por la no conformidad del producto. La garantia se aplica solo al comprador original y no es transferible a nadie que obtenga la posesion o la
propiedad del producto.

ELIMINACION

Recuerde desechar el producto adecuadamente para proteger el medio ambiente. Cuando deje de utilizar el producto, asegtrese de desecharlo
correctamente de acuerdo con las normas locales de eliminacion de residuos
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* O revestimento do colch&o e o revestimento interior sao amoviveis e podem ser lavados: retire cuidadosamente o revestimento e siga rigorosamente as
instrucoes de lavagem disponiveis na etiqueta.

GARANTIA

As seguintes disposicoes de garantia sao unicamente aplicaveis no pais onde este produto foi vendido pelo revendedor a um consumidor, pela primeira
vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente a data da compra ou que tenha ocorrido num periodo de dois (2) anos apds a primeira
venda deste produto pelo revendedor a um consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente apés a compra ou, caso tenha sido
adquirido por correspondéncia, apds a rececdo, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e de material. Conserve sempre o comprovativo de compra
com a informacao da data.

2. Em caso de danos, pare de utilizar o produto. Para obter qualquer servigo no &mbito da garantia, o produto tem de ser enviado em estado limpo e
completo ao revendedor inicial (que o vendeu pela primeira vez), anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao
entregue ou envie o produto diretamente ao fabricante.

3. A garantia ndo cobre danos que tenham sido provocados pela utilizago incorreta, por influéncias externas (dgua, fogo, acidentes, entre outros), pelo
desgaste natural ou por uma utilizagdo contréria a que consta nas instrugoes deste manual de utilizagdo. A garantia sera unicamente aplicada se as
reparacoes ou alteragoes tiverem sido exclusivamente realizadas por pessoas autorizadas para o efeito e se apenas tiverem sido utilizados componentes
e acessorios originais.

4. Esta garantia ndo afeta os direitos do consumidor ao abrigo de qualquer lei aplicadvel nem os direitos existentes contra o vendedor, devido & nao

conformidade do produto. A garantia aplica-se apenas ao comprador inicial e ndo pode ser transmitida a pessoas que tomem posteriormente posse ou
propriedade do produto.

ELIMINACAO

Lembre-se de eliminar o produto corretamente, a fim de proteger o meio ambiente. Assim que deixar de utilizar o produto, certifique-se de que o produto
& eliminado de acordo com as disposi¢cdes de eliminacdo municipais.



HU - GYERMEKKOCSI UTMUTATO
FONTOS: FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE

FIGYELMEZTETES: A HASZNALAT ELOTT TAVOLITSA EL AZ OSSZES
MUANYAG ZACSKOT VALAMINT CSOMAGOLOANYAGOT ES EZEKET
GYERMEKEKTOL ELZART HELYEN TAROLJA.

FIGYELMEZTETES

¢ Soha ne hagyja gyermekét feligyelet nélkal

® Ellendrizze, hogy hasznalat elétt minden rogzité szerkezet be legyen kapcsolva

o A sérllések elkertilése végett, tartsa tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor

* Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel

® Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést

® Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a babakocsi vaza vagy az Uléegység vagy az
autosilés-csatlakozd megfeleléen csatlakoztatva van

® £7 a termék nem alkalmas futashoz
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RO - INSTRUCTIUNI PENTRU CARUCIOR
IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

AVERTISMENT: INDEPARTATI TOATE PUNGILE DE PLASTIC SI TOATE
MATERIALELE DE AMBALARE INAINTEA UTILIZARII SI NU LE PASTRATI LA
INDEMANA COPIILOR.

AVERTISMENT

e Nu |dsati niciodatd copilul nesupravegheat

¢ Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise inainte de a utiliza
produsul

® Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca acesta este la distanta atunci
cand pliati si depliati acest produs

® Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs

e Utilizati intotdeauna sistemul de prindere

e Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele de fixare de la landou, scaunul
caruciorului sau scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator

e Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in timp ce alergati sau va
plimbati pe role
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BIZTONSAGI UTMUTATASOK

® Ajarmd maximum 22 kg testsulyig vagy 4 éves korig - attél fliggden hogy melyiket érik el hamarabb - alkalmas gyermekek szaméra.

® A gyermekkocsi RECARO Sadena/Celona ilésegységgel hasznélva, htrafelé allitva 15 kg testsulyig engedélyezett.

® A gyermekkocsi RECARO Sadena/Celona tilésegységgel hasznélva, elérefelé allitva 22 kg testsulyig engedélyezett.

® Soha ne rakodjon bele 5 kg-nal nagyobb sulyt a kosérba.

® A gyermek sziiletésétol kb. 6 honapos korig torténd hasznalat esetén a hattamlat teljesen hatra kell hajtani.

® A hattamla zsebébe ne helyezzen 500 g-nal nagyobb stlyt.

® Ez a gyermekkocsi nem helyettesiti az dgyat. Ha gyermekének alvasra van sziiksége, akkor fektesse egy erre a célra alkalmas dgyba

® A gyermekkocsit tilos 6sszecsukni, ha gyermek tl benne.

® Védje meg gyermekét az intenziv napsugarzastol. A védétetd nem nyujt teljes védelmet a veszélyes UV-sugarzas ellen.

 Ebben a kocsiban csak az el6irt szamu gyermeket (1) szallitsa.

 Afogantyun és/vagy a hattdmlan és/vagy a kocsi oldalain rogzitett terhek hatrényosan befolyésoljak a kocsi stabilitédsat.

* Amikor gyermekét a kocsiba fekteti, vagy kiveszi onnan, kérjik feltétlentl reteszelje a rogzitofékeket.

® Kulonssen a tomegkozlekedési eszkozokon Ugyeljen a gyermekkocsi stabilitasara.

 Utcai kozlekedésben, vagy peronokon mindig fogja a kezével a gyermekkocsit. Egy jarmi, vagy vonat légérvénye még reteszelt fék esetén is magaval ranthatja a
gyermekkocsit.

® Mikdzben a gyermek a gyermekkocsiban tartézkodik, ne menjen lécsére, mozgolépcsére, vagy egyéb szallitoeszkozokre.

 Legyen dvatos, ha jardaszegélyen, sineken, kéztizalékon, macskakovon, stb. kozlekedik.

® Rendszeresen ellendrizze a gyermekkocsi dsszes komponensén a kopas jeleit, vagy az elhasznalodott alkatrészeket és ennek sordn tartsa be a,Karbantartas és tisztitas”
fejezet Utmutatasait.

® Csak a megengedett tartozékokat hasznélja.

® Ha egy vagy tobb alkatrész el van torve, vagy el van repedve, illetve hiényzik, akkor ne hasznalja a gyermekkocsit.

® Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzon. Mas cserealkatrészek hasznalata csokkentheti a biztonsagot.

® A rozsdasodas megel6zése érdekében kerdlje a gyermekkocsi sos vizzel valo érintkezését.

« Ne hasznlja strandon a gyermekkocsit.

® Ha nem hasznélja a gyermekkocsit, akkor a gyermek szamara hozzéférhetetlen helyen tarolja azt.

® Ha a gyermekkocsi hosszabb ideig allt a napon, akkor miel6tt behelyeznél gyermekét a gyermekkocsiba, ellendrizze, hogy egyik alkatrész sem forrésodott-e fel. A termék
napsugarzasnak val¢ kitettsége elszinez6déseket okozhat az anyagokon és a szveteken.

® Lépcs6kon, vagy mozgdlépcsokon ne hasznalja a gyermekkocsit: Elére nem lathaté modon elveszitheti az iranyitési képességet.

- Ugyeljen az egyes lépcséfokokra vagy a szegélyks peremekre.

o Afulladasveszély elkeriilése érdekében ne adjon a gyermeknek olyan targyakat, amelyeken zsindrok vannak és ezeket ne hagyja a kézelében.

® A beillitaskor biztositsa, hogy a gyermekkocsi mozgd alkatrészei ne érhessenek hozzé a gyermek testéhez.

® Biztositsa, hogy mas felhasznlok is ismerjék a gyermekkocsi megfelelé hasznélatat.

« A terméket csak felnétt személyek szerelhetik Ossze.

« Ezt a terméket csak felnétt személyek hasznalhatjak.
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INDICATII DE SIGURANTA

 Vehiculul este adecvat pentru copii cu greutatea de pand la 22 kg sau varsta de pana la 4 ani, in functie de prima limita survenita.
 Utilizarea caruciorului cu unitatea de sezut RECARO Sadena/Celona in pozitie orientata inapoi este permisa pana la 15 kg.
e Utilizarea caruciorului cu unitatea de sezut RECARO Sadena/Celona, in pozitie orientata inainte este permisa pana la 22 kg.
© Nu incarcati niciodata mai mult de 5 kg in cos.

« In cazul utilizarii pentru copii de la nastere pani la varsta de cca. 6 luni, spatarul trebuie s3 fie intins complet.

© Nu incdrcati niciodata mai mult de 500 g in buzunarul spatarului.

® Acest carucior nu inlocuieste patul. Daca copilul trebuie s& doarma, acesta trebuie sa fie intins intr-un pat adecvat.

© Nu rabatati caruciorul daca un copil se afla in acesta.

 Protejati-va copilul de raze solare intense. Plafonul nu oferd o protectie completa impotriva razelor UV periculoase.

e Utilizati caruciorul doar pentru numarul prevazut de copii (1).

* Sarcinile atasate la maner si/sau spatar si/sau partile laterale ale caruciorului afecteaza stabilitatea caruciorului.

® Activati neaparat frana de blocare cand va asezati copilul in carucior sau il scoateti din acesta.

* Acordati deosebitd atentie pozitiei sigure a caruciorului in mijloacele de transport public

® Tineti intotdeauna ferm caruciorul atunci cand va aflati in traficul rutier sau pe peron. Chiar si atunci cand frana este blocata, curentul de aer al unui vehicul sau al unui tren

poate trage caruciorul dupa sine.

© Nu utilizati trepte, trepte rulante sau alte mijloace de transport asemanétoare in timp ce copilul se afla in carucior.

* Fiti precaut cand va deplasati peste marginile bordurilor, sine, pietris, caldaram etc.

* Verificati in mod regulat toate componentele caruciorului cu privire la uzurd sau piese deteriorate si consultati in acest sens instructiunile din capitolul Intretinere si
curdtare”.

 Utilizati numai accesorii omologate.

® Nu utilizati caruciorul daca mai multe piese sunt defecte resp. fisurate sau lipsesc.

e Utilizati numai piese de schimb originale. Utilizarea altor piese de schimb poate fi periculoasa.

* Evitati contactul caruciorului cu apa sarata, pentru a nu se forma rugina.

* Nu utilizati caruciorul pe plaja.

« in caz de neutilizare, nu lsati caruciorul la indemana copiilor.

o nainte sa va asezati copilul in caruciorul care a stat mai mult timp in soare, asigurati-va ca nicio piesa nu este fierbinte. Daca produsul este expus la soare, pot aparea
modificari ale culorii materialelor.

© Nu utilizati caruciorul pe trepte sau pe trepte rulante: puteti pierde controlul asupra caruciorului intr-un mod neprevazut.

 Aveti grijd la trepte individuale sau margini de borduri.

 Pentru a preveni pericolul de strangulare, nu oferiti copilului obiecte cu snur si nu le asezati in apropierea acestuia

« In timpul reglérii, asigurati-va ca piesele mobile ale caruciorului nu intrd in contact cu corpul copilului.

® Asigurati-va ca si alti utilizatori dispun de cunostintele necesare privind functia corectd a caruciorului.

® Produsul poate fi asamblat doar de catre un adult.

 Acest produs trebuie utilizat exclusiv de ctre adulti.
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KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A termék rendszeres karbantartasa és dpoldsa a felhasznalo feladata

® Kérjik hogy az elsé hasznélat elétt mossa ki a huzatot

® Kiemelten fontos, hogy az 6sszes mozgd alkatrész és mechanizmus kezelve legyen széraz kendanyaggal. A felesleges maradék kendével eltavolithato.

® Avéz tisztitdsahoz csak kimélo tisztitdszereket és nedves kendét alkalmazzon és gondosan szaritsa meg a terméket

 Fontos tovabba, hogy a hasznalat soran a fékek, kerekek és abroncsok sériilésmentes allapotuak legyenek.

® Ezért rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg ezeket a komponenseket és sziikség esetén javittassa meg, ill. cseréltese ki ezeket.

® Ha a gyermekkocsi sos vizzel ker(ilt érintkezésbe akkor haladéktalanul mossa le vezetékes ivovizzel.

® Alevehet textil alkatrészek max. 30 °C-on kiméletes mososzerrel és kimélé programon moshatok. Az darnyékold max. 30 °C-on kézzel, kiméletes mosdszerrel moshato. A
mosés el6tt mindig olvassa el a cimkén talalhatd dpolési Utmutatasokat, példaul centrifugalni tilos, gépben mosni tilos, vagy t(iz6é napon széritani és vasalni tilos.

® Ha a gyermekkocsi vizes lett, akkor a bepenészedés elkerilése érdekében kinyitva, kifeszitett arnyékoldval hagyja teljesen megszaradni. A gyermekkocsit tilos nedves
allapotban elrakni.

 Es6s iddjaras esetén javasoljuk az esévédo tetd hasznélatat.

© Ne hajtson végre modositasokat a terméken. Reklamacio, vagy problémak esetén kérjiuk vegye fel a kapcsolatot a kereskedéjével.

® Akocsit 24 havonta karbantartani kell.
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INTRETINERE S| CURATARE

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea si ingrijirea regulata

® Spalati husa inainte de prima utilizare

* Este deosebit de important ca toate piesele si mecanismele uzuale sd fie tratate in mod regulat cu un lubrifiant uscat. Reziduurile in exces trebuie sterse cu o lavetd moale.

 Pentru curatarea cadrului, utilizati doar detergenti delicati si o laveta moale si uscati-l temeinic

® Mai departe, este important ca franele, rotile si anvelopele sa nu fie deteriorate pe durata utilizarii.

 In acest sens, verificati si curatati aceste componente in mod regulat si, daca este nevoie, reparati-le sau inlocuiti-le.

® in cazul In care cruciorul intrd in contact cu apa sérata, spalati-l imediat cu apa proaspéta de la retea

* Piesele detasabile din material textil pot fi spalate la maximum 30 °C cu detergent delicat la ciclu de spalare delicata. Parasolarul poate fi spalat manual la maximum 30 °C
cu detergent delicat. inainte de spélare, verificati intotdeauna indicatiile de ingrijire de pe etichet, nu stoarceti, nu uscati la masina sau sub soare intens si nu calcati.

® in cazul In care cruciorul este ud, I&sati-| s& se usuce complet, in stare depliata si cu parasolarul intins, pentru a preveni formarea mucegaiului. Sub nicio forma nu
depozitati caruciorul in stare umeda.

® Recomandam utilizarea unei huse pentru ploaie in caz de vreme umeda.

© Nu efectuati modificari la produs. In caz de reclamatii sau probleme, va rugdm sd contactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul.

® Produsul are o garantie de 24 de luni.



GYERMEKKOCSI-RATET UTMUTATASOK

FONTOS: KERJUK FIGYELMESEN OLVASSA EL ES FELTETLENUL ORIZZE MEG
KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

FIGYELMEZTETES: A HASZNALAT ELOTT TAVOLITSA EL AZ OSSZES
MUANYAG ZACSKOT VALAMINT CSOMAGOLOANYAGOT ES EZEKET
GYERMEKEKTOL ELZART HELYEN TAROLJA

FIGYELMEZTETES

® Soha ne hagyja gyermekét felugyelet nélkul.

® F7 a termék csak olyan gyermekek szamara alkalmas, akik még nem tudnak
maguktol felGlni.

® A gyermek maximalis sulya: 9 kg.

® (Csak stabil, vizszintes, szaraz talajon hasznalja.

® Ne hagyja, hogy mas gyermekek felligyelet nélkil jatsszanak a hordozotaska
kozelében.

® Ha annak részei eltortek, vagy elszakadtak, vagy hidnyoznak, akkor ne
hasznalja a hordozotaskat.
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INSTRUCTIUNI PENTRU CORPUL CARUCIORULUI

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA.

AVERTISMENT: INDEPARTATI TOATE PUNGILE DE PLASTIC SI TOATE
MATERIALELE DE AMBALARE INAINTEA UTILIZARII SINU LE PASTRATI LA
INDEMANA COPIILOR

AVERTISMENT

® Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat.

e Acest produs este destinat numai pentru un copil care nu poate sta incad
singur in sezut.

® Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

® A se utiliza numai pe un suport fix, orizontal, uscat.

® Nu permiteti altor copii sa se joace nesupravegheati in apropierea gentii de
transport.

¢ Nu utilizati geanta de transport in cazul pieselor defecte sau fisurate ori
dacd acestea lipsesc.
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® Ezt a terméket tilos allvanyon hasznalni.
¢ A Recaro altal kiszallitott, vagy javasolt matracra tilos egy masik matracot
fektetni.

BABAKOSAR BIZTONSAGI UTMUTATASAI

® Az Osszeszerelés elStt gy6z6djon meg rdla, hogy sem a termék, sem annak kiilonallé alkatrészei nem sériiltek-e meg a széllitas soran. Ha kdrosodast észlel, ne hasznélja a
terméket és tarolja azt gyermekek szaméra nem hozzaférhetd helyen.

o Eletkor javaslat: 0 - 5 ill. 6 hénap.

Csak olyan cserealkatrészeket hasznaljon, amelyeket a gyarto széllitott, ill. hagyott jova.

* Ne szereljen fel olyan tartozékokat a termékre, amelyeket nem a gyarto szllitott. A terméken végrehajtott engedély nélkiili modositasok esetén a gyarté semmilyen
felelésséget nem vallal.

* Mindig legyen tudatdban annak a veszélynek, amelyet a nyilt ling és més olyan héforrasok okoznak, mint példéaul elektromos-, és gaziizemi f6zélapok, stb. Ne helyezze a
babakosarat ilyen héforrasok kozelébe.

* A hordozéfogantyun és a babakosar alsé részén rendszeresen ellendrizze a lehetséges karok és a kopas jeleit. Ha kdrosodast, vagy kopast észlel, ne hasznélja a terméket és
térolja azt gyermekek szamara nem hozzéaférheto helyen.

® Ne hasznélja a babakosarat gyermeke jarm(iben torténd szallitasara.

® Ababakosér felemelés és a kisgyermek széllitasa el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a hordozéfogantyt a megfeleld hasznélati pozicidban van-e.

® A babakosarban a gyermek feje soha ne legyen alacsonyabban, mint a teste.

® A babakosar CSAK a felhasznalo felé forditva szerelhetd fel a gyermekkocsira.

® £z a babakosar CSAK a RECARO Celona és a RECARO Sadena gyermekkocsikkal hasznalhato egyutt.

® Semmi olyat ne hagyjon a babakosérban, amely csokkenti a mélységét.

* Miel6tt belehelyezi a gyermekét, gy6zédjon meg réla, hogy a babakosar megfeleléen régzitve van-e a gyermekkocsiban.

® A kozvetlen napstitésnek kitett termékek felmelegednek; mielétt belehelyezi gyermekét, hagyja lehdilni a terméket.

® Ez a babakosar nem alkalmas arra, hogy a gyermek hosszabban aludjon benne: Ez a termék nem helyettesiti a gyermekagyat.

® Hosszabb hasznalat utén szelléztesse ki a babakosarat.

® Ha nem hasznalja, térolja gyermekek éltal nem elérheté helyen a terméket.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Ezt a terméket rendszeresen karban kell tartani. A tisztitasi-, s karbantartasi miveleteket kizérdlag felnétt személyek végezheti el.
® Ababakosarat tilos vizbe meriteni

® Aterméket ne tegye ki hosszabb ideig a napra; ez a textilek elszinezédését okozhatja

o Atisztitashoz ne hasznaljon olddszereket és dorzsolé hatdsu anyagokat.

* A mUagyag alkatrészeket rendszeresen térélje le egy puha, nedves kendével.
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e Nu utilizati niciodata acest produs pe un stativ.
® Nu asezati alta saltea peste salteaua existentd, livrata sau recomandata de
RECARO.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU LANDOU

* Inaintea montrii asigurati-vd ca produsul sau componentele acestuia nu au fost deteriorate la transport. In caz de deteriordri, nu utilizati produsul si pastrati-| departe de
accesul copiilor.

® Recomandare privind varsta: 0 pana la 5, respectiv 6 luni.

Utilizati numai piese de schimb livrate, respectiv aprobate de producator.

* Nu montati accesorii la produs care nu au fost livrate de producator. Modificérile neaprobate efectuate la produs exonereazé producatorul de orice responsabilitate.

* Fiti intotdeauna constienti de pericolele provenite de la sursele de foc deschis si de la alte surse de incalzire precum plitele electrice, plitele pe gaz etc. Nu lasati niciodata
landoul in apropierea unor astfel de surse de incélzire.

* Verificati periodic méanerul si partea inferioara a landoului in privinta semnelor de deteriordri posibile si de uzura. Dacd observati deteriorari sau semne de uzurd, nu utilizati
produsul si pastrati-| departe de accesul copiilor.

© Nu utilizati landoul pentru transportul copilului in vehicul

* Inaintea ridicarii landoului in scopul transportului bebelusului asigurati-va cd manerul se afla in pozitia de utilizare corects,

® Atunci cand se afld in landou, capul copilului nu trebuie sé fie pozitionat niciodata mai jos decat corpul.

 Landoul trebuie montat pe carucior NUMAI cu fata catre utilizator.

® Acest landou poate fi utilizat NUMAI cu céarucioarele RECARO Celona si RECARO Sadena.

® Nu lasati obiecte in landou care sa i diminueze adancimea.

 Asigurati-va ca landoul este fixat corect pe carucior inainte de asezarea copilului in acesta.

 Produsele expuse direct luminii solare se incalzesc; lasati-le sa se raceasca inainte de asezarea copilului in acestea.

® Acest landou nu este conceput pentru perioade indelungate de somn al copilului: acest produs nu inlocuieste un pat pentru copii

® Aerisiti landoul dupa o utilizare indelungata.

« in cazul neutilizarii, pastrati produsul departe de accesul copiilor.

INTRETINERE SI CURATARE

Acest produs necesita o intretinere periodica. Masurile de curatare si intretinere vor fi efectuate exclusiv de catre persoane adulte.
® Nu introduceti landoul in apa.

© Nu expuneti produsul la soare pentru o perioada indelungata; aceasta poate duce la modificarea culorii materialului.

© Nu utilizati solventi sau agenti abrazivi pentru curatare.

o Stergeti periodic piesele din plastic cu o laveta moale, umeda

 Uscati intotdeauna piesele metalice dupd contactul cu apa pentru a evita formarea ruginii
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® Vizzel vald érintkezést kovetSen a rozsdasodas elkertlése érdekében mindig széritsa meg a fém alkatrészeket.
® A babakosar kiilsé burkolata és a napellenzéje nem vehetdk le: A textil alkatrészeket puha szivaccsal és semleges szappannal tisztitsa.
® A matrac huzata és a belsé burkolat leveheté és moshato: Ovatosan vegye le a huzatot és szigordan tartsa be a rajta lévé cimkén talélhaté mosési Gtmutatasokat.

GARANCIA

A kovetkez6 garancidlis feltételek csak abban az orszagban érvényesek, amelyben ezt a terméket egy kiskereskedé el6szor eladta egy fogyasztonak.

1. A garancia az 6sszes olyan gyartési-, és anyaghibara érvényes, amely a vasarlas idépontjaban fenndllt, vagy a termék a kiskereskedd éltal a fogyasztonak torténd elsé
eladast koveto két (2) évben keletkezett (gyartdi garancia). Kérjlik, hogy a vésarlast kovetden, vagy csomagkiildés esetén az atvételt kovetSen azonnal ellendrizze a termék
hidnytalansagat, és esetleges gyartasi-, és anyaghibait. Kérjuk 6rizze meg a ddtummal rendelkezé vésarlasi bizonylatot.

2. Ha kérokat észlel, akkor a terméket tilos tovébb hasznélni. Ahhoz hogy igénybe vehesse a garancia éltal kindlt szolgaltatdsokat, a terméket hidnytalan és tiszta allapotban
vissza kell adni annak az eredeti kiskeresked6nek (aki az el6szor eladta azt) és be kell mutatni a vasarlasi bizonylat (nyugta, vagy szamla) eredeti példanyat. Kérjiik hogy a
terméket ne kozvetlendl a gyartonak kildje vissza.

3. A garancia nem vonatkozik olyan karokra, amelyek hibas hasznélat, kills6 hatésok (viz, t(iz, balesetek, stb), normal kopas, vagy kezelés és hasznalat, vagy a jelen hasznalati
utmutatéval ellentétes hasznalat miatt keletkeztek. A garancia csak akkor érvényes, ha a javitdsokat, vagy mddositasokat kizérélag olyan személyek hajtjak végre, akik erre

jogosultak és ehhez eredeti alkatrészeket és cserealkatrészeket hasznalnak.

4. Ez a garancia nem befolyasolja a hatalyos torvények ltal biztositott fogyasztdi jogokat, sem pedig a termék szerzédésellenessége esetén az eladoval szemben
érvényesithetd jogokat. A garancia csak az eredeti vasarlora érvényes és nem ruhazhato &t senkire, akit a termék tulajdonjogat megszerzi, vagy birtokba veszi a terméket.

LESELEJTEZES

A kérnyezet védelme érdekébe gondoljon a termék szabélyos artalmatlanitasara. Ha mar nem hasznélja a termékét, akkor kérjiik hogy a teleplési artalmatlanitasi
rendelkezéseknek megfelelGen artalmatlanitsa a terméket.
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® Husa exterioara si parasolarul landoului nu sunt detasabile: curatati piesele din material textil cu un burete moale si cu un sapun neutru.
® Husa saltelei si captuseala sunt detasabile si lavabile: scoateti husa cu grija si respectati cu strictete instructiunile de spélare de pe eticheta atasata.

GARANTIE

Urmatoarea garantie se aplica doar in tara in care acest produs a fost vandut de catre un comerciant cu amanuntul catre un consumator.

1. Garantia acoperd toate defectele de fabricatie si de material, care au aparut in momentul cumpérarii sau in decursul a doi (2) ani dupa prima comercializare a produsului
prin intermediul comerciantului cu amanuntul catre consumator (garantia producatorului). Verificati produsul dupd cumparare sau imediat dupa primire, in cazul comenzii
cu livrare, cu privire la completitudine, defecte de fabricatie si de material. Va rugam sa pastrati intotdeauna dovada datata a achizitiei.

2. Dacé produsul prezinta defectiuni, acesta nu mai poate fi utilizat. Pentru a beneficia de aceasta garantie, produsul trebuie returnat in stare completd si curaté catre
comerciantul cu amanuntul (de la care I-ati cumpdrat prima oard) si trebuie furnizata dovada achizitiei (bon sau facturd) in forma sa originala. Nu duceti sau expediati
produsul direct la producator.

3. Garantia nu acopera defectiunile survenite in urma utilizarii defectuoase, a influentelor exterioare (apa, foc, accidente etc.), a uzurii normale sau in urma manevrarii si
utilizarii contrare instructiunilor din acest manual de utilizare. Garantia este acordatd numai daca reparatiile sau modificérile au fost efectuate exclusiv de cétre persoanele

autorizate si au fost folosite doar componente si accesorii originale.

4. Aceasta garantie nu afecteaza drepturile existente in baza legilor aplicabile ale consumatorului sau drepturile impotriva vanzatorului in caz de incélcare a conditiilor
contractuale privind produsul. Garantia este valabild doar pentru cumparatorul initial si nu este transferabila nimanui care detine sau are produsul in proprietate.

ELIMINARE

Eliminati produsul in mod corespunzator pentru a proteja mediul inconjurdtor. Dacé ati incetat utilizarea acestui produs, asigurati
dispozitiile locale de eliminare.

& ca eliminati produsul in conformitate cu



EL - OAHTIATIATO MAIAIKO KAPOTZI
2HMANTIKO: AIABATE MPOZEKTIKATIZ OAHIIEY KAl OYAA=ZTE TEX 'ATI
MITOPEI NA TIZ XPEIAXTEITE 2TO MEAAON

MPOEIAONOIHZH: MPIN AMO TH XPHZH, AOAIPEXTE OAEX TIX MAAZTIKEX
>AKOYAEX KAITA YAIKA ZY2KEYAZIAZ KAI OYAA=TE TA MAKPIA AMO
MAIAIA.

NPOEIAOMNOIHZH

® Mnv aprjvete moté 1o maldi oag xwpIic emtripnon

® BeBalwbeite 011 éxouv evepyorolnBel OAec ot Slatd&elc acpdaAiong etV and
™ xenon

® [la TNV amo@uyr TPAUUATIOUWY, amopakpuveTe To maldi oag katd to Smwpa
Kal To EeOIMAwLA Tou TPOIGVTOC AUTOU

® Mnv agrvete to maidi oag va mailel pe To mPoidv autod

® XpNOIUOTIOIEITE TAVTA TO CUOTNUA TTPOCHEONC

® BeBalwbeite 611 o1 Slatdéelc cuVOEONC TOU KApPOTOloU 1 Tou kabiopatog rj Tou
KaBiopatog auTtoKiviTou €xouv ToToBeTNBel cwOTA TPV amod Tn xprion

® Mn xpNOWWOTIOLE(TE TO MPOTIOV AUTO GTAV KAVETE TCOKIVYK
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BR - INSTRUCOES
DO CARRINHO DE BEBE

IMPORTANTE: LER COM ATENCAO
E GUARDAR PARA EVENTUAIS
CONSULTAS.

ATENCAO: REMOVER TODOS 0OS
SACOS DE PLASTICOS E MATERIAL
DE EMBALAGEM ANTES DO USO E
MANTE-LOS FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS.

H



OAHTIEEZ AZOAAEIAY

® To oxnua eivat KataMnho yia maidia pe Bapog éwg 22 kIAG 1 NAIKIag 4 €Ty, onolodrnote and autd ta dpla emteuxBel mpwTo.

® [a madid pe Bapog £wg 15 KIG, To TTAISIKO KapOToL TIPETTEL va Xpnotpomoleital ke To kaBiopa RECARO Sadena/Celona otpappévo mpog ta miow.

® [1a maidid pe BAPOC £wG 22 KIAG, TO TAISIKO KAPOTOL TIPETTEL VA XPNOILOTOLETaI pE TO kaBiopa RECARO Sadena/Celona otpapipiévo mpog ta epmpdc,

® Mnv ToroBeteite MOTE GT0 KAAGB! ayopwv Bapog HeEyaNUTEPO amd 5 KA.

® [a T xprion ue maidia nhikiag and 0 éwg mepinmou 6 pnvay, n MAtn Tou Kabiopatog mpénel va eivat avadimwpévn VIEADS TTPOG Ta TTow.

® Mnv TonoBeteite noté otn Brikn TG MAATNG Tou Kabiopatog Bapog peyaAitepo armé 500 yp.

© To napdv maidiko kapdtol Sev unokabioTa éva kpePatt. EGv to maidi oag mpénel va KolunBel, PEEL va XpNOILOTIONOETE £va KATAMNAO KpeRATL.

® Mnv K\elvete To TAISIKO KapdTol dtav Bpioketal exel péoa éva maidi.

 [pootatevete To madi oag amo £viovn nNakr akTivoPohia. H koukoUha Sev mapéxel TANpn pooTaocia amd emkivouvn akTIvOBoAia UTIEPILWSWY.

® Na XPNOILOTOIEITE QUTO TO KAPOTOL HOVO Yia TOV TPORAEMOpEVO apIBUO Tatdiwv (1).

® Doprtia mou aTepewvovTal oTn AaPri fi/kat oty MATN r/kat oTa Mdyla Tou Kapotolou ennpealouv Tn oTaBepdTnTa Tou KapoToloU.

* Na aopahiete anapaitnta Ta QEéva aKIVNTOTIoNoNG 6Tav TOMOBETEITE 1} AMOHAKPUVETE TO NaISi Ao TO KAPOTOL.

o Mpoogxete Slaitepa 0Ta SNPOOIA HESA HETAPOPAC YIa TN GTABEPSTNTA TOU TAISIKOU KAPOTOIoU.

® [Gvta va Kpatate Kahd To MadIko KapoTol 6tav BpiokeoTe otnv oIk KUKAOPOPIa fi G 01NPoSPopIKr anoPaBpa. AKOUA Kal PE TPARNYHEVO GPEVO UTMOPE( TO PELHA
aépa evog oxrUaTog i Tpaivou va mapacupel pad{ To maidikd KapoTol.

® Mn XpNOILOTIOIEITE OKANEG, KUMOUEVEG OKAAEG 1) AoITAl PECa PETapopag 600 To Taidi oag PpiokeTal 0To MadIKG KapoTol.

* Na €i0Te MPOTEKTIKO{ OTAV KIVEIOTE EMavw OE kKpGoTeda, payeg, xahikia, MBooTpwTa.

® EAéyxeTe TAKTIKA OAa Ta e6apTrpaTa Tou maidikou kapoTtolou yia onpadia gBopdg i xahaopéva eEapTrpata kal TNPE(Te TOTe TIC 08nyieg ou avagépovtal oTo Kepdhaio
«SuvTrpnon kai KaBaplopde.

© Na XPnOIUOTOIEITE UOVO EYKEKPIHEVA AEECOVAP.

® Mn xpnolporoleite To adIKG KapOTOl EQV €va 1 TIEPIOOOTEPA EEAPTANATA £XOUV OTTACEL, OKIOTE( 1) AETTOLV.

® Na XPNOIHOMOIEITE PHOVO YVioIa QVTAMNAKTIKA. AeV Elval AOPANEC VA XPNOILOTOIEITE GANA AVTAMAKTIKA.

® ATIOQEVYETE EMagr) Tou Madikol kapoTolol pe Bahacovo vepd woTe va pn SnuioupynBei okoupla.

® Mn XpnOIHOTOLE(TE TO MaISIKG KAPSTOL OTNY GO,

® EQv 10 kapdTol Sev XPnOILOTIOIETal, TIPETTEL VA QUAGOOETAl HAKPIA A TTaiSIA.

® EQv 10 TTIAISIKO KapATOL OTEKETAL OTOV A0 Yia ApKETH Wpa, BeBaiwBeite mpiv Tomobetrioete To maidi exel Péoa, Ot Sev éxel unepBepuavBel kavéva Turpa. Eav to mipoiov
€eKTIBETAL OTOV O PITOPEL va TPOKUWOUV QMOXPWHATIOHOI GE LAIKG Kal UGAcHaTa.

® Mn xpnolUoTOLE(Te TO TASIKG KOPOTOL O OKANEG 1} KUNOUEVEG OKANEC: MTTOPE( e ampOBAETTTO TPOTO va XAOETE TOV EAEYXO.

© MPOGEXETE Ta HEHOVWHEVT OKANOTIATIA 1) Ta Kpaomeda.

* [1pog ano@uyri oTpayyaliopou pn Sivete 0To maidi QVTIKE(UEVA e KOPSOVIA 1 KNV TA AQRVETE KOVTA TOU.

® BeBalthveoTe KaTd TN PUBHION OTI TA KIVOUHEVA EEAPTAHATA TOU TIAIGIKOU KAPOTOIoU Sev £0XOVTAl GE EMARK HE TO OWHA TOU TTaISIov.

® BeBatbveoTe 0TI OAQ Ta ATOHA TTOL XPNOIKOTIOIOUV TO KaPATOl yWwpi{ouv TN owaoTr AelToupyia Tou Maidikow KapoToloU.

® To TTPOIOV EMTPEMETAL VA OUVAPHONOYETAL HOVO MO EVANIKA.

® To MTPOIGV AUTO EMITPETETAL VA XPNOIHOTIOLETAL ATTOKAEIOTIKA OTTO EVANIKEG.
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ATENCAO

* Nunca dg;e a crianga sozinha, sem a supervisao de um adulto.

e Assegure-se de que todos os dispositivos de travamento estejam
acionados antes do uso.

¢ Para evitar lesdes ou ferimentos durante a abertura e fechamento do
produto, certifique-se de que a crianca esteja distante.

* Nao deixe a crianca brincar com este produto.

e Utilize sempre o cinto de seguranca.

e Sempre utilize a tira entrepernas em combinacdo com o cinto abdominal.

e \erificar se os dispositivos de fixacao do cesto para bebés ou da
unidade de assento estao corretamente encaixados antes do uso.

e ADVERTENCIA: Este produto ndo pode ser utilizado para correr ou patinar.
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2XYNTHPHXH KAl KAGAPIZMOX

O xpriotng eivar umeLBUVOG yIa TNV TAKTIKY OLVTAENON Kal @PovTISa

* Mpémel va MAOVETE TNy emévduon Tptv TV TPWTn Xeron

® Eivat 161aitepa onpavTIko va epapuoleTe TAKTIKA MImavTiko §npd @ikl ota ouviin eapTriuata kal 0Toug Hnxaviopous. YrepBalhovta Uroleiuuata mpérel va Ta
OKOUTTCETE PE £va UAAaKO TV,

* [a Tov KaBapIGPO TOU MAICIOU Va XPNGOIHOTOLEITE HOVO ATIA ATTOPPUTIAVTIKA Kal éva VWO Tavi Kal Va T OTEYVWVETE GXONACTIKA

 Eniong ival onpavTiko va inv mpokahouvtat {NHIEG OTa QPEVa, OTOUG TPOXOUG Kal OTa EAACTIKA KATA TN XPron.

© [1a To OKOTIO QUTO ENéyXeTe Kal kabapi(eTe aUTAa Ta e6aPTHHATA TAKTIKA KAl EMOKEVALETE 1) QVTIKABIOTATE Ta EQOCOV aralTe(tal.

® EQv 0 TaISIKO KapOTol EpBel O€ EMaQN e AAUUPO VEPS, EEMUVETE TO apEowG He KaBapod vepod Bpuong.

® Mrmopeite va MAUVETE Ta QMOOTIWHEVA LPAOUATIV THARATA TO TOAU 0TouG 30 °C LE IO AOPPUTIAVTIKO 0TO TIPAYPApa TAUONG yia evaioBnTta. MIopE(Tte va AVETE 0TO
XEPL TNV KOUKOUAQ TO IO aToug 30 °C pE ATTIO amoppUMavTIKO. EAEYXETE TPV TNV TTAUGN TIAVTA TIG UTTOSEICEIC ppovTIOAG EMAVW OTNV ETIKETA, W) OTUBETE, [N OTEYVWIVETE
O€ OTEYVWTAPIO 1) OTOV A0 Kall Un OIOEPWVETE.

® Eav Bpaxel To maidikd KapdTol a@roTE TO AVOIYHEVO HE QVOIYHEVN KOUKOUAQ Va OTEYVWOEL KaAA WOTE va pnv SnpioupynBel Louxha. Ze kapia mepimtwon pnv anofnkevete
70 NIk KAPOTOL AV Eival LYPO.

® SUOTIAVOUE TN XPrOT £VOC adIaBPoxoU KANUHATOC OTav BPEXEL

® Mnv mPayUaTOMOIETE TPOTTOTOINCEIG OTO TTPOIOV. Y€ TIEQITTWON TAPATIOVWY 1 TPOBANUAETWY EMKOWVWVAOTE HE TO KATAOTNHA.

® To KOPOTOL TTPETTEL VA CUVTNPE(Tal KABE 24 prvec.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

* O veiculo é adequado para criangas com um peso de até 22 kg ou 4 anos, dependendo de qual desses limites for alcancado primeiro.

* O carrinho de bebé estd homologado para um peso até 15 kg com a unidade de assento RECARO Sadena/Celona na posicao voltada para trés.

* O carrinho de bebé estd homologado para um peso até 22 kg com a unidade de assento RECARO Sadena/Celona na posicao voltada para a frente.

* Nunca carregue mais do que 5 kg no cesto.

* Durante o uso para criancas desde o nascimento até aprox. os 6 meses, o encosto tem que ser completamente dobrado para trés.

* Nunca carregue mais do que 500 gr no saco do encosto.

 Esse carrinho nao substitui qualquer cama ou bergo. Se o seu filho precisar de dormir, ele deve ser colocado em uma cama ou berco adequado(a).

* O carrinho de bebé ndo deve ser fechado, se nele se encontrar um bebé.

* Proteja seu filho contra uma exposicéo intensa aos raios solares. A capota nao oferece uma protecéo total contra uma radiagao UV perigosa.

* Use esse carrinho somente para o nimero de bebés previsto para tal (1).

 As cargas colocadas na pega e/ou no encosto e/ou nas laterais do carrinho afetam a estabilidade do carrinho

* Blogueie impreterivelmente os freios de estacionamento, ao colocar ou retirar seu filho no/do carrinho.

* Ao usar transportes publicos, preste especial atengao a uma posicao segura do carrinho de bebé.

® Segure sempre o carrinho de bebé, sempre que circular na via publica ou em uma plataforma ferroviaria. Mesmo com o freio engatado, a corrente de ar
de um veiculo ou de um trem pode afetar a estabilidade do carrinho, deslocando-o.

* Nao use escadas, escadas rolantes ou outros meios de transporte enquanto seu filho se encontrar dentro do carrinho de bebé.

* Tenha cuidado ao circular por bermas, trilhos, cascallho, calcada, etc.

* Verifique regularmente todos os componentes do carrinho de bebé relativamente a sinais de desgaste ou pecas danificadas e respeite as instrugoes
contidas no capitulo “Manutencéo e limpeza”

* Use somente acessorios aprovados.

* Nao use o carrinho de bebé, caso uma ou mais pecas se encontrem rompidas, fissuradas ou em falta.

* Use somente pecas de reposicéo originais. O uso de outras pecas de reposicdo pode nao ser seguro.

* Evite o contato do carrinho de bebé com é&gua salgada, para prevenir a ferrugem.

Nao usar o carrinho de bebé na praia.

 Se o carrinho de bebé nao for usado, ele deve ser guardado fora do alcance de criancas.

® Se o carrinho de bebé tiver sido exposto ao sol durante um longo periodo de tempo, certifique-se de que nenhuma peca sobreaqueceu antes de colocar
seu filho no carrinho. A exposicao do produto ao sol pode provocar alteracées de cor dos materiais e dos tecidos.

* Nao use o carrinho de bebé em escadas ou escadas rolantes: vocé poderia perder subitamente o controle do carrinho.

* Preste atencao a degraus ou bermas.

* Para evitar um risco de estrangulamento, nao dé ao seu filho nem coloque junto dele objetos com cordoes.

* Certifique-se de que, durante o ajuste, as pecas moveis do carrinho de bebé ndo entram em contato com o corpo do bebé.

* Certifique-se de que outros possiveis usuarios também se encontram familiarizados com o funcionamento correto do carrinho de bebé.

* O produto somente pode ser instalado por um adulto.

* Esse produto somente pode ser usado por adultos.
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OAHTIEZTIATO NOPT-MMNEMMNE

SHMANTIKO: AIABATE MPOZEKTIKATIZ OAHTIEX KAl OYAA=TE TEX TATI
MIMOPEI NA TIZ XPEIAXTEITE 2TO MEAAON.

MPOEIAOMOIHZH: TPIN ATO TH XPHXH, AQAIPEXTE OAEZ TIX MAAZTIKEX
2AKOYAEZ KAITA YAIKA ZYZKEYAZIAZ KAl OYAA=ZTE TA MAKPIA ATO MAIAIA

MPOEIAONOIHZH

® Mnv aprjvete moté To maudi oag xwplg mrtripnon.

® AUTO TO TTPOIdY Elval KATAANAO pévo yia maidid, Ta omoia Sev Pmopouv
akoun va k&Bovtat and pova Touc.

® Méyloto Bapoc maidiov: 9 KIAA.

® Na xpnoluomoletal uoOvVo mavw os 0TaBepeC, 0pI{OVTIEC KAl OTEYVEC ETTIPAVELEC.

® Mnv agrjvete dAa maidid va mailouv KovTd 0To TOPT-UMEUTTE XWPIC
EMITAENON.

® MV XPNOIUOTIOIEITE TO MOPT-UIMEUTIE, EAV KATTOIA UEPN EXOUV OTTAOEL,
OXIOTE( 1} Ae{mouv.

® Mnv XPNOIUOTIOLE(TE TTOTE QUTO TO TTPOIOV EMAVW OE BAon.
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MANUTENCAO E LIMPEZA

O usudrio é responsavel pela manutencéo e conservagao regulares

* Lavar o revestimento antes do primeiro uso

o E especialmente importante que todas as pegas méveis e mecanismos sejam regularmente lubrificados com um lubrificante seco. Eventuais residuos do
lubrificante devem ser eliminados com um pano macio.

® Limpe a estrutura do carrinho somente com um produto de limpeza suave e um pano Umido e seque-a minuciosamente

* Além disso, é também importante que os freios, as rodas e os pneus nao se encontrem danificados durante o uso.

* Por esse motivo, verifique e limpe esses componentes regularmente e, se necessario, proceda ao respectivo reparo ou substituicao.

* Se o carrinho de bebé entrar em contato com &gua salgada, lave-o imediatamente com &gua limpa.

* Os tecidos amoviveis podem ser lavados com um detergente suave, a uma temperatura max. de 30 °C e em um ciclo para roupa delicada. A capota
pode ser lavada @ mao a uma temperatura max. de 30 °C, com um detergente suave. Antes da lavagem, verifique sempre as instrucoes de lavagem na
etiqueta; ndo centrifugar, ndo secar ao sol intenso nem na méquina de secar e nao passar a ferro.

* Se o carrinho de bebé se molhar, deixe-0 aberto com a capota aberta para que seque completamente, evitando assim a formagéao de bolor. Nunca guarde
o carrinho de bebé se ele se encontrar molhado.

* Recomendamos o uso de uma protegao para a chuva, em caso de tempo chuvoso.

* Nao realize qualquer alteracdo no produto. Em caso de reclamacdes ou problemas, contate seu distribuidor.

* A manutencéo do carrinho deve ser realizada a cada 24 meses.
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® Mnv TomoBeTeite HeUTEPO OTPWUA TTAVW ATTO TO UTIAPXOV OTPWHA TTOU
napadidetal y ovviotdtal amod ™ Recaro.

OAHTIEX AZOAAEIAZ TIATO NOPT-MMNEMME

® [poTol CUVaPHONOYNOETE TO TPOIdY, BeRalwbeite 6T TGO To MPOIdV GO0 Kal Ta EMUEPOUG EEAPTAHATA TOU Sev €XOUV UMOOTE! {NUIa KaTA TN HeTagopd. Edv undpyouv
CNHIEC, UNV XPNOILOTIONACETE TO TIPOIOV Kal UAGETE To pakpid and maidid.

® Evdebelypévo eupog NAIKIaG: 0 éwg 5 i/kat 6 pnvav.

Na XPnOIHOTIOIE(TE PAVO AVTANAGKTIKA TTOU TIAPEXOVTAL 1] EYKPIVOVTAL ATTd TOV KATAOKEUADT).

® Mnv TommoBeTeite oo TPOIGY agecoudp o Sev TApEXOVTal AMd Tov KATAokeuaoTr. O KaTaokeuaoTrg Sev eVBUVETAL YIT Ui EYKEKPIIEVEG TOOTIOTIOINOEIG TTOU
TipayaTonolovvVTal OTo TPOIOV.

® Na hapBavete mavta undyn Tov KivSuvo mou Umopel va TPokANBEL and GuTid 1 GANECG TNYEG BEpHOTNTAC ONTWG NAEKTPIKT Kouliva, kouliva ykadiou KA. Mnv a@rvete moté
TO TOPT-HITEUME KOVTA OE TETOIEG TNYEG BEPHOTNTAC,

® EAéyXETE TAKTIKG TN AaPr) HETAPOPAG KAl TNV KATW MAEUPA TOU MOPT-UMEWTTE yia onuadia mbavrig {npidg kat Bopdg. Eav Slamotwoete {npiég i onuadia ¢Bopdg, pnv
XPNOILOTIONOETE TO TIPOIOV Kal QUAGETE TO HaKPIA amd TatSId.

® MnV XPNOIHOTIOIETE TO TOPT-UMEUTTE YIa VA LETAQEPETE TO TaIdi 00G 0TO OXNHA.

® [1pOTOU ONKWOETE TO TIOPT-UTTENTTE YIa VA HETAPEPETE TO Tadi 0ag, PePaiwbeite OTi N AaPr| HETaPOPAS BpiokeTal oTn owoTr Béon yia T xprion.

® Otav 1o naidi PpiokeTal Héoa OTO MOPT-WITEUTTE, TO KEQAN Tou Gev MPEMEL va elval TIOTE O€ XaUNAOTEPN B€0N armod To GWA TOU.

 To nopT-pnepné mpérel va tonmoBeteital 010 madiké kapdtot MONO GTpaupévo Tpog Tov XPHRaTn.

® AUTO TO TIOPT-prepmé propei va xpnotpornoindei MONO pe to maiika kapotoia RECARO Celona kat RECARO Sadena

® Mnv aQriveTe PECQ OTO TTOPT-UITEUTE OTISHTIOTE PITOPEL Va HEIWOEL TO BaBog Tou.

® [poToU TOTOBETHOETE TO TaId! 0AC UEGA OTO TIOPT-UMENTTE, BePalwBE(Te OTI TO MTOPT-UIEPTE Elval OWOTA OTEPEWHEVO OTO MTASIKG KAPOTOL.

® Ta mpoidvTa mou ekTiBevTal 0To Gpeco NAIAKO GG avamTuooouv LPnAr Bepuokpacia. Mepipévete n Beppokpasia Toug va HelwBEl, TPoTou TOMOBETATETE pHEoa OE QUTA
1o madi oag.

® AUTO TO TIOPT-HMEUTTE Sev £XEl OXESIQOTEL yia va KOIOUVTAL Ta TIAISIA yIa HEYANO XPOVIKO SIAoTnHa: AUTO TO TIPoi6V Sev uToKaBIoTa To Madikd KPeRATL.

® Metd ano napatetapévn xpnon, Ba mpénel va agpileTe T0 MOPT-HIENTTE.

© Na QUAGOTETE TO TIPOIGV HaKPIA arnd TTaISId, GTav G&v TO XPNOILOTIOIE(TE.
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INSTRUCOES DO MOISES

IMPORTANTE: LEIA CUIDADOSAMEN-
TE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA.

ATENCAO: REMOVER TODOS 0OS
SACOS DE PLASTICOS E MATERIAL
DE EMBALAGEM ANTES DO USO E
MANTE-LOS FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS
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ZYNTHPHZH KAl KA©APIZMOX

AUTO To IPGIOV XpeIaleTal TAKTKA ouvTrpnon. Ot epyacie KaBAPIOHOU Kal OUVTAPNONG TIPETTEL VA TIPAYHATOTOIOUVTAL UOVO artd eVANIKEG.

® Mnv TOTIOBETE(TE TO TOPT-UMEUTTE OTO VEPO.

® Mnv eKBETETE TO TPOIOV YIa HEYANO XPOVIKO SIA0TNHA GToV NAIO, KABWGE PMopei va EEBWPIAcoLY Ta XPWHATA TwV UNKWV.

® Mnv xpnotpomnoleite SIaAITEC 1) SlaBpwTIka péoa yia Tov kaBapiopd.

© Na MAEVETE TAKTIKA Ta MAAOTIKA PEPN HE £va HOAAKO, LYPO TIaVi.

© Na OTEYVMVETE TTAVTA Ta LETAMIKA LEPN TIOL EXOUV £PBEL O EMART HE TO VEPO, WOTE Va UNV OKOUPIACOUV.

® H eEwTepIkr) EMEVEUOIN Kal N avINNAKT KOUKOUAQ ToU MopT-prepré Sev agatpovviat Na kaBapilete Ta upaoudtiva Pépn UE éva LaAaKSd GPOUYYAp! KAl éva OUSETEPO GAMOUVL.

© To KAAUUKA TOU OTPWHATOG KAl N ECWTEPIKN EMEVOUON apaipouvTal Kat TAEVOVTAL AQQIPECTE IPOCEKTIKG TO KAAUHHA Kal aKOAOUBHOTE QuoTNPA TIG 0dnyieg mMuaoiuatog
TIoU TIEPapBAVOVTAl OTN GXETIKI ETIKETA.

EMTYHXH

Ot apakdtw 6pol eyyunong IOXUOLY HOVO OTN XWEa OTNY OToia TIWAETA Yia TPWTN YOPA TO TPOIdV Ot Evav KaTavaAwTr Héow ToU Mavikou epmoplou.

1. H eyyunon kahUTTTel OA TO OPANUOTA KATAOKEUNG KAl LAKOU Ta 0moia UTIpxav KaTtd TN XPOVIKN OTIyHr TNG ayopds fi TTou Tpogkupav evtdg U0 (2) ETv HETA TV
TIPWTN TIWANON AUTOU TOU TIPOIGVTOC ECW TOU MAVIKOU EUTTOPIOU OToV KatavarwTr (EyyUnon KataokeudoTr). EAEYXETE TO TIPOIOV aPESWE ETA TNV ayopd 1 €GV TO EXETE
TIPOUNBEVTEL He TaxuSPOUIKN TIAPAyYEAIQ, yia TNV TTANPOTNTA, Yia GOAAUATA KATAOKELNG Kat UAIKOU. DUAGTE TTavTa Ty anddeién dmou @aivetal n nuepopnvia ayopac.

2. EGv unidpyouv {npIgg, Sev EMTPETETAl OUVEXION TNG XPrONG TOU TIPOIOVTOG. 10 Va KAVETE XPron Twv 0pwv 0Ta MAAIoIa auTr¢ TNG yyUnong TPETEL TO TIPOIOV Va EMOTPAEL
o€ MArPEN Kat kaBapr| KATAoTACN GTO APXIKO KATAGTNHA MAVIKG (GTO 0TIoio éyive N pwtn wANon) kat va umoBAnBei n yvriola anddei§n ayopdg (QndSeiEn 1 THOAGYI0).
MNapakahoUPE va un OTENETE TO IPOIdV ameUBEIaC 0TOV KATAOKEUAOTH.

3.H eyyunon ev kaumTel {nPIEG Ot OTIOIEG £XOUV TIPOKUPEL ANG E0PAAUEVN XPiON, EEWTEPIKES EMOPATEIS (VEpO, TupKayld, atuyrpata ry napdpola), puotooyikr @Bopd
) amo pETaxeipion i xprion mou avTitiBeTal oTIg UMOSEIEEIC TwV MTAPAVTWY 08NYILV XPHoNG. H eyyunon mapéxeTal ovo OTav ol EMOKEVEG f Ot TOOTOTIOINTELG £xouv Sle€ayOel
QTTOKAEIOTIKG aTio ATopa Ta onoia SIaBETouv OXETIKR 60U0IOSGTNON Kal EPOTOV TAVTA XPNOILOTIOIUVTAL YIHOIA EE0PTAHATA Kal AEE0oVAp.

4. Me autr) Tv eyyunon Sev emnpealoval UPIOTAPEVQ, Bact{OpeVa OTNV EKACTOTE EQAPHOLOpEVN VOLOBESIQ, SIKAIWHATA TOU KATAVAAWTH|, OUTE Kal SIKAIWHOTA EVAVTL TOU
TIWANTA AGYWw QVEMAPKELQG TOU TIPOIOVTOG. H £yyUNnan IXVEL LOVO Yia TOV apXIKO ayopaoTr Kal Oev HETARIRAleTal O€ ATOWA TTOU AmOKTOUV OTN CUVEXELQ TO TIPOIOV.

AMNOPPIYH

To MooV MPEMEL va amoppINTETal e 0WOTO TPOTIO WOTE va MPooTateVeTal T MepIBAaov. EGv Sev ypnolporoleite méov To mpoidv oag eEac@ahileTe OTI n andppr Tou
YIVETA OUUQWVA HE TIG SIATAEEIS amOPPIPNG TNG TOMKAG Stoiknong.
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ATENCAO

* Nunca deixe a crianca abandonada.

e Esse produto é destinado a criangas que nao consigam se sentar
sozinhas.

® Peso maximo da crianca: 9 kg.

e Colocar somente sobre superficies planas, horizontais, firmes
e secas.

* Nao deixar que outras criangas brinquem, sem vigilancia, na
proximidade do moisés.

e Nao utilizar se alguma parte estiver partida, solta ou faltar.

e Nunca use esse produto em um suporte.

* Ndo coloque um segundo colchao sobre o colchao fornecido ou
recomendado pela Recaro.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA DO BEBE CONFORTO

* Antes da montagem, certifique-se de que o produto e as pecas individuais do produto nao sofreram danos durante o transporte. Em caso de danos, nao
use o produto e mantenha-o fora do alcance das criancas.

* Idade recomendada: 0 a 5 ou 6 meses.

Use somente pegas de reposicao fornecidas ou autorizadas pelo fabricante.

* Nao instale no produto acessérios que nao tenham sido fornecidos pelo fabricante. Alteragdes nao autorizadas no produto isentam o fabricante de
qualquer responsabilidade.

* Esteja sempre consciente do perigo que representa o fogo aberto e outras fontes de calor, como fogoes elétricos, fogoes a gés, etc. Nunca deixe o bebé
conforto nas proximidades de tais fontes de calor.

* Verifique regularmente a pega de transporte e a parte inferior do bebé conforto quanto a sinais de danos e de desgaste. Em caso de danos ou sinais de
desgaste, ndo use o produto e mantenha-o fora do alcance das criancas.

* Nao use o bebé conforto para o transporte do seu filho no veiculo.

* Antes de levantar o bebé conforto para transportar o bebé, certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posicao de uso correta.

* No bebé conforto, a cabeca da crianca nunca deve estar a um nivel mais baixo do que o corpo.

* O bebé conforto SOMENTE pode ser instalado de frente para o usuario no carrinho de bebé.

® Esse bebé conforto SOMENTE pode ser usado com os carrinhos de bebé RECARO Celona e RECARO Sadena.

* Nao deixe nada no bebé conforto que reduza a sua profundidade.

o Certifique-se de que o bebé conforto esta corretamente fixado no carrinho de bebé, antes de colocar seu filho.

* Os produtos expostos a luz solar direta aquecem; deixe-os arrefecer antes de colocar seu filho.

® Esse bebé conforto néo foi concebido para longos periodos de sono da crianca: esse produto ndo substitui a cama de crianca.

 Ventile o bebé conforto apds um longo periodo de uso.

* Caso nao seja usado, guarde o produto fora do alcance das criancas.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Esse produto necessita de uma manutencao regular. As medidas de limpeza e de manutencdo somente podem ser executadas por adultos.

* Nao mergulhe o bebé conforto em agua.

* Nao exponha o produto ao sol durante longos periodos de tempo; isto pode provocar alteragoes de cor do tecido.

* Nao use solventes ou produtos abrasivos para a limpeza.

® Lave regularmente as pegas de plastico com um pano suave e Umido.

* Seque sempre as pecas metalicas apds o contato com a agua, para prevenir a formacao de ferrugem.

* O revestimento exterior e a capota de sol do bebé conforto ndo sdo amoviveis: limpe os tecidos com uma esponja suave e um sabdo neutro.

* O revestimento do colchao e o revestimento interior sdo amoviveis e podem ser lavados: retire cuidadosamente o revestimento e siga rigorosamente as
instrucoes de lavagem disponiveis na etiqueta.
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GARANTIA

As seguintes disposicoes de garantia sdo unicamente aplicaveis no pais onde esse produto foi vendido pelo revendedor a um consumidor, pela primeira vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente na data da compra ou que tenha ocorrido em um periodo de dois (2) anos ap6s
a primeira venda desse produto pelo revendedor a um consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente ap6s a compra ou,
caso tenha sido adquirido por correspondéncia, apos a recepcao, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e de material. Conserve sempre

o0 comprovativo de compra com a informacao da data.

2. Em caso de danos, pare de usar o produto. Para obter qualquer servico no ambito da garantia, o produto tem que ser enviado em estado limpo
e completo ao revendedor inicial (que o vendeu pela primeira vez), anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao
entregue ou envie o produto diretamente ao fabricante.

3. A garantia ndo cobre danos que tenham sido provocados pelo uso incorreto, por influéncias externas (dgua, fogo, acidentes, entre outros), pelo desgaste
natural ou por um uso contrario ao que consta nas instrugoes desse manual de uso. A garantia sera unicamente aplicada se os reparos ou alteracoes
tiverem sido exclusivamente realizados por pessoas autorizadas para o efeito e se somente tiverem sido usados componentes e acessorios originais.

4. Essa garantia ndo afeta os direitos do consumidor ao abrigo de qualquer lei aplicavel nem os direitos existentes contra o vendedor, devido a ndo

conformidade do produto. A garantia se aplica somente ao comprador inicial e ndo pode ser transmitida a pessoas que tomem posteriormente posse ou
propriedade do produto.

DESCARTE

Lembre-se de descartar o produto corretamente, a fim de proteger o meio ambiente. Assim que vocé deixar de usar o produto, certifique-se de que
o produto é descartado de acordo com as disposi¢oes de descarte municipais.

75



DA - BARNEVOGN ANVISNING
VIGTIGT: LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

ADVARSEL: FJERN ALLE PLASTIKPOSER OG SAMTLIGT
EMBALLAGEMATERIALE INDEN ANVENDELSE OG OPBEVAR
DETTE UTILGANGELIGT FOR BJRN.

ADVARSEL

e Efterlad aldrig barnet uden opsyn

e Sikre, at alle laseanordninger er last for brug

* Hold barnet veek fra dette produkt under udfoldning og sammenklapning,
for at undga at barnet kommer til skade

¢ | ad ikke barnet lege med dette produkt

¢ Brug altid selen

* Tiek, at barnevognskassens eller klapvognsseedets eller autostolens
fastgarelsesmekanisme er korrekt aktiveret, for brug

e Dette produkt er ikke egnet til lab eller rulleskajtelab
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NO - BARNEVOGN ANVISNING
VIKTIG: LES NUYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK

ADVARSEL: FJERN ALLE PLASTPOSER OG ALT
EMBALLASJEMATERIELL FOR BRUK, OG OPPBEVAR DEM
UTILGJENGELIG FOR BARN.

ADVARSEL

e Aldri etterlat barnet uten tilsyn

e Kontroller at alle lasemekanismer er aktivert for bruk

¢ For 8 unngad personskade, serg for & holde barnet ditt pa avstand mens
du slar opp og slar sammen produktet

¢ La ikke barnet leke med produktet

¢ Bruk alltid sikringsselene

e Kontroller for hver bruk at ldsemekanismene for barnevognbagen eller
bilsetet virker som de skal

e Dette produktet egner seg ikke for laping eller bruk med rulleskayter
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SIKKERHEDSANVISNINGER

* Koretojet er egnet til born op til 22 kg kropsvaegt eller 4 &r, det kommer an pé hvilken af disse greenser, der forst opnas.

¢ Barnevognen er med RECARO Sadena/Celona seedeenheden bagudvendt tilladt op til 15 kg.

* Barnevognen er med RECARO Sadena/Celona seedeenheden fremadvendt tilladt op til 22 kg.

® Lees ikke mere end 5 kg i kurven.

* Ved anvendelse til bern fra fadslen til ca. 6. levemaned skal rygleenet klappes fuldsteendigt tilbage.

® Laes ikke mere end 500 g. i lommen pa rygleenet.

¢ Denne barnevogn erstatter ikke en seng. Nar dit barn har behov for sevn skal det derfor laeegges i en egnet seng.

o Klap ikke barnevognen sammen, nér et barn sidder i den.

® Beskyt dit barn mod intensivt sollys. Kalechen giver ingen fuldsteendig beskyttelse mod farlig UV-straling.

® Brug kun denne vogn til det beregnede antal bern (1).

 Byrder, der er sat fast pa handtaget og/eller ryglaenet og/eller p& vognens sider forringer vognens stabilitet.

® | s absolut parkeringsbremserne, nar du seetter dit barn i vognen, eller tager det ud.

 Sorg seerligt i offentlige transportmidler for at barnevognen stér stabilt.

* Hold altid fast i barnevognen, nar du befinder dig i vejtrafik eller pa en perron. Selv med bremse, der er gaet i indgreb, kan lufttreekket fra et keretoj eller
tog treekke barnevognen med.

® Brug ingen trapper, rulletrapper eller andre transportmidler mens barnet befinder sig i barnevognen.

® Veer forsigtig, nar du kerer over fortovskanter, skinner, skeerver, stenbrolaegning osv.

* Kontroller jeevnligt alle barnevognens komponenter for tegn pa slitage eller beskadigede dele og felg da anvisningerne fra kapitlet "Vedligeholdelse og
rengering”!

® Brug kun tilladt tilbeher.

® Brug ikke barnevognen, nar en eller flere dele er knaekkede hhv. revnede eller mangler.

® Brug kun originale reservedele. Det kan veere usikkert at bruge andre reservedele.

* Undgé at barnevognen har kontakt med saltvand, séledes at der ikke dannes rust.

* Brug ikke barnevognen pa stranden.

* Hvis barnevognen ikke bruges, skal den opbevares utilgaengeligt for bern.

 Hvis barnevognen stér i leengere tid i solen, skal du forvisse dig om, at ingen del er overophedet, inden du seetter dit barn i barnevognen. Hvis produktet
udseettes for solen, kan dette forarsage forandring af farven pa materialer og stoffer.

® Brug ikke barnevognen pa trapper eller rulletrapper: Du kan pa uforudset made miste kontrollen over den.

® Pas pa enkelte trin eller fortovskanter.

* For at undga en fare for kveelning, skal man ikke give barnet nogle genstande med snore eller liegge dem i neerheden af det.

* Forvis dig ved justeringen om, at barnevognens bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med barnets krop.

e Forvis dig om, at andre brugere ogsa har kundskab om barnevognens rigtige funktion.

* Produktet mé& kun monteres sammen af en voksen.

® Dette produkt m& udelukkende bruges af voksne.
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SIKKERHETSANVISNINGER

* Denne barnevognen er egnet for barn opptil 22 kg eller 4 &r avhengig av hva som kommer forst.

¢ Barnevognen med RECARO Sadena/Celona-sitteenheten bakovervendt er tillatt inntil 15 kg

* Barnevognen med RECARO Sadena/Celona-sitteenheten forovervendt er tillatt inntil 22 kg.

® Aldri legg mer enn 5 kg i kurven.

* Ved bruk til barn fra fedselen til en alder pa ca. 6 maneder méa rygglenet brettes fullstendig tilbake.

* Aldri legg mer enn 500 g inn i vesken pé rygglenet.

* Denne barnevognen er ikke en erstatning for en seng. Nar barnet ditt skal sove, ber du legge det i en egnet seng.

* Det er ikke lov & brette sammen barnevognen nar et barn ligger eller sitter i den.

* Beskytt barnet ditt mot intens sol. Kalesjen gir ingen fullstendig beskyttelse mot farlig UV-straling.

® Bruk denne barnevognen kun til det fastsatte antallet barn (1).

 Last som er festet pa handtaket og/eller rygglenen og/eller p& vognens sider, svekker barnevognens stabilitet.

* Vennligst absolutt sett pa holdebremsen, nér du tar barnet ditt inn og ut av barnevognen.

* Pass spesielt i offentlige transportmidler pa at barnevognen star stabilt.

* Hold barnevognen alltid fast i veitrafikken eller pa en perrong. Selv med bremsen pa kan luftdraget fra et kjeretoy eller et tog rive med seg barnevognen.

o |kke bruk trapper, rulletrapper eller andre transportmidler sa lenge barnet er i barnevognen.

® Vaer forsiktig nar du kjerer over fortauskanter, skinner, pukk, brolegning etc.

* Kontroller regelmessig alle komponenter til barnevognen for tegn pé slitasje eller skade, og felg anvisningene fra kapittel “Service og rengjering”

* Bruk kun godkjent tilbeher.

o |kke bruk barnevognen hvis én eller flere deler er brukket, har sprekker eller mangler.

® Bruk kun originale reservedeler. Med reservedeler fra andre produsenter kan sikkerheten ikke garanteres.

* Unngé at barnevognen kommer i kontakt med saltvann for 4 unngé at det danner seg rust.

o |kke bruk barnevognen pa stranden.

* Nar barnevognen ikke er i bruk, ma den oppbevares utilgjengelig for barn.

« | tilfelle barnevognen stér i solen i lengre tid, ber vi deg kontrollere at ingen deler er overopphetet for du plasserer barnet i barnevognen. Utsettes
barnevognen for sol, s& kan dette forarsake fargeforandringer av materialer og stoffer.

e |kke bruk barnevognen i trapper og rulletrapper: Det er fare for at du mister kontrollen.

® Pass pa enkelte trinn eller fortauskanter.

o |kke la barnet leke med snorer o.1. og ikke eller legg de i neerheten av barnet for & unngé fare for kvelning.

* Kontroller at barnevognens bevegelige deler ikke kommer i berering med barnets kropp nar du justerer barnevognen.

* Sorg for at ogsé andre som bruker barnevognen, er informert om barnevognens riktige funksjon.

* Barnevognen ma kun monteres av en voksen person.

® Barnevognen mé kun brukes av voksne.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

Brugeren er ansvarlig for den regelmaessige vedligeholdelse og pleje

o Vask betraekket inden den ferste anvendelse

 Det er seerlig vigtigt, at alle beveegelige dele og mekanismer jeevnligt behandles med et tert smeremiddel. Overskydende rester skal du terre af med en
bled klud.

* Brug kun milde rengeringsmidler til rengering af rammen og en fugtig klud og ter den grundigt

* Desuden er det vigtigt, at bremser, hjul og deek under anvendelsen er ubeskadigede.

 Kontroller og renger derfor disse komponenter jeevnligt og reparer hhv. udskift dem ved behov.

 Hvis barnevognen er kommet i kontakt med saltvand, s& skal du omgéende vaske den med ferskt postevand.

 Stofdelene, der kan tages af, kan vaskes ved maks. 30 °C med mildt vaskemiddel med skanevask. Solkalechen kan du vaske manuelt ved maks. 30 °C
med mildt vaskemiddel. Kontroller fer vaskningen altid vaskeanvisningerne pa etiketten, centrifuger ikke, ter ikke med maskine eller i bl&endende sol og
stryg ikke.

* Nar barnevognen er blevet vad, skal du lade den terre fuldsteendigt med opspaendt solkaleche for at undgé at der dannes skimmelsvampe. Opbevar aldrig
barnevognen i fugtig tilstand.

Vi anbefaler anvendelse af en regnslag ved vadt vejr.

 Udfer ingen forandringer af produktet. Kontakt din forhandler ved reklamationer eller problemer.

* Vognen skal vedligeholdes hver 24. méned.
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SERVICE OG RENGJYRING

Brukeren er ansvarlig for regelmessig service og pleie

* Vennligst vask trekket for forste gangs bruk.

* Det er spesielt viktig at alle bevegelige deler og mekanismer behandles med et tert smeremiddel. Overskytende rester mé fiernes med en myk fille.

® Bruk kun milde rengjeringsmidler og en fuktig fille til rengjering av rammen, og terk den godt.

o | tillegg er det viktig at bremser, hjul og dekk er uten skader nar barnevognen brukes.

* Kontroller og rengjer disse komponentene derfor regelmessig og reparer hhv. bytt dem ut ved behov.

® Hvis barnevognen har kommet i berering med saltvann, méa du omgéende vaske det bort med springvann.

* De avtagbare stoffdelene kan vaskes med et mildt vaskemiddel p& maks. 30 °C pa et finvaskprogram. Soltaket kan du vaske for hand pa maks. 30 °C
med et mildt vaskemiddel. Vennligst kontroller pleiehenvisningene pa etiketten for vask; ikke sentrifuger, ma ikke terkes i tarketrommel eller i solsteiken
og mé ikke strykes.

* Hvis barnevognen har blitt vat, ma du la den terke komplett med apnet soltak og fullstendig utbrettet for & unngd muggdannelse. Barnevognen ma aldri
lagres nar den er fuktig.

Vi anbefaler & bruke en regnbeskyttelse nar det er vatt veer.

* Det ma ikke foretas endringer pa barnevognen. Vennligst ta kontakt med forhandleren din i tilfelle reklamasjoner eller problemer.

® Barnevognen ber ha service annethvert ar.
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BARNEVOGNSKASSE ANVISNINGER

VIGTIGT: LAS OMHYGGELIGT OG GEMTIL SENERE BRUG.
ADVARSEL: FJERN ALLE PLASTIKPOSER OG SAMTLIGT
EMBALLAGEMATERIALE INDEN ANVENDELSE OG OPBEVAR
DETTE UTILGANGELIGT FOR BORN

ADVARSEL

e Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

e Dette produkt egner sig kun til bern, der ikke kan sidde selv.

e Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

e Ma kun bruges pa et fast underlag, der er vandret, plant og tert.

¢ | ad ikke andre bern lege uden opsyn neer liften.

* Ma ikke bruges, hvis en del er gdelagt, i stykker eller mangler.

e Brug aldrig dette produkt pa et stativ.

e | &g ikke en anden madras pa den forhandenveerende, af Recaro
leverede eller anbefalede madras.
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BABYBAGEN ANVISNINGER

VIKTIG: LES NOYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.
ADVARSEL: FJERN ALLE PLASTPOSER OG ALT
EMBALLASJEMATERIELL FOR BRUK, OG OPPBEVAR DEM
UTILGJENGELIG FOR BARN

ADVARSEL

e Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

¢ Dette produktet er kun egnet for barn som enda ikke kan sette seg
opp selvstendig.

e Barnets maksimale vekt: 9 kg.

* Ma kun brukes pé et fast, vannrett og tert underlag.

e |[kke la andre barn leke uten tilsyn i neerheten av babybagen.

¢ |[kke bruk babybagen hvis deler er brukket, revet opp eller mangler.

e Aldri bruk dette produktet oppa et stativ.

e |kke legg en ekstra madrass oppad madrassen som er levert eller
anbefalt av Recaro.
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SIKKERHEDSANVISNINGER TIL BABYLIFT

* For monteringen skal du sikre, at hverken produktet eller produktets enkelte dele er blevet beskadigede under transporten. Hvis der findes beskadigelser,
bruger du ikke produktet og opbevarer det utilgeengeligt for bern.

e Aldersanbefaling: O til 5 hhv. 6 maneder.

Brug kun reservedele, der er blevet leverede hhv. tilladte af fabrikanten.

* Monter intet tilbeher pé& produktet, der ikke er blevet leveret af fabrikanten. Ikke godkendte eendringer af produktet fritager fabrikanten fra ethvert ansvar.

 Veer altid bevidst om faren, der udgér fra dben ild og andre varmekilder som elkomfur, gaskomfur osv. Lad aldrig babyliften vaere i naerheden af sadanne
varmekilder.

 Kontroller babyliftens baeregreb og underside regelmaessigt mht. tegn p& mulige skader og slitage. Hvis du bemeerker skader eller tegn pa slitage, bruger
du ikke produktet og opbevarer det utilgeengeligt for barn.

* Brug ikke babyliften til transport af dit barn i keretgjet.

* For babyliften loftes med henblik pa transport af babyen skal du sikre, at baeregrebet befinder sig i den korrekte brugsposition.

o | babyliften méa barnets hoved aldrig veere lavere end kroppen.

* Babyliften m& KUN monteres vendt mod brugeren pé barnevognen.

* Denne babylift kan KUN bruges med RECARO Celona og RECARO Sadena barnevogne.

o Lad intet veere i babyliften, der formindsker dens dybde.

* Du skal sikre, at babyliften er fastgjort korrekt i barnevognen, inden du lsegger dit barn i den.

 Produkter, der er udsat for direkte sollys, opvarmes, lad dem afkele, inden du laegger dit barn i dem.

* Denne babylift er ikke beregnet til barnets leengere sovefaser: Dette produkt er ikke noget barnesengssaet.

o Udluft babyliften efter leengere brug.

* Opbevar produktet utilgeengeligt for bern, nér det ikke bruges.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

Dette produkt har behov for regelmaessig vedligeholdelse. Rengerings- og vedligeholdelsesforanstaltninger ma udelukkende udferes af voksne.

* Dyp ikke babyliften ned i vand.

* Udseet ikke produktet for solen i leengere tid, dette kan medfere forandringer af farven péa stoffet.

 Brug ikke nogle oplesnings- eller skuremidler til rengeringen.

 Tor regelmeessigt plastikdelene af med en bled, fugtig klud.

o Tor altid metaldelene af efter kontakt med vand, for at forebygge rustdannelse.

* Babyliftens udvendige bekleedning og solkaleche kan ikke tages af: Renger stofdelene med en bled svamp og en neutral seebe.

* Madrassens betraek og den indvendige bekleedning kan tages af og kan vaskes: Tag betraekket af forsigtigt og overhold strikt vaskeanvisningerne pa den
anbragte etiket.
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR BABYBAGEN

 Kontroller for montering at hverken produktet eller produktets enkeltdeler ble skadet under transport. Hvis det foreligger skader, méa du ikke bruke
produktet og oppbevare det utilgjengelig for barn.

* Aldersanbefaling: O til 5 hhv. 6 maneder.

Bruk kun reservedeler som ble levert hhv. godkjent av produsenten.

* |kke monter noe tilbeher pa produktet som ikke ble levert av produsenten. Ikke godkjente endringer pa produktet fritar produsenten for ethvert ansvar.

 Veer alltid klar over faren i forbindelse med apen ild og andre varmekilder som elektrisk komfyr, gasskomfyr etc. Aldri la babybagen sta i naerheten av slike
varmekilder.

* Kontroller baerehandtaket og babybagens underside regelmessig for tegn pa mulige skader og slitasje. Hvis du oppdager skader eller tegn pa slitasje, ma
du ikke bruke produktet og oppbevare det utilgjengelig for barn.

e |kke bruk babybagen for & transportere barnet ditt i kjeretoyet.

o For du lofter babybagen for & transportere babyen din mé du kontrollere at baerehandtaket er i den korrekte bruksposisjonen.

* | babybagen ma barnets hodet aldri ligge i en lavere posisjon enn kroppen.

* Babybagen ma KUN monteres pa barnevognen vendt mot brukeren.

* Denne babybagen kan KUN brukes med RECARO Celona og RECARO Sadena barnevogner.

 |kke la noe som helst ligge i babybagen som forringer dybden.

* Kontroller at babybagen er festet korrekt p& barnevognen fer du legge barnet inn i den.

* Produkter som er utsatt for direkte sollys, blir varme; la disse avkjole seg for du legger barnet inn.

* Denne babybagen er ikke laget for at barnet skal sove i den i lengre tid: Dette produktet er ikke en erstatning for en barneseng.

 Luft babybagen etter lengre tids bruk.

* Oppbevar produktet utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

SERVICE OG RENGJJRING

Dette produktet trenger regelmessig service. Rengjerings- og servicetiltak méa kun utferes av voksne.

® |kke senk babybagen ned i vann.

 |kke utsett produktet i lengre tid for sol, dette kan medfere fargeforandring av stoffet.

o Ikke bruk lgse- eller skuremidler til rengjering.

* Tork av plastikkdelene regelmessig med en myk, fuktig klut.

 Tork alltid av metalldelene etter kontakt med vann for & forebygge rustdannelse.

* Den utvendige kledningen og babybagens soltak er ikke avtakbare: Rengjer stoffdelene med en myk svamp og en neytral sape.

* Madrasstrekket og den innvendige kledningen er avtakbare og vaskbare: Fjerne trekket forsiktig, og felg vaskeanvisningene péa etiketten neyaktig.
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GARANTI

De folgende garantibestemmelser gaelder kun i landet i hvilket dette produkt for ferste gang blev solgt til en forbruger via detailhandlen.

1. Garantien daekker samtlige fremstillings- og materialefejl, der har bestéet ved tidspunktet for kebet eller som inden for to (2) &r efter det ferste salg
af dette produkt via detailhandlen til en forbruger er blevet tydelige (garanti fra producenten). Kontroller omgaende at produktet er fuldsteendigt, mht.
fabrikations- og materialefejl efter kebet, eller nar det blev kebt ved postordrehandel efter modtagelsen. Opbevar altid det daterede bevis p& kabet.

2. Hvis der findes skader, ma produktet ikke bruges mere. For at kunne gere krav pa ydelser indenfor rammerne af denne garanti, skal produktet i en
fuldsteendig og ren tilstand leveres tilbage til den oprindelige detailhandlen (som har solgt det til dig ferste gang) og et originalt bevis pa kebet (kabsbevis
eller regning) skal fremlaegges. Bring eller send ikke produktet direkte til fabrikanten.

3. Garantien daekker ingen skader, der er opstaet pa grund af forkert anvendelse, ydre pavirkninger (vand, ild, ulykker el.lign.), normal slitage eller p&
grund af behandling og brug, der star i modszetning til instruktionerne i denne brugsanvisning. Garantien bevilges kun, nar reparationer eller forandringer
udelukkende udferes af personer, der var godkendte til dette og der altid kun blev brugt originale komponenter og tilbehar.

4. Med denne garanti pavirkes hverken de eksisterende forbrugerrettigheder, der er baserede pé respektive anvendelige love, eller rettigheder mod

seelgeren pa grund af produktets kontraktstridighed. Garantien gaelder kun for den oprindelige keber og kan ikke overferes til nogen, der opnér besiddelse
eller ejerskab af produktet.

BORTSKAFFELSE

Teenk pa, at bortskaffe dit produkt korrekt, for at beskytte miljget. Nar du ikke leengere bruger dit produkt, skal du sikre, at du bortskaffer produktet i
henhold til de kommunale bortskaffelsesbestemmelser.
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GARANTI

De folgende garantibestemmelsene gjelder kun i landet der dette produktet ble solgt for ferste gang via en detaljhandel til en forbruker.

1. Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil regnet fra kjepstidspunktet, eller som har oppstéatt innen to (2) ar etter at produktet ble solgt for
forste gang via en detaljhandel til en forbruker (produsentgaranti). Vennligst kontroller produktet etter at du har kjept det i en detaljhandel, eller hvis du
har kjept det pa postordre, omgéende for fullstendighet, produksjons- og materialfeil rett etter at du har mottatt det. Vennligst oppbevar alltid det daterte
kjopsbeviset.

2. | tilfelle skader ma produktet ikke brukes lenger. For & kunne paberope seg krav i forbindelse med denne garantien ma produktet leveres i en
fullstendig og ren tilstand tilbake til den opprinnelige forhandleren (som har solgt det til deg), og det méa fremvises en original dokumentasjon for handelen
(kjopskvittering eller faktura). Vennligst ikke lever eller send produktet direkte til produsenten

3. Garantien dekker ingen skader pa grunn av feil bruk, ytre pavirkning (vann, ild, ulykker e.l.), vanlig slitasje eller behandling og bruk som ikke er iht.
instruksjonene i denne bruksanvisningen. Garantien gjelder kun hvis reparasjoner eller endringer utelukkende blir utfert av autoriserte personer og kun

originale komponent- og tilbehorsdeler brukes.

4. Denne garantien har ingen innflytelse pa de respektive eksisterende og anvendbare forbrukerrettighetene og heller ikke rettigheter mot selgeren pa
grunn av avtalebrudd ifm. produktet. Garantien gjelder bare for den opprinnelige kjeperen, og kan ikke overdras til andre som besitter eller eier produktet.

AVHENDING

Husk & avhende ditt produkt pa en forskriftsmessig mate far & beskyttet miljget. Hvis du ikke lenger bruker produktet, mé du serge for & avhende produktet
i henhold til de kommunale miljeforskriftene.
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SV - BARNVAGN BRUKSANVISNING
VIKTIGT: LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

VARNING: TA BORT ALLA PLASTPASAR OCH SAMTLIGA
FORPACKNINGSMATERIAL FORE ANVANDNINGEN OCH FORVARA
DEM UTOM RACKHALL FOR BARN.

VARNING

e | amna aldrig barnet utan uppsikt

e Se till att alla ldsanordningar ar sparrade innan du anvander vagnen

e For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen nar du faller ut och
ihop denna produkt

e | 4t inte barnet leka med denna produkt

e Anvand alltid baltessystemet

e Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sittdelen
ar korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk

e Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller &ka inlines med
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FI - LASTENVAUNUJEN OHJE ) )
TARKEAA: LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE

VAROITUS: POISTA KAIKKI MUOVIPUSSIT JA KAIKKI
PAKKAUSMATERIAALIT ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA NIITA POISSA
LASTEN ULOTTUVILTA.

VAROITUS

e Ald koskaan jata lasta iiman valvontaa

¢ Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu

¢ Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai
laitetaan kayttokuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu

e Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella

e Kayta aina turvavaljaita

¢ Tarkasta ennen kayttoa, etta vaunukopan, ratasistuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein

e Tama tuote ei sovellu tyonnettavaksi juosten tai rullaluistellen
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SAKERHETSANVISNINGAR

 Fordonet ar lampligt for barn upp till 22 kg eller 4 ar, beroende pé vilken av dessa granser som nés forst.

® Barnvagnen &r godkéand upp till 15 kg med sittdelen RECARO Sadena/Celona i bakatvant lage.

® Barnvagnen ar godkand upp till 22 kg med sittdelen RECARO Sadena/Celona i framatvant lage.

e Lasta aldrig korgen med mer dn 5 kg.

 Vid anvandning for barn fran fodseln upp till ca den sjatte levnadsmanaden méste ryggstodet fallas tillbaka fullstandigt.

e Lasta aldrig fickan pa ryggstédet med mer an 500 g.

* Den har barnvagnen ersatter inte en sang. Om ditt barn behéver somn, bor det laggas i en sang som ar lamplig for detta andamal.

e Fall inte ihop barnvagnen nér ett barn sitter i den.

® Skydda ditt barn mot intensivt solljus. Suffletten ger inget fullstandigt skydd mot farlig UV-stralning.

* Anvéand den har vagnen endast for det avsedda antalet barn (1).

 All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstodet och/eller vagnens sidor, férsémrar vagnens stabilitet.

* Nar du satter ditt barn i vagnen eller tar ut det ur vagnen, méaste du absolut ldsa parkeringsbromsarna.

o Sarskilt i allmanna kommunikationsmedel ska du se till att barnvagnen star stabilt och sékert.

« Hall alltid fast barnvagnen nar du befinner dig i trafiken eller pa en perrong. Aven nar bromsen &r last, kan ett luftdrag fran ett fordon eller tag rycka med
sig barnvagnen.

* Anvénd inga trappor, rulltrappor eller andra transportmedel medan barnet befinner sig i barnvagnen.

® Var forsiktig nér du kor 6ver trottoarkanter, ralsar, makadam, kullerstensléggningar osv.

* Kontrollera regelbundet alla komponenter i barnvagnen med avseende péa tecken pa slitage eller skadade delar, och hall dig till anvisningarna i kapitlet
"Underhall och rengoring”

® Anvéand endast godkant tillbehor.

® Anvénd inte barnvagnen om en eller flera delar har gatt sonder resp. av eller saknas.

* Anvénd endast originalreservdelar. Det kan vara osékert att anvdnda andra reservdelar.

* Undvik att barnvagnen kommer i kontakt med saltvatten, s& att det inte bildas ndgon rost.

* Anvénd inte barnvagnen pa stranden.

¢ N&r barnvagnen inte anvands, maste den forvaras oatkomligt for barn.

* Om barnvagnen har statt lange i solen, ska du forvissa dig om att inte ndgon av delarna har 6verhettats innan du séatter ditt barn i barnvagnen. Om
produkten utsatts for solljus, kan det orsaka fargférandringar i material och tyger.

* Anvénd inte barnvagnen pa trappor eller rulltrappor: Du kan p& of6rutsebart satt tappa kontrollen 6ver den.

* Hall ett 6ga pé enskilda trappsteg eller trottoarkanter.

 For att undvika risk for strypning, ska du inte ge barnet nagra féremal med snéren eller ldgga sadana i barnets narhet.

* Vid justeringen maste du forvissa dig om att barnvagnens rorliga delar inte kommer i kontakt med barnets kropp.

e Forvissa dig om att dven andra anvandare kanner till barnvagnens korrekta funktion.

® Produkten far monteras ihop endast av en vuxen person.

* Den har produkten f&r anvéndas uteslutande av vuxna personer.
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TURVAOHJEET

 Tuote soveltuu enintadn 22 kg painaville tai 4 vuoden ikaisille lapsille siité riippuen, kumpi raja saavutetaan ensin.

 Lastenvaunut on hyvaksytty kayttéon RECARO Sadena / Celona-istuinosan kanssa selka ajosuuntaan asetettuna enintaan 15 kg:n painoon saakka.

 Lastenvaunut on hyvaksytty kdyttéon RECARO Sadena / Celona-istuinosan kanssa kasvot ajosuuntaan asetettuna enintaan 22 kg:n painoon saakka.

® Koriin keratyn tavaran paino ei saa olla yli 5 kg.

* Kéytettdessa lapsille syntymésta noin 6 kuukauden ikaan saakka on selkénoja laskettava kokonaan alas.

* Selkanojan taskuun keratyn tavaran paino ei saa ollayli 500 g.

* Nama lastenvanut eivat korvaa sankya. Kun lapsesi tarvitsee unta, hanet tulisi asettaa nukkumaan sopivaan sankyyn.

o Ala taita lastenvaunuja kokoon, kun lapsi istuu niissa.

® Suojaa lastasi voimakkaalta auringonsateilylta. Kuomu ei suojaa taydellisesti vaaralliselta UV-sateilylta.

* Kayta naita vaunuja vain maaritellylla lukumaaralla lapsia (1)

* Kahvaan ja/tai selkénojaan ja/tai vaunun sivuille kiinnitetyt kuormat haittaavat vaunun vakautta.

* | ukitse ehdottomasti seisontajarru, kun asetat lapsesi vaunuun tai otat hanet niista pois.

* Kiinnita lastenvaunujen vakauteen erityista huomiota varsinkin julkisissa kulkuvélineissa.

 Pida lastenvaunuista aina kiinni, kun olet tieliikenteessa tai asemalaiturilla. Jopa silloin, kun jarrut on lukittu, saattaa ajoneuvon tai junan iimavirta vetaa
lastenvaunut mukaansa.

» Al4 kayta portaita, liukuportaita tai vastaavia kuljetusvalineitd, kun lapsi on lastenvanussa.

* Aja varovasti jalkakaytavéan reunojen, kiskojen, sepelin, mukulakivien jne. yli.

 Tarkista saanndllisesti lastenvaunujen kaikki komponentit kulumien ja vaurioituneiden osien varalta, ja noudata téll6in luvun Huolto ja puhdistus ohjeita.

® Kayta vain hyvaksyttyja lisdvarusteita.

o Ala kayta lastenvaunuja, jos yksi tai useampi osa puuttuu tai on rikkoutunut tai repeytynyt.

® Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Muiden varaosien kdyttaminen voi olla epédvarmaa.

* Viltd suolaveden kanssa kosketuksiin joutumista, jotta lastenvaunut eivat ruostu.

o Al4 kayta lastenvaunuja hiekkarannalla

* Kun lastenvaunuja ei kaytetd, on niité sailytettava lasten ulottumattomissa.

* Mikali lastenvaunut seisovat pidemman aikaa auringonpaisteessa, varmista ennen kuin asetat lapsesi lastenvaunuun, etta mikaan osa ei ole
ylikuumentunut. Mikéli tuote altistuu auringolle, saattaa materiaaleissa ja kankaissa iimeta varimuutoksia.

» Al4 kayta lastenvaunuja portaissa ja liukuportaissa: Saatat menettaa vaunujen hallinnan ennakoimattomalla tavalla.

* Ota huomioon yksittdiset askelmat tai jalkakaytévéan reunat.

» Al anna lapselle tai aseta hanen ldheisyyteensa esineitd, joissa on naruja, jotta et aiheuta nain kuristumisvaaraa.

* Varmista saadettéessa, etta lastenvaunujen liikkuvat osat eivét paase kosketuksiin lapsen kehon kanssa.

* Varmista, etta myos kaikki muut kayttajat tuntevat lastenvaunujen oikean toiminnan.

 Tuotteen saavat koota vain aikuiset henkil6t.

* Tata tuotetta saavat kdyttda ainoastaan aikuiset.



UNDERHALL OCH RENGORING

Anvéndaren &r ansvarig for att underhall och skétsel utfors regelbundet.

 Tvatta kladseln fore den forsta anvandningen.

o Det ar sarskilt viktigt att alla delar och mekanismer som vanligen anvands, behandlas regelbundet med ett torrsmorjmedel. Overskottsrester bér du torka
bort med en mjuk trasa.

* Anvénd endast milda rengdringsmedel och en fuktig trasa for att rengéra ramen. Torka den noggrant.

* Dessutom ar det viktigt att bromsar, hjul och dack inte har ndgra skador under anvandningen.

 Kontrollera och rengér dessa komponenter darfor regelbundet, och reparera resp. byt ut dem vid behov.

* Om barnvagnen har kommit i kontakt med saltvatten, ska du genast tvatta bort det med farskt kranvatten.

* De avtagbara tygdelarna kan tvattas i hogst 30 °C med ett milt tvattmedel och ett skonsamt tvattprogram. Soltaket kan du tvatta for hand i hogst 30 °C
med ett milt tvattmedel. Kontrollera alltid skotselanvisningarna pa etiketten fore tvatten. Centrifugera inte, torka inte i torktumlare eller i skarpt solsken
och stryk inte.

* Om barnvagnen har blivit vat, ska du lata den torka helt och héllet medan bade vagnen och soltaket ar uppféllda, for att undvika mégelbildning. Stéll inte
under nagra omstandigheter undan barnvagnen i fuktigt tillstand.

* Vi rekommenderar att anvanda en regnsufflett vid vatt vader.

® Gor inga andringar pa produkten. Vid reklamationer eller problem ska du kontakta din aterforséljare.

® Vagnen bor underhéllas var tjugofjarde manad.

92



HUOLTO JA PUHDISTUS

Kayttaja vastaa saanndllisesta huollosta ja hoidosta.

 Pese verhoilu ennen ensimmaista kayttoa.

o Erityisen tarkeda on, etta kaikki liikkuvat osat ja mekanismit kasitelladn saannéllisesti kuivavoiteluaineella. Ylimaaraiset jadmat tulisi pyyhkia pehmeélla
liinalla.

® Kéyta rungon puhdistamiseen ainoastaan mietoa puhdistusainetta ja kosteaa liinaa seka kuivaa se perusteellisesti.

® |isaksi on tarkead, etta jarrut, pyorat ja renkaat ovat kdytdssa moitteettomassa kunnossa.

o Tarkista ja puhdista nama komponentit tésté syysta saannollisesti ja korjaa tai korvaa osat tarvittaessa.

* Mikali lastenvaunut ovat joutuneet kosketuksiin suolaveden kanssa, pese ne valittomasti puhtaalla vesijohtovedella.

o |rrotettavat kankaat voidaan pesta maks. 30 °C:ssa miedolla pesuaineella hienopesuohjelmalla. Aurinkosuojan voi pesta kork. 30 °C:ssa miedolla
pesuaineella kasin. Tarkista ennen pesua aina etiketin hoito-ohjeet, ala linkoa, &l kuivaa koneella tai voimakkaassa auringonpaisteessa &léka silita

 Kun lastenvaunut ovat kastuneet, anna niiden kuivua taysin auki taitettuina aurinkosuojan ollessa auki, jotta véltdt homehtumisen. Ala missaan
tapauksessa varastoi lastenvaunuja kosteina.

* Suosittelemme, etta kaytat sadesuojaa sateisella saalla.

« Ala tee tuotteeseen muutoksia. Mikali haluat tehda valituksen tai ilmenee ongelmia, ota yhteytta kauppiaaseen.

 Vaunut tulisi huoltaa 24 kuukauden valein.
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INSATS ANVISNINGAR

VIKTIGT: LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.
VARNING: TA BORT ALLA PLASTPASAR OCH SAMTLIGA
FORPACKNINGSMATERIAL FORE ANVANDNINGEN OCH FORVARA
DEM UTOM RACKHALL FOR BARN.

VARNING

e [ amna aldrig barnet utan uppsikt.

¢ Den har produkten ar lamplig endast for barn som annu inte kan
satta sig upp sjalv.

e Barnets maximala vikt: 9 kg.

¢ Anvand endast pé slata, plana, fasta och torra ytor.

e L3t inte andra barn leka med eller nara liften.

e Anvand inte liften om delar ar trasiga eller saknas.

e Anvand aldrig den har produkten pa ett stall.

¢ | 3gg inte en andra madrass pa den befintliga som levererats eller
rekommenderats av Recaro.
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VAUNUKOPAN OHJEET

TARKEAA: LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE.

VAROITUS: POISTA KAIKKI MUOVIPUSSIT JA KAIKKI
PAKKAUSMATERIAALIT ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA NIITA POISSA
LASTEN ULOTTUVILTA.

VAROITUS

e Ald koskaan jata lasta iiman valvontaa.

e Tama tuote sopii vain lapsille, jotka eivat osaa istua ilman tukea.

e Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

e Kayta vain tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja kuivalla pinnalla.

e Ald anna muiden lasten leikkia valvomatta kantokopan
laheisyydessa.

e Ala kayta, jos jokin osa on rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai puuttuu.

e Ald koskaan kayta titd tuotetta telineessa.

e Al4 aseta toista patjaa tuotteessa olevan, Recaron toimittaman tai
suositteleman patjan paalle.
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SAKERHETSANVISNINGAR FOR INSATS

 Kontrollera fére monteringen att varken produkten eller enskilda delar av produkten har skadats under transporten. Om det finns skador, ska du inte
anvanda produkten. Forvara den i s& fall oatkomligt for barn.

o Aldersrekommendation: 0 till 5 resp. 6 manader.

Anvand endast reservdelar som har levererats resp. godkants av tillverkaren.

* Tillbehoér som inte har levererats av tillverkaren far inte monteras pa produkten. Om det gors icke godkanda andringar pa produkten, befrias tillverkaren
frén allt ansvar.

* Var alltid medveten om de risker som 6ppen eld och andra varmekallor som till exempel el- och gasspisar medfoér. Lamna aldrig insatsen i narheten av
sédana varmekallor.

* Kontrollera insatsens barhandtag och undersida regelbundet med avseende péa tecken pd mdjliga skador och slitage. Om du lagger marke till skador eller
tecken pa slitage, ska du inte anvanda produkten. Forvara den i s& fall odtkomligt for barn.

* Anvénd inte insatsen for att transportera ditt barn i fordonet.

¢ Innan du lyfter pa insatsen for att transportera spadbarnet, maste du sakerstalla att barhandtaget befinner sig i ratt anvandningslage.

® Barnets huvud far aldrig ligga lagre &n kroppen i insatsen.

 Insatsen far monteras péa barnvagnen ENDAST i ett sadant lage att den &r vand mot anvandaren.

® Den hér insatsen kan ENDAST anvdndas med barnvagnarna RECARO Celona och RECARO Sadena.

® Lamna inget i insatsen som minskar dess djup

 Sakerstall att insatsen har satts fast korrekt pa barnvagnen, innan du lagger i ditt barn.

® Produkter som utsétts for direkt solljus blir heta. Lat dem svalna innan du lagger i ditt barn.

* Den har insatsen &r inte konstruerad for barnets langre sovstunder: Den har produkten ar ingen ersattning for en barnsang.

 Vidra insatsen efter langre anvandning.

® Forvara produkten oatkomligt for barn nar den inte anvands.

UNDERHALL OCH RENGORING

Den hér produkten behéver regelbundet underhéll. Rengorings- och underhallsatgarder far utféras endast av vuxna.

* Doppa inte ner insatsen i vatten.

 Utsatt inte produkten for sol under en langre tid. Det kan leda till fargforandringar i tyget.

¢ Anvéand inga I6snings- eller skurmedel for rengéringen.

 Torka av plastdelarna regelbundet med en mjuk och fuktig trasa.

e Torka alltid metalldelar nar de har kommit i kontakt med vatten, for att forebygga rostbildning.

* Insatsens ytterbekladnad och solskydd ar inte avtagbara: Rengér tygdelarna med en mjuk svamp och en neutral tval.

* Madrassens overdrag och innerbekladnaden ar avtagbara och kan tvéttas: Ta forsiktigt av dverdraget och var noga med att folja tvattraden pé etiketten.
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KANTOKOPAN TURVAOHJEET

* Varmista ennen asennusta, ettei tuote eivatka tuotteen osat ole vaurioituneet kuljetuksen aikana. Jos tuotteessa tai sen osissa on vaurioita, ala kayta
tuotetta ja sailyta sitd poissa lasten ulottuvilta.

e |kasuositus: 0-5 tai —6 kuukautta.

Kayta vain valmistajan toimittamia tai hyvaksymié varaosia.

» Al asenna tuotteeseen lisdvarusteita, jotka eivét ole valmistajan toimittamia. Valmistaja ei vastaa mistaan tuotteeseen luvatta tehdyista muutoksista.

 Huomioi aina vaarat, joita avotuli ja muut lsmmonlahteet kuten sahkoliesi tai kaasuliesi voivat aiheuttaa. Ala koskaan jata kantokoppaa tallaisten
lammoaonlahteiden lahelle.

 Tarkista sadnnollisesti, onko kantokopan kantokahvassa tai alapuolella merkkeja mahdollisista vaurioista tai kulumista. Jos havaitset vaurioita tai merkkeja
kulumisesta, ala kayta tuotetta ja séilyta sitd poissa lasten ulottuvilta.

» Al4 kayta kantokoppaa lapsen kuljettamiseen ajoneuvossa.

* Ennen kuin nostat kantokoppaa vauvan kuljettamista varten varmista, ettd kantokahva on oikeassa kayttdasennossa.

* Lapsen paa ei saa koskaan olla kantokopassa lapsen muuta kehoa alemmalla tasolla.

* Kantokopan saa asentaa lastenvaunuihin AINOASTAAN niin, etta se on kayttajaan pain.

* Tata kantokoppaa saa kayttad AINOASTAAN RECARO Celona- ja RECARO Sadena-lastenvaunuissa.

o Al4 pida kantokopassa mitaan, mika vahentaa sen syvyytta.

* Varmista, ettd kantokoppa on kiinnitetty oikein lastenvaunuihin, ennen kuin asetat lapsesi siihen.

 Suoralle auringonvalolle altistuvat tuotteet kuumenevat; anna niiden jaahtya, ennen kuin asetat lapsesi niihin.

o Ala jata lastasi nukkumaan tahan vaunukoppaan pidemmaksi ajaksi: Tama tuote ei korvaa lastensankya.

* Tuuleta kantokoppa pidemman kéyttoajan jalkeen.

* Kun tuote ei ole kaytossa, sailytd sita poissa lasten ulottuvilta.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Tama tuote vaatii séannollistd huoltoa. Vain aikuiset saavat puhdistaa ja huoltaa tuotteen.

» Al4 upota vaunukoppaa veteen.

Al altista tuotetta auringonvalolle pitkda aikaa; seurauksena voi olla kankaan varimuutoksia.

« Al4 kéytd puhdistukseen liuottimia tai hankaavia aineita.

* Pyyhi muoviosat saannollisesti pehmealla ja kostealla liinalla.

* Jos metalliosat ovat joutuneet kosketukseen veden kanssa, pyyhi ne aina kuiviksi ruostumisen valttamiseksi.

* Vaunukopan ulkoverhoilua ja kuomua ei voi irrottaa: Puhdista kangasosat pehmedlla sienelld ja miedolla saippualla.

® Patjan paallinen ja siséverhoilu voidaan poistaa ja pesta: Poista paéllinen varovasti ja noudata tarkasti siihen kiinnitetyn etiketin pesuohjeita.
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GARANTI

Nedanstaende garantibestammelser géller endast i det land dar den har produkten for forsta gangen saldes till en konsument via detaljhandeln.

1. Garantin omfattar samtliga tillverknings- och materialfel som har forelegat vid tidpunkten for kopet eller som framtrader inom tva (2) ar efter den forsta
forsaljningen av den har produkten till en konsument via detaljhandeln (tillverkargaranti). Kontrollera produkten genast efter kopet eller, om den har kopts
via postorder, efter mottagandet med avseende pé fullstandighet och tillverknings- och materialfel. Spara alltid det daterade beviset p& képet.

2. Om det finns skador, far produkten inte langre anvandas. For att kunna gora géllande ersattningsansprak inom ramen for den har garantin, maste
produkten i komplett och rent tillstand lamnas tillbaka till den ursprungliga aterforsaljaren (som for forsta gangen salde den till dig). Darvid ska ett bevis pa
kopet (kvitto eller faktura) laggas fram i original. Lamna eller skicka inte produkten direkt till tillverkaren.

3. Garantin omfattar inga skador som uppkommit pa grund av felaktig anvandning, yttre paverkan (vatten, eld, olyckor 0.d.), normalt slitage eller till foljd
av att produkten har hanterats eller anvants pa ett satt som stéar i motsats till anvisningarna i den har bruksanvisningen. Garantin beviljas endast om
reparationer eller andringar har utforts uteslutande av personer som har varit behoriga att géra det och alltid bara originaltillverkade komponenter och
tillbehérsdelar har anvénts.

4. Den hér garantin paverkar varken de konsumentréttigheter som féljer av respektive tillampliga lagar eller de réattigheter som kan goras géllande mot

forsaljaren pa grund av bristande avtalsenlighet med avseende pa produkten. Garantin géller bara for den ursprungliga kdparen och kan inte overlatas till
nagon som blir dgare till eller kommer i besittning av produkten.

AVFALLSHANTERING

Téank pé att avfallshantera din produkt enligt géllande bestammelser for att skydda miljon. Nér du inte langre anvander din produkt, ska du se till att
produkten omhandertas enligt de bestammelser om avfallshantering som galler i din kommun.
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TAKUU

Seuraavat takuumaaraykset ovat voimassa vain siind maassa, jossa tdma tuote myydaan ensimmaisen kerran vahittiskaupassa kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki valmistus- ja materiaalivirheet, jotka ovat olevamassa oston ajankohtana tai iimenevat kahden (2) vuoden sisalla taméan tuotteen

ensimmaisen myynnin jélkeen vahittéiskaupassa kuluttajalle (valmistajan takuu). Tarkasta tuotteen téydellisyys seka valmistus- ja materiaalivirheiden varalta

oston jalkeen tai, mikali se ostettiin toimitusmyynnista, valittomasti vastaanottamisen jalkeen. Sailyta aina paivétty tosite ostosta.

2. Mikali tuotteessa iimenee vaurioita, sitd ei saa enaa kayttaa. Voidaksesi vaatia taman takuun puitteissa annettavia suorituksia, on tuote toimitettava
taydellisessa ja puhtaassa kunnossa alkuperaiselle jalleenmyyjélle (joka on myynyt tuotteen ensimmaéisen kerran) yhdessé alkuperaisen ostotodistuksen
kanssa (ostokuitti tai lasku). Ala vie tai ldheta tuotetta suoraan valmistajalle.

3.Takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkdytdstd, ulkoisista vaikutteista (vesi, tuli, onnettomuudet, jne.), normaalista kulumisesta tai késittelysta
tai kaytosta, jotka eivat vastaa taman kéyttéohjeen ohjeita. Takuu myénnetaan ainoastaan silloin, kun korjauksia tai muutoksia ovat tehneet vain sellaiset

henkil6t, joilla on tahan lupa, ja kun on kaytetty vain alkuperaisia rakenne- ja lisdosia.

4.Tama takuu ei vaikuta lakisaateisesti sovellettaviin kuluttajaoikeuksiin tai myyjaa vastaan kohdistuviin oikeuksiin tuotteen sopimuksenvastaisuudesta
johtuen. Takuu on voimassa vain alkuperdiselle ostajalle eika sitd voi siirtda toiselle henkilélle, jonka haltuun tai omistukseen tuote siirtyy.

HAVITTAMINEN

Huolehdi siita, etta tuote havitetdan maaraystenmukaisesti suojellaksesi ympaéristéd. Kun et enda kayta tuotetta, varmista, ettd tuote havitetaan kuntasi
jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.
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LT - VAIKISKO VEZIMELIO NAUDOJIMO INSTRUKCLJA
SVARBU: ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI

ISPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI PASALINKITE VISUS PLASTIKINIUS
MAISELIUS BEI VISAS PAKUOTES MEDZIAGAS IR LAIKYKITE JAS VAIKAMS
NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.

ISPEJIMAS

-Niekada nepalikite vaiko be prieZitros

. Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti

-Kad iSvengtumete suzalojimuy, pries suskleisdami ir iSskleisdami gaminj visada
jsitikinkite, kad vaikas yra atokiau

-Neleiskite vaikui zaisti su $iuo gaminiu

.Visada naudokite prisegimo sistema

-Pie§ naudodami patikrinkite, ar vezimelio korpuso, sédynés, arba
automobilinés kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai sujungti

.Sis gaminys néra tinkamas begimui, ¢iuoZimui
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LV - NORADIJUMI PAR BERNU RATIEM
SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU, UN
VELAKTO TURIET PA ROKAI, LAl BUTU KUR IESKATITIES.

BRIDINAJUMS! PIRMS LIETOSANAS NONEMIET VISUS PLASTMASAS
MAISINUS UN VISUS IEPAKOJUMA MATERIALUS UN GLABAJIET TOS
BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.

BRIDINAJUMS

® Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas

® Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokéjosas ierices.

® | ai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot 5o izstradajumu bérnam
noteikti jaatrodas drosa atstatuma no ta.

® Nelaujiet bérnam spéléties ar 5o izstradajumul.

e Vienmer lietojiet aizsardzibas sistému

® Pirms lietosanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sédekla bloks, vai
automasinas sedeklisa piestiprinasanas ierices ir pareizi iestatitas.

e Sis izstradajums nav piemérots skrieanai vai slido3anai.
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SAUGUMO NURODYMAI

o Transporto priemoné tinka iki 22 kg svorio arba iki 4 mety amZiaus vaikams priklausomai nuo to, kuri riba bus anks¢iau pasiekta.

 Vaikiska vezimélj su atgal nukreipta RECARO,Sadena" /,Celona” sédimaja jranga galima naudoti iki 15 kg svorio vaikams.

® Vaikiska vezimélj su j priekj nukreipta RECARO, Sadena” /,Celona” sédimaja jranga galima naudoti iki 22 kg svorio vaikams.

® | krepsj niekada nedekite daugiau nei 5 kg.

* Naudojant vos gimusiems ir iki mazdaug 6 menesiy amziaus vaikams, atlosas turi bati visiskai nulenktas atgal.

o | krep3] prie atloso niekada nedékite daugiau nei 500 g.

o Sis vaikiskas vezimelis nepakeicia lovelés. Jei vaiky norite guldyti miegoti, guldykite jj | tam skirta lovele.

® Nesuskleiskite vaikisko vezimélio, kol jame sédi vaikas.

® Saugokite vaika nuo intensyviy saulés spinduliy. Apdangalas nesuteikia pilnos apsaugos nuo pavojingy UV spinduliy.

o | vezimélj sodinkite tik tiek vaiky, kiek veZti jis yra skirtas (1 vaika)

® Ant rankenos ir / arba ant galinio atlo3o arba vezimélio Sony prikabinti daiktai turés jtakos vezimélio stabilumui.

* Kai vaika sodinate j vezimélj ar i$ jo i3keliate, batinai pries tai nuspauskite stovéjimo stabdj.

* Viedajame transporte pasirapinkite, kad vezimélis bty veZamas saugiai pastatytas.

® Budami gatveje, kur vaziuoja transporto priemonés, ar ant traukiniy platformos visada tvirtai laikykite vaikiskg vezmelj. Net jjungus stabdj, pravaziuojancios transporto
priemonés ar traukinio sukeltas véjo gusis gali vezimelj pajudinti.

* Nenaudokite laipty, eskalatoriy ar kity transporto priemoniy, kol vaikas yra vezimeélyje.

 Atidziai vaziuokite per 3aligatvio bortus, bégius, Zvyru ar akmenukais nubarstyta takg ir pan.

o Periodiskai tikrinkite visus vezimeélio komponentus, ar néra nusidéveéjusiy ar pazeisty daliy, laikydamiesi instrukcijy skyriuje ,PrieZidra ir valymas”.

® Naudokite tiktai leistinus priedus.

® Nenaudokite vaikisko vezimélio, jei kuri nors dalis yra sulGzusi, nusitrynusi ar jos traksta.

® Naudokite tik originalias atsargines dalis. Kitokias atsargines dalis naudoti gali bati nesaugu.

 Saugokite vaikiska vezimeélj nuo kontakto su jaros vandeniu, nes dél to jis gali pradeti radyti.

« Nenaudokite vezimélio papladimyje.

* Jei vezimélio nenaudojate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Jei vezimélis ilgiau buvo sauléje, pries jdedami vaika | vezimélj jsitikinkite, kad né viena jo dalis neperkaito. Dél ilgo buvimo sauléje gali pasikeisti medziagy spalva.

® Nevaziuokite vaikisku veziméliu per laiptus ar eskalatorius: taip galima netiketai prarasti jo kontrole.

« Atkreipkite démesj | atskiras pakopas ar bordiarus.

 Kad nekilty smaugimo pavojus, vaikui neduokite ir prie jo nedékite jokiy daikty su virvelémis.

® Reguliuodami jsitikinkite, kad judancios vezimélio dalys neliecia vaiko kano.

o |sitikinkite, kad ir kiti naudotojai Zino, kaip saugiai naudotis veziméliu.

« Produkta gali sumontuoti tik suauges asmuo.

- Sis produktas yra skirtas naudoti tik suaugusiems asmenims.
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DROSIBAS NORADIJUMI

* Rati ir pieméroti bérniem, kas sver mazak neka 22 kg vai ir jaunaki par 4 gadiem; speka ir nosacijums, kas attiecigi i izpildits pirmais

® Bérnu ratus drikst lietot ar atpakalvérstu RECARO bérnu ratu Sadena/Celona sédekli, kamér bérns sver mazak neka 15 kg.

® Bérnu ratus drikst lietot ar priekSupvérstu RECARO bérnu ratu Sadena/Celona sédekli, kamér bérns sver mazak neka 22 kg.

® Groza saliktais nedrikst svért vairak par 5 kg.

® Ja ratos gulda jaundzimugo vai bérnu, kas ir jaunaks par aptuveni 6 ménesiem, atzveltnei ir jabat lidz galam atlocitai.

® Atzveltnes kabata saliktais nedrikst svért vairak par 500 g.

® Bérnu rati neaizstaj gultu. Bérns ir jagulda piemérota gulta.

® Bérnu ratus nedrikst salocit, kamér tajos séz bérns.

 Sargiet bérnu no spécigiem saules stariem. Parsegs tikai daléji aizsarga no bistama UV starojuma.

® Izmantojiet ratus tikai atbilstigi noraditajam bérnu skaitam (1).

* Ja pie ratu roktura un/vai sédekla atzveltnes, un/vai saniem ir pielikti smagi priekdmeti, tas var ietekmét ratu stabilitati.

 Pirms bérnu iecelat ratos vai izcelat no tiem, obligati fikséjiet bremzes.

® Bérnu ratiem ir jabut stabili novietotiem, jo ipasi sabiedriskaja transportlidzekli.

 Kad piedalaties satiksmé vai stavat uz vilcienu perona, vienmér stingri turiet bérnu ratus. Pat ja bérnu ratu bremzes ir fiksétas, transportlidzek|a vai vilciena radita gaisa
plisma var paraut tos lidzi.

 Kad bérnu ratos atrodas bérns, nekapiet ar tiem pa kapném un nebrauciet ar tiem pa eskalatoru vai tamlidzigu parvietosanas lidzekli.

 Par ietves apmalém, sliedem, skembam, apalakmenu brugi u. tml. brauciet uzmanigi.

 Regulari parbaudiet visas bérnu ratu dalas, vai ir redzamas nodiluma pazimes un vai ir bojajumi, un rikojieties atbilstigi noradijumiem nodala "Apkope un tirisana’.

® |zmantojiet tikai apstiprinatus piederumus.

® Ja vismaz viena dala ir saltzusi vai saplaisajusi vai vismaz vienas dalas trakst, nelietojiet bérnu ratus.

® zmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Citu rezerves dalu izmantosana var but bistama.

* Nepielaujiet bérnu ratu saskari ar salsadeni, jo tadéjadi tie raseé.

« Nelietojiet bérnu ratus pludmale.

 Ja bérnu ratus nelieto, tie ir jaglaba bérniem nepieejama vieta.

® Ja bérnu rati ilgaku laiku ir stavejusi saulé, parliecinieties, ka neviena dala nav parkarsusi, pirms tajos iecelat bérnu. Ja izstradajums ir paklauts saules staru iedarbibai, var
mainities materialu un audumu krasa.

® Nekapiet ar bérnu ratiem pa kapném un nebrauciet ar tiem pa eskalatoru: varat negaiditi zaudét kontroli

- Uzmanieties no atseviskiem pakapieniem vai ietves apmalém.

® Lai novérstu noznaugsanas risku, nedodiet bérnam priekdmetus ar auklu un nenovietojiet tamlidzigus priek3metus bérnu ratu tuvuma.

® Reguléjot nodrosiniet, ka bérnu ratu kustigas dalas nesaskaras ar bérnu.

* Nodrosiniet, ka arf citi lietotdji zina, ka pareizi lietot bérnu ratus.

« Izstradajumu drikst montét tikai pieaugusie.

« Izstradajumu drikst lietot tikai pieaugusie.
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Uz reguliarig prieziarg ir valyma atsako naudotojas.

® Pries naudodami pirma kartg apvalkalus nuimkite ir isskalbkite.

o Labai svarbu visas judancias dalis ir mechanizmus reguliariai sutepti sausu tepalu. Tepalo pertekliy nuvalykite drégna $luoste.

® Rema valykite tik su Svelniu valikliu ir drégna $luoste, po to kruopsciai nusausinkite

* Taip pat svarbu, kad naudojimo metu neblty pazeisti stabdziai, ratai ir padangos.

 Reguliariai tikrinkite ir valykite Siuos komponentus arba prireikus juos remontuokite ar pakeiskite.

o Jei vaikiskas vezimélis kontaktavo su jaros vandeniu, jj reikia iskart nuplauti po gélu vandeniu.

® Nuimamas dalis galima skalbti maks. 30 °C temperataroje su Svelniu plovikliu ir nustacius cikla glezniems audiniams. Vasarinj uzdangala galima skalbti maks. 30 °C
temperataroje su svelniu plovikliu tiktai rankomis. Pries skalbdami patikrinkite prieziaros nurodymus ant etiketés, nenaudokite sukimo ciklo, nedziovinkite dziovykléje ar po
tiesioginiais saulés spinduliais, nelyginkite lygintuvu.

* Jei vaikiskas vezimelis suslapo, su istrauktu apdangalu nuo saulés leiskite jam visai i3dziati, kad neatsirasty pelésis. Jokiu badu nenaudokite vaikisko vezimélio, kol jis yra
drégnas.

® Rekomenduojame esant drégnam orui naudoti uzdangala nuo lietaus.

 Produkto niekaip nemodifikuokite. Dél grazinimo arba jei kilo problemy, susisiekite su savo pardavéju.

® Kas 24 menesius reikia atlikti vezimélio priezitra.
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APKOPE UN TIRISANA

Lietotajs atbild par regularu apkopi un kop3anu.

® Pirms pirmas lietosanas izmazgajiet parvalku.

® Visas kustigas dalas un visi mehanismi ir regulari jaieel|o ar cieto smérvielu. Liekas smérvielas paliekas ir janotira ar mikstu dranu.

® Rami tiriet tikai ar saudzigu tirisanas lidzekli un mitru dranu, péc tam rapigi nosusiniet.

® Bremzes, riteni un riepas lietosanas laika nedrikst bat bojati.

© Tapéc regulari parbaudiet un tiriet §is dalas un remontéjiet vai nomainiet tas, ja tas nepieciesams.

® Ja bérnu rati ir saskarusies ar salsideni, nekavéjoties nomazgajiet to ar tiru adeni.

® Nonemamas auduma dalas drikst mazgat ar saudzigu mazgasanas lidzekli saudzigaja rezima, temperatira, kas neparsniedz 30 °C. Saulessargu drikst mazgat ar saudzigu
mazgasanas lidzekli ar rokam, temperatara, kas neparsniedz 30 °C. levérojiet etiketé sniegtas kopsanas norades; nedrikst centrifugét, zavét velas zavétaja vai saulé un
nedrikst gludinat.

 Ja bérnu rati ir mitri, atlokiet tos, atlokiet saulessargu un laujiet tiem pilnigi izzGt, lai tie nepelétu. Bérnu ratus nedrikst novietot glabasana, kad tie ir mitri.

* Jair lietains, iesakam izmantot lietus parsegu.

® Neveiciet nekadas izmainas izstradajuma. Stdzibu vai darbibas traucéjumu gadijuma sazinieties ar savu izplatitaju.

 Ratiir jaapkopj reizi 24 ménesos.
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VAIKISKO VEZIMELIO VIRSUTINES DALIES NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

SVARBU: ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VELIAU
GALETUMETE PASISKAITYTI.

ISPEJIMAS! PRIES NAUDODAMI PASALINKITE VISUS PLASTIKINIUS
MAISELIUS BEIVISAS PAKUOTES MEDZIAGAS IR LAIKYKITE JAS VAIKAMS
NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.

ISPEJIMAS

¢ Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

e Sis gaminys tinka tik vaikui, kuris negali savarankiskai atsisesti.

® Didziausias vaiko svoris: 9 kg.

® Naudoti tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso pavirsiaus.

® Neleisti kitiems vaikams be priezilros Zaisti $alia nesiojamojo lopsio.

® Nenaudoti, jei kuri nors dalis yra sultzusi, perplésta arba jos traksta.

® Niekada nenaudokite Sio gaminio ant stovo.

¢ Nedékite antro ciuzinio ant jdéto, Recaro” pristatyto arba rekomenduojamo
¢iuZinio.
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NORADIJUMI PAR BERNU RATU KULBU

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAM UZZINAM.

BRIDINAJUMS! PIRMS LIETOSANAS NONEMIET VISUS PLASTMASAS
MAISINUS UN VISUS IEPAKOJUMA MATERIALUS UN GLABAJIET TOS
BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.

BRIDINAJUMS

® Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

e Sigultina ir piemérota tikai bérniem, kas nevar patstavigi apsésties.

® Bérna maksimalais svars: 9 kg.

e |ietojiet tikai uz cietas, horizontalas un sausas virsmas!

® Nelaujiet citiem bérniem bez pieauguso uzraudzibas spéléties gultinas
tuvuma.

® Ja kadas sastavdalas trukst vai ta ir salauzta vai saplésta, gultinu nelietojiet.

® Nelieciet So izstradajumu uz stativa.

¢ Nelieciet uz esosa matraca, ko ir piegadajis vai ieteicis Recaro, vél vienu matraci.
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GULIMOJO LOPSIO NAUDOJIMO SAUGUMO NURODYMAI

 Pries surinkdami jsitikinkite, kad transportuojant nebuvo apgadintas nei gaminys, nei atskiros jo dalys. Apgadinto gaminio nenaudokite ir laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

® Rekomenduojamas amzius: nuo 0 iki 5 arba 6 ménesiy.

Naudokite tik gamintojo pristatytas arba leidziamas naudoti atsargines dalis.

* Nemontuokite prie gaminio jokiy ne gamintojo pristatyty priedy. Gamintojas atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés padarius neleidziamy gaminio pakeitimy.

 Niekada nepamirskite pavojaus, kurj kelia atvira liepsna ir kiti Silumos 3altiniai, pvz, elektrine viryklé, dujiné viryklé ir pan. Niekada nepalikite gulimojo lopsio 3alia tokiy,
Silumos saltiniy.

® Reguliariai patikrinkite, ar ant gulimojo lop3io nesimo rankenos bei apatinés pusés neatsirado galimo apgadinimo ir nusidévéjimo Zenkly. Pastebéje apgadinimy ar
nusidévejimo zenkly, gaminio nebenaudokite ir laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Nenaudokite gulimojo lopsio vaikui transporto priemonéje vezti.

* Kai norite nesti kudikj, pries pakeldami gulimajj lopsj jsitikinkite, kad rankena yra tinkamoje naudojimo padeétyje.

 Vaiko galva gulimajame lop3yje niekada neturi bati Zemiau nei kanas.

® Gulimajj lopsj ant vaikisko vezimélio galima surinkti TIK atsukus j naudotoja.

o §j gulimajj lopsj galima naudoti TIK su RECARO, Celona” ir RECARO, Sadena” vaikisku vezimeliu

© Nepalikite jokiy daikty gulimajame lop3yje, dél kuriy galéty sumazeti jo gylis.

* Pries jdédami vaika jsitikinkite, kad gulimasis lop3ys tinkamai pritvirtintas prie vaikisko vezimélio.

© Gaminiai, j kuriuos 3viecia tiesioginiai saulés spinduliai, jkaista; pries jdedami vaika leiskite jiems atvesti.

o Sis gulimasis lop3ys nepritaikytas vaikui ilgesnj laika migdyti: $is gaminys nepakeicia vaikiskos lovelés

o |svedinkite gulimajj lop3j naudoje jj ilgesn; laika.

* Nenaudojama gaminj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PRIEZIURA IR VALYMAS

S gaminj batina reguliariai priziareti. Jj valyti ir priziareti gali tik suaugusieji.

* Nenardinkite gulimojo lopsio po vandeniu.

* Nepalikite gaminio ilgesn; laikg sauléje — dél to gali pasikeisti medZziagos spalva.

 Valydami nenaudokite tirpikliy ar svei¢iamuyjy priemoniy.

® Plastikines dalis reguliariai nuvalykite minksta, drégna $luoste.

 Visada nusausinkite metalines dalis, jei ant jy pateko vandens, kad neatsirasty radziy.

 Gulimojo lopsio isorinio apdaro ir stogelio nuo saulés nuimti negalima: medziagines dalis valykite minksta kempine ir neutraliu muilu.

o Ciuzinio uzvalkala ir vidinj apdara galima nuimti ir i$skalbti: atsargiai nuimkite uzvalkalg ir tiksliai laikykités prisidtoje etiketéje pateikty skalbimo nurodymy.
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DROSIBAS NORADIJUMI PAR MAZULU KULBU

® Pirms montazas ir japarliecinas, ka transportésanas laika nav bojats ne izstradajums, ne izstradajuma atseviskas dalas. Ja ir bojajumi, nelietojiet izstradajumu un glabajiet to
bérniem nepieejama vieta.

® leteicamais vecums: 0-5 ménesi vai 0-6 ménesi.

Izmantojiet tikai rezerves dalas, ko ir piegadajis vai apstiprinajis razotajs.

* Nemontéjiet pie izstradajuma piederumus, ko nav piegadajis razotajs. Ja izstradajums ir mainits bez atlaujas, razotajs ir atbrivots no jebkadas atbildibas.

* Ir jaapzinas risks, ko rada atklata uguns un citi siltuma avoti, pieméram, elektriska plits, gazes plits u. tml. Neatstajiet mazulu kulbu $adu siltuma avotu tuvuma.

® Regulari parbaudiet, vai uz mazulu kulbas parnésasanas roktura un apaksdalas nav bojajumu un nodiluma pazimju. Ja ir bojajumi vai nodiluma pazimes, nelietojiet
izstradajumu un glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

 Nelietojiet mazulu kulbu, lai parvadatu bérnu automasina.

® Pirms mazulu kulbas pacel3anas, lai parnésatu mazuli, parliecinieties, ka parnésasanas rokturis ir pareizaja lieto3anas pozicija.

 Bérna galva mazulu kulba nedrikst atrasties zemak par kermeni.

® Mazulu kulbu drikst montét uz bérnu ratiem TIKAI ta, ka ta ir vérsta pret lietotaju.

S0 mazulu kulbu drikst lietot TIKAI ar RECARO bérnu ratiem Celona un RECARO bérnu ratiem Sadena.

® Nelieciet mazulu kulba neko, kas varétu to padarit seklaku.

® Pirms mazulu kulba iecelat bérnu, parliecinieties, ka ta ir pareizi piestiprinata pie bérnu ratiem.

* Izstradajumi tiesos saules staros sakarst; laujiet tiem atdzist, pirms iecelat bérnu.

 Simazulu kulba nav paredzéta, lai bérns taja gulétu ilgaku laiku. Sis izstradajums neaizvieto bérnu gultu.

® Péc ilgakas lietosanas izvediniet mazulu kulbu.

® Kad nelietojat izstradajumu, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

APKOPE UN TIRISANA

Sis izstradajums ir regulari jaapkopj. Tirisanas un apkopes darbus drikst veikt tikai pieaugusie.

* Neiegremdéjiet mazulu kulbu adeni.

© Neatstajiet izstradajumu ilgaku laiku saulé, jo tadéjadi var mainities auduma krasa.

o Tirisanai nelietojiet 3kidinatajus vai abrazivus lidzek|us.

o Plastmasas dalas regulari noslaukiet ar mikstu, mitru dranu.

® Ja metala dalas ir saskarudas ar adeni, nosusiniet tas, lai novérstu rasésanu.

® Mazulu kulbas aréjo apsuvumu un saulessargu nevar nonemt. Tiriet auduma dalas ar mikstu sakli un neitralam ziepém.

® Matraca parvalku un iek$&jo apSuvumu var nonemt un izmazgat. Uzmanigi nonemiet parvalku un rapigi ievérojiet piesutaja etiketé sniegtas mazgasanas norades.
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GARANTIJA

Si garantija galioja tik toje alyje, kur produktas galutiniam vartotojui buvo parduotas pirma karta.

1. Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus, ties esamus, tiek galin¢ius atsirasti pirkimo momentu ar véliau per dvejy (2) mety laikotarpj nuo pirmojo $io produkto
pardavimo galutiniam vartotojui (gamintojo garantija). Pirkdami arba i$ karto po jo gavimo patikrinkite produkto komplektacijg, ar ji pilna, ar nesimato gamybos ar medziagy
defekty. Visada saugokite pirkimo kvita su data.

2. Jei aptinkate defekta, iskart nustokite produkta naudoti. Dél garantinio aptarnavimo nuneskite arba i3siyskite produkta pirmajam pardaveéjui, kuris jums jj pardave;
produktas turi bati $varus ir pilnai sukomplektuotas ir pridedamas originalus pirkimo jrodymas (kvitas arba pirkimo saskaita). Nevezkite ir nesiyskite produkto tiesiogiai
gamintojui.

3. Garantija negalioja pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vandens, liepsnos, nelaimingy atsitikimy ir pan.), normalaus nusidéveéjimo ir
plysimo arba dél to, kad nebuvo laikomasi 3ioje naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy. Garantija negalioja, jei produkta modifikavo ar aptarnavo nejgalioti asmenys arba

buvo naudojami neoriginaliis komponentai ir priedai.

4. i garantija neturi jtakos vartotojo statutinéms teiséms ar kitoms turimoms teiséms, jskaitant pretenzijas ir ieskinius dél sutarties pazeidimy, kuriuos pirkéjas gali iskelti
produkto pardavéjui ar gamintojui. Garantija galioja tik pirmajam produkto pirkéjui ir negali bati perduota vélesniems produkto naudotojams.

UTILIZAVIMAS

Pasirtpinkite, kad produktas buty utilizuotas tinkamai, ir prisidékite prie aplinkos issaugojimo. Jei produkto daugiau nebenaudosite, pasiripinkite jj utilizuoti pagal vietinius
atlieky perdirbimo reikalavimus.
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GARANTIA

Talak uzskaititie garantijas noteikumi ir spéka tikai valsti, kura patérétajs 3o izstradajumu ir iegadajies mazumtirdzniecibas vieta.
1. Garantija attiecas uz visiem razosanas defektiem un materiala defektiem, kas ir konstatéti iegades bridi vai ir radusies divu (2) gadu laika kops izstradajumu pirmreizéji
pardeva patérétajam mazumtirdzniecibas vieta (raZotaja garantija). Pec iegades vai pec sanemsanas, ja izstradajums ir pasutits pa pastu, uzreiz ir japarbauda, vai piegades

komplektacija ir pilniga un vai izstradajumam nav razoanas defektu vai materiala defektu. Saglabajiet iegades darfjumu apliecino3o dokumentu, kura ir noradits datums.

2. Jaizstradajums ir bojats, to vairs nedrikst lietot. Lai sanemtu garantijas pakalpojumus, tirs izstradajums pilniga piegades komplektacija ir janogada mazumtirgotajam (kas to
pirmreizéji pardeva) un ir jauzrada darijumu apliecinosa dokumenta (iegades ceka vai rékina) originals. Nenogadajiet un nesutiet izstradajumu razotajam tiesi.

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas ir radusies nepareizas lietosanas, aréjas iedarbibas (Gdens, uguns, satiksmes negadijumi u. ¢, normalas nolietosanas dé| vai tadas
lietodanas dél, kas ir pretruna lietosanas pamacibas noradijumiem. Garantija ir spéka tikai tad, ja remontu vai izmainas veic personas, kas ir attiecigi pilnvarotas un vienmer

izmanto tikai originalas dalas vai piederumus.

4. i garantija neskar patérétaju tiesibas, ko nosaka spéka esosie tiesibu akti, ka ari tiesibas vérsties pret pardevéju izstradajuma neatbilstibas dé|. Garantijas pakalpojumu var
sanemt tikai persona, kas pirmreizéji iegadajas izstradajumu, un to nevar nodot citam, kas sanem izstradajumu sava valdijuma vai ipasuma.

UTILIZACIJA

Utilizéjiet izstradajumu pareizi, lai saudzétu vidi. Kad izstradajumu partrauc lietot, tas ir jautilizé atbilstigi vietéjiem utilizacijas noteikumiem.

LTjLv m



HR - UPUTE ZA UPORABU DJECJIH KOLICA
VAZNO: SACUVATI ZA SLUCAJ POTREBE

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE PROIZVODA UKLONITE SVE PLASTICNE
VRECE | KOMPLETAN AMBALAZNI MATERIJAL | ODLOZITE IH VAN DOHVATA
DJECE.

UPOZORENJE

¢ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora

® Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za ucvrscivanje ispravni

® Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod

® Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom

® Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase

® Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenije, ili uredaji za pri¢vrsc¢ivanje
U autu ispravni prije njihove uporabe

® Ovaj proizvod nije namijenjen tr¢anju ili rolanju
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CS - INSTRUKCE PRO DETSKY KOCAREK
DULEZITE: POKYNY SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI

VAROVANI: PRED POUZIVANIM ODSTRANTE VSECHNY PLASTOVE OBALY A
VESKERY OBALOVY MATERIAL A UCHOVEJTE JE MIMO DOSAH DETI.

VAROVANI

¢ Nikdy nenechavejte dité bez dozoru

e Pfed pouzitim si ovérte, Ze jsou vsechny zajistovaci prvky zaklesnuty

® Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v kocarku
ani pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte

¢ Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo

® \/zdy pouzivejte zadrzny systém

® Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipeviiovaci zafizeni I0zka nebo sedacky
nebo autosedacky spravné zaklesnuta

® Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na bruslich
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SIGURNOSNE UPUTE

 Vozilo je prikladno za djecu do 22 kg tjelesne tezine ili 4 godine, ovisno o tome 3to od toga prije nastupi.

® Djecja kolica su s jedinicom za sjedenje RECARO Sadena/Celona okrenutom unatrag odobrena za djecu do 15 kg.

* S jedinicom za sjedenje RECARO Sadena/Celona okrenutom prema naprijed kolica su odobrena za djecu do 22 kg tjelesne tezine.

® Nikada ne odlazite vise od 5 kg stvari u priru¢nu kosaru.

 Kada se koristi za djecu od rodenja do otprilike 6 mjeseci starosti, naslon za leda mora biti u kranjem straznjem polozaju za lezanje.

* Nemojte nikada stavljati vise od 500 g stvari u pregradu na lednom naslonu.

® Ova djecja kolica ne mogu zamijeniti krevet. Ako je Vasem djetetu potreban san, trebate ga smjestiti u prikladan krevet.

* Nemojte sklapati djecja kolica dok dijete sjedi u njima.

® Zastitite svoje dijete od jakog sunceva zracenja. Sjenilo ne pruza potpunu zastitu od opasnih UV zraka.

 Koristite ova kolica samo za predvideni broj djece (1).

® Tereti pri¢vréceni za rukohvat i/ili naslon i/ili stranice kolica remete stabilnost kolica.

® Obvezno aktivirajte ko¢nice kada dijete postavljate u kolica ili ga iz njih vadite.

 Vodite ra¢una o dobroj stabilnosti kolica, naro¢ito u javnom prijevozu.

o Uvijek ¢vrsto drZite kolica kada se krecete u prometu ili stojite na peronu. Cak i kada je kocnica zakotena, zra¢na struja koju stvaraju cestovna i $inska vozila moze sa sobom
povuci kolica.

 Ne koristite stube, pokretne stube niti sli¢na transportna sredstva s dijetom u kolicima.

® Budite oprezni kada kolicima prelazite preko rubnika, tratnica, makadama, kaldrme itd.

 Redovito pregledavajte sve dijelove kolica kako biste ustanovili ima li naznaka pohabanosti ili ostecenih dijelova i pritom se pridrZavajte instrukcija iz poglavlja,OdrZavanje
i Ciscenje”.

 Koristite samo odobreni pribor.

® Kolica nemojte koristiti ako su jedan ili vise dijelova slomljeni, napukli ili nedostaju.

* Koristite samo originalne rezervne dijelove. Koristenje drugih rezervnih dijelova moze biti opasno.

 Kako se ne bi stvorila hrda, izbjegavajte kontakt djecjih kolica sa slanom vodom.

« Nemojte koristiti djecja kolica na plazi

 Kada dje¢ja kolica ne koristite, morate ih odloZiti tako da budu van dohvata djece.

® Ako su djecja kolica bila na suncu dulje vrijeme, prije nego $to stavite dijete u njih morate se uvjeriti da niti jedan njihov dio nije prekomjerno ugrijan. Materijali i tkanine
mogu na suncu promijeniti boju.

 Ne koristite djecja kolica na stubistima niti pokretnim stubama, jer biste mogli neocekivano izgubiti kontrolu nad njima.

« Pazite na uzvidenja i rubnjake.

 Kako biste izbjegli opasnost od gusenja, djetetu nemojte davati niti u njegovu blizinu postavljati predmete koji na sebi imaju vrpce.

® Prilikom podesavanja pazite da pomicni dijelovi djecjih kolica ne dodu u dodir s djetetovim tijelom.

® Uvjerite se da su i drugi korisnici upoznati s pravilnim funkcioniranjem djecjih kolica.

« Proizvod smije sastavljati samo odrasla osoba.

« Ovaj proizvod smiju koristiti samo odrasle osobe.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

 Kocarek je vhodny pro déti do vahy 22 kg nebo do véku 4 let, podle toho, ktera z téchto hranic je dosazena dfive.

® Se sedackou RECARO Sadena/Celona orientovanou c¢elem dozadu je kocarek schvalen do vahy 15 kg.

* Se sedackou RECARO Sadena/Celona orientovanou ¢elem dopredu je kocarek schvélen do vahy 22 kg.

® Do kosiku neukladejte vice nez 5 kg

 Pfi pouzivani ko¢arku pro déti od narozeni do cca 6. mésice véku musi byt zddové opérka pIné sklopena dozadu.

Do tasky na zadové opérce neukladejte vice nez 500 g.

 Tento détsky kocarek nenahrazuje postylku. Pokud vase dité potiebuje spat, méli byste ho poloZit do vhodné postylky.

® Kocarek neskladejte, pokud v ném dité sedi.

® Chrante své dité pfed intenzivnim slune¢nim zafenim. Stfiska neposkytuje plnou ochranu pfed nebezpecnym UV zafenim.

 Tento kocarek pouzivejte jen pro urceny pocet déti (1).

® Bremena upevnéna na rukojeti a/nebo po stranach kocarku omezuiji jeho stabilitu.

 Kdyz posazujete dité do kocarku nebo jej z koc¢arku vyndavate, vzdy zabrzdéte zajistovaci brzdu.

® Zejména ve vefejnych dopravnich prostiedcich dbejte na to, aby kocarek stal bezpe¢né.

® Nachazite-li se v silni¢nim provozu nebo na viakovém nastupisti, kocarek vzdy pevné drzte. | kdyzZ je brzda zajisténa, privan zptsobeny vozidlem nebo viakem muze
kocérek strhnout.

 Pokud je v ko¢arku dité, nepouzivejte schody, eskalatory nebo jiné dopravni prostiedky.

 Budte opatrni pfi jizdé pres hrany obrubnikd, koleje, stérk, dlazbu atd.

o U viech soucésti kocarku pravidelng kontrolujte, zda nevykazuji zndmky opotfebeni nebo nejsou poskozené, a dodrzujte pfitom pokyny z kapitoly,Udrzba a ¢istént”

® Pouzivejte jen schvalené pfislusenstvi.

® Pokud je jedna nebo vice ¢asti rozbitych, prasklych nebo pokud chybi, kocarek nepouzivejte.

® Pouzivejte jen originalni ndhradni dily. Pouzivat jiné ndhradni dily mdzZe byt nespolehlivé.

® Zabrante kontaktu kocarku se slanou vodou, aby nedoslo k tvoreni rzi.

« Kocarek nepouzivejte na plazi

® Pokud se kocarek nepouzivd, je nutno jej uchovavat tak, aby k nému déti nemély piistup.

® Pokud kocarek stoji del3i dobu na slunci, ujistéte se predtim, nez do néj posadite dité, Ze zadna ¢ast neni piehiata. Je-li vyrobek vystaven slunci, méze dojit k barevnym
zménam u materialU a latek.

® Nepouzivejte kocarek na schodech nebo eskalatorech: Mdzete nad nim nepredvidatelné ztratit kontrolu.

« Dévejte pozor na jednotlivé schody nebo hrany obrubnik.

® Abyste zabranili nebezpeci uskrceni, nedévejte ditéti zadné predméty se 3iilirkami ani je nepokladejte do jeho blizkosti.

 Pfi nastavovani se ujistéte, Ze pohyblivé ¢asti kocarku nepfichazeji do kontaktu s télem ditéte.

® Ujistéte se, Ze i ostatni uzivatelé znaji spravnou funkci ko¢arku.

- Vlyrobek smi sestavovat pouze dospéld osoba.

«Tento vyrobek sméji pouzivat vyhradné dospélé osoby.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje i Cid¢enje

® Operite navlaku prije prvog koristenja

® Narocito je vazno da se svi uobicajeni dijelovi i mehanizmi redovito tretiraju suhim mazivom. Visak maziva prebrisite mekom krpom.

® Okvir ¢istite samo blagim deterdzentom i vlaznom krpom i potom ga ostavite neka se dobro osusi

* Nadalje je vazno da se kocnice, kotaci i gume prilikom koristenja ne ostete.

 Stoga morate redovito kontrolirati i popravljati odnosno prema potrebi mijenjati te dijelove.

® Ako su djecja kolica dosla u kontakt sa slanom vodom, smjesta ih operite svjiezom vodom sa slavine.

* QOdvojive dijelove tkanine moZete prati na maksimalnoj temperaturi od 30 °C blagim deterdzentom u programu za osjetljivo rublje. Sjenilo mozete ru¢no prati na
maksimalnoj temperaturi od 30 °C blagim deterdzentom. Prije pranja obvezno procitajte naputke za njegu navedene na naljepnici. Nemojte koristiti centrifugu, ne susite u
susilici niti na izravnom suncu i ne glacajte.

® Ako su se djecja kolica namocila, ostavite ih neka se potpuno osuse rasklopljena uz spusteno sjenilo kako bi se sprijecilo stvaranje plijesni. Nemojte nikada odlagati vlazna
djecja kolica.

 Preporucujemo da pri vlaznom vremenu koristite zastitu od kise.

® Nemojte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. U slucaju reklamacija ili problema kontaktirajte nadleznog trgovca.

 Kolicima je potrebno odrzavanje na svaka 24 mjeseca.
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UDRZBA A CISTEN

Uzivatel je odpovédny za pravidelnou udrzbu a péci

 Potah ped prvnim pouzitim vyperte

® Je velmi dilezité pravidelné o3etiovat viechny bézné casti a mechanismy tuhym mazivem. Zbylé mazivo otfete mékkym hadfikem.

® K ¢isténi ramu pouzivejte pouze jemné Cistici prostfedky a vihky hadfik a diikladné jej vysuste

 Dale je dulezité, aby byly brzdy, kola a pneumatiky béhem pouzivani neposkozené.

 Proto tyto ¢asti pravidelné kontrolujte a Cistéte a v piipadé potfeby je opravte nebo vyménte.

® Pokud by se kocarek dostal do kontaktu se slanou vodou, ihned jej omyjte ¢istou vodou z vodovodu.

® Snimatelné latkové dily Ize prat max. na 30 °C s pouzitim jemného praciho prostiedku a Setrného programu. Stfisku proti slunci mdzete prat v ruce max. na 30 °C s pouzitim
Jjemného practho prostredku. Pfed pranim vzdy zkontrolujte pokyny pro Gdrzbu na stitku, nezdimejte, nesuste v susicce nebo na pfimém slunci a nezehlete.

 Pokud se kocarek namoci, nechte jej rozlozeny a s napnutou stfiskou proti slunci zcela uschnout, abyste zabrénili tvofent plisné.V zadném piipadé kocérek neukladejte vihky.

© Pokud je mokro, doporu¢ujeme pouzivat plasténku.

© Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény. V pfipadé reklamaci nebo potizi kontaktujte prosim svého prodejce.

o Udrzbu kocarku je treba provadét kazdych 24 mésici
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UPUTE ZA UPORABU NOSILJKE ZA BEBE

VAZNO: SACUVATI ZA SLUCAJ POTREBE.

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE PROIZVODA UKLONITE SVE PLASTICNE
VRECE | KOMPLETAN AMBALAZNI MATERIJAL | ODLOZITE IH VAN DOHVATA
DJECE

UPOZORENJE

® Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

® Ovaj je proizvod namijenjen samo djeci koja jo§s ne mogu samostalno
sjediti.

® Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

e Koristite ga samo na ¢vrstoj, vodoravnoj i suhoj podlozi.

¢ Nikada ne ostavljajte djecu u blizini tekstilne nosiljke bez nadzora.

® Nemojte koristiti nosiljku ako su joj dijelovi polomljeni, potrgani ili
nedostaju.

® Nemojte nikada koristiti ovaj proizvod na postolju.

® Nemojte polagati dodatni madrac na postojeci, koji je isporucen ili
preporucen od strane tvrtke Recaro.
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INSTRUKCE PRO LUZKO KE KOCARKU

DULEZITE: POKYNY SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZIT.

VAROVANI: PRED POUZIVANIM ODSTRANTE VSECHNY PLASTOVE OBALY A
VESKERY OBALOVY MATERIAL A UCHOVEJTE JE MIMO DOSAH DETI

VAROVANI

¢ Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

* Tento vyrobek je vhodny jen pro dité, které si neumi samo sednout.

® Maximalni véha ditéte: 9 kq.

® Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném a suchém povrchu.

® Nenechdvejte dalsi déti hrat si bez dozoru v blizkosti pfenosného I0zka.

® NepouZivejte, jestlize je nékterd z ¢asti prenosného 0zka zlomena, natrzena
nebo chybi.

® Tento vyrobek nikdy nepouzivejte na stojanu.

e Na stavajici matraci, dodanou nebo doporucenou spole¢nosti Recaro, nikdy
nepokladejte dalsi matraci.
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SIGURNOSNE UPUTE UZ NOSILJKU ZA BEBE

® Uvjerite se prije montaZe da ni proizvod niti njegovi odvojivi dijelovi nisu o3teceni pri transportu. U slu¢aju da postoje ostecenja, nemojte koristiti proizvod i drZite ga izvan
dohvata djece.

® Preporuka za starosnu dob: 0 do 5 odnosno 6 mjeseci.

Koristite samo rezervne dijelove koje je isporucio odnosno odobrio proizvodac.

* Nemojte na proizvod montirati nikakav pribor drugih proizvodaca. Proizvodac ne odgovara za tete nastale kao posljedica neodobrenih izmjena na proizvodu

© Uvijek budite svjesni opasnosti koju predstavljaju otvorena vatra i drugi izvori topline, kao 3to su elektricne ili plinske peci itd. Nikada ne ostavljajte nosiljku za bebe u blizini
takvih izvora topline.

® Redovito provjeravajte rucku sa nosenje i donju stranu nosiljke za bebe u pogledu mogucih ostecenja i pohabanosti. Ako primijetite ostecenja ili naznake habanja, nemojte
koristiti proizvod i ¢uvajte ga izvan dohvata djece.

 Ne koristite nosiljku za bebe za prijevoz djeteta u vozilu.

o Prije podizanja bebe u nosiljci provjerite je li rucka za nosenje u ispravnom poloZaju za koristenje.

® Dok dijete leZi u nosiljci, glava mu nikada ne smije biti niza od tijela.

® Nosiljka za bebe smije se postaviti na kolica SAMO u polozaju okrenutom ka osobi koja gura kolica

® Ova se nosiljka za bebe smije koristiti SAMO s kolicima RECARO Celona i RECARO Sadena.

* Nemojte drzati u nosiljci nista ¢ime bi se joj smanjila dubina.

 Uvjerite se da je nosiljka za bebe pravilno pri¢vric¢ena na kolicima prije nego 3to poloZite dijete u nju.

 Kada su izloZeni izravnoj suncevoj svjetlosti proizvodi se zagrijavaju; pricekajte da se ohlade prije nego 3to poloZite dijete unutra

® Ova nosiljka za bebe nije dizajnirana za dulje faze spavanja djeteta: Ovaj proizvod nije zamjena za djecji krevetic.

® Prozracite nosiljku za bebe nakon dulje uporabe.

® Proizvod drzite izvan dohvata djece kada ga ne koristite.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Ovaj proizvod zahtijeva redovito odrzavanje. Cistiti i odrzavati ga smiju samo odrasle osobe.

* Nemojte uranjati nosiljku za bebe u vodu.

* Ne izlaZite proizvod suncu dulje vrijeme, jer to moze prouzroiti promjene boje tkanine.

* Za Cidcenje nemojte koristiti otapala niti abrazivna sredstva za ¢iscenje.

® Redovito prebrisite plasticne dijelove mekom, vlaznom krpom.

* Metalne dijelove nakon kvasenja uvijek prebrisite suhom krpom kako ne bi doslo do stvaranja hrde.

® Vanjska oplata i sjenilo nosiljke za bebe nisu uklonjivi: Operite tekstilne dijelove mekom spuzvom i neutralnim sapunom.

© Navlaka madraca i unutarnja oplata mogu se ukloniti i oprati: Pazljivo uklonite navlaku i strogo se pridrzavajte uputa za pranje na prilozenoj naljepnici.
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BEZPECNOSTNI POKYNY PRO DETSKOU KORBU

® Pfed montdzi se ujistéte, Ze béhem prepravy nedoslo k poskozeni vyrobku ani jeho ¢asti. Pokud byste zjistili poskozeni, vyrobek nepouzivejte a uchovejte jej mimo dosah
déti.

® Doporuceny vék: 0 az 5, resp. 6 mésicd.

Pouzivejte jen nahradni dily, které jsou dodané nebo schvélené vyrobcem.

* Na vyrobek nemontuijte zadné prislusenstvi, které neni dodané vyrobcem. V pfipadé provedeni nepovolenych zmén na vyrobku je vyrobce zbaven jakékoli odpovédnosti.

 Budte si vzdy védomi nebezpei, které hrozi od otevieného ohné a dalsich zdrojd tepla, jako napfiklad elektrického ¢i plynového sporaku atd. Nikdy nenechévejte détskou
korbu v blizkosti téchto zdrojli tepla.

 Pravidelné kontrolujte, zda rukojet a spodni strana korby nevykazuji znamky mozného poskozeni a opotiebeni. Pokud byste zjistili poskozeni nebo zndmky opotiebent,
vyrobek nepouzivejte a uchovejte jej mimo dosah déti.

® Détskou korbu nepouzivejte k prepravé ditéte ve vozidle.

® Pred zvednutim korby za U¢elem prepravy ditéte se ujistéte, Ze se rukojet nachdzi ve spravné poloze.

® Hlavicka ditéte nesmi byt v korbé nikdy nize nez télo.

® Détska korba se smi na kocarek montovat POUZE ve sméru celem k uZivateli.

* Tato détska korba se smi pouzivat POUZE s kocarky RECARO Celona a RECARO Sadena.

 Vkorbé neponechavejte nic, co by zmensovalo jeji hloubku.

* Nez polozite dité do korby, ujistéte se, Ze je na ko¢arku spravné upevnéna.

© Viyrobky, vystavené slune¢nimu zéfeni, se zahfivaji; nez do nich dité poloZite, nechejte je vychladnout.

* Tato korba nenf ur¢ena pro del3i faze spanku ditéte: tento vyrobek nenahrazuje détskou postylku.

® Po delsim pouzivani détskou korbu vyvétrejte.

® Pokud vyrobek nepouzivéte, uchovejte jej mimo dosah déti.

UDRZBA A CISTENI

Tento vyrobek vyzaduje pravidelnou tdrzbu. Cisténi a Gdrzbu smi provadét vyhradné dospélé osoby.

® Détskou korbu neponofujte do vody.

 Vyrobek nevystavujte del3i dobu slunci, miize to vést ke zméné barvy latky.

® K isténi nepouZivejte rozpoustédla ani abrazivnf prostiedky.

® Plastové casti pravidelné otirejte mékkym, vihkym hadfikem.

® Kovové ¢asti po kontaktu s vodou vzdy osuste, abyste predesli korozi.

© Vnéjsi potah a stfiska proti slunci u détské korby nejsou snimatelné: latkové casti Cistéte mékkou houbickou a neutralnim mydlem.

® Potah matrace a vnitini potah jsou snimatelné a Ize je vyprat: potah opatrné sejméte a peclivé dodrzujte pokyny pro prani uvedené na jeho stitku.
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JAMSTVO

Sliedeci jamstveni uvjeti vrijede samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi puta u maloprodajnom objektu prodan potrosacu.

1. Jamstvo pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupnje ili koji su nastali u roku od dvije (2) godine nakon prve prodaje ovog proizvoda
potrosacu u objektu maloprodajne trgovine (jamstvo proizvodaca). Molimo Vas da proizvod provjerite netom nakon kupnje ili, ako je kupljen postanskom narudzbom,
odmah nakon primitka kako biste ustanovili je li potpun kao i ima li kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka. Sacuvajte dokaz o kupnji s navedenim datumom.

2. Ako postoje bilo kakva o3tecenja, proizvod se ne smije vise koristiti. Kako biste ostvarili pravo na jamstvo, proizvod morate u ¢istom i potpunom stanju vratiti prodavacu
koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostaviti dokaz o kupnji (fakturu ili racun) u izvornom obliku. Proizvod nemojte odnositi niti otpremati izravno proizvodacu.

3. Jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane pogresnom uporabom, vanjskim utjecajima (voda, pozar, nesretni slucajevi itd.), normalnim habanjem ili uslijed postupanja i uporabe
koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika. Odobrava se pravo na jamstvene usluge samo ako su popravke ili izmjene proizvoda izvodile iskljucivo osobe koje su

zato ovlastene i ako su svaki puta koristeni samo originalni dijelovi i pribor.

4. Ovo jamstvo ne utjece na postojeca zakonska prava potro3aca niti prava na potrazivanja koja kupac moze zahtijevati od prodavaca zbog neuskladenosti proizvoda.
Jamstvo vrijedi samo za prvobitnog kupca i nije prenosivo na bilo koga tko ima ili posjeduje ovaj proizvod.

ODLAGANJE U OTPAD

Ne zaboravite propisno odloZiti proizvod radi zastite okolida. Ako proizvod necete vide koristiti, odloZite ga u otpad proizvod u skladu s komunalnim odredbama o
zbrinjavanju otpada.
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ZARUKA

Nasledujici zaru¢ni ustanoveni plati jen v zemi, ve které byl tento vyrobek poprvé prodan prostfednictvim maloobchodni firmy spotfebiteli

1. Zéruka pokryvé veskeré vyrobni a materialové vady, které existuji v okamziku ndkupu nebo které se vyskytnou do dvou (2) let po prvnim prodeji tohoto vyrobku
maloobchodni firmou spottebiteli (zdruka vyrobce). Po nakupu nebo, pokud byla sedacka zakoupena pres zésilkovy obchod, po doruceni ihned zkontrolujte, zda je vyrobek
Uplny a zda se u néj nevyskytuiji vyrobni ¢i materidlové vady. Doklad o koupi s uvedenym datem peclivé uschovejte.

2. Pokud vyrobek vykazuje poskozeni, nesmi se jiz pouzivat. Aby bylo mozné uplatnit naroky na plnéni v rdmci této zaruky, je nutno kompletni a ¢isty vyrobek vratit
plvodnimu maloobchodnikovi (ktery vam jej poprvé prodal) a predlozZit original dokladu o nakupu (doklad o zaplaceni nebo fakturu). Nenoste ani neposilejte vyrobek piimo
vyrobci.

3. Zaruka nepokryva skody, které vznikly chybnym pouzivanim, vnéjsimi vlivy (voda, oheri, nehody apod.), béznym opotfebenim nebo zachazenim a pouzivanim, které je
v rozporu s instrukcemi tohoto navodu k pouziti. Zaruka se poskytuje pouze, pokud opravy a zmény provadéji vyhradné osoby, které jsou k tomu povolané, a pokud se

pouzivaji vzdy pouze originalni soucdsti a prisluenstvi.

4. Tato zaruka neovliviuje préva spotfebitele, zaloZzena na pfislusnych pouzitelnych zakonech, ani préva vaci prodejci vyplyvajici z pfipadného rozporu s kupni smlouvou.
Zéruka plati jen pro ptvodniho kupce a nelze ji pfenaset na nikoho, kdo ziské vlastnictvi vyrobku.

LIKVIDACE

Dbejte na to, abyste vyrobek fadné zlikvidovali a chranili tak Zivotni prostiedi. Pokud uz vyrobek nepouzivate, zajistéte jeho likvidaci v souladu s obecnimi predpisy pro
nakladani s odpady.
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SK - POKYN K DETSKEMU KOCiKU
DOLEZITE: PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE TENTO NAVOD
A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU POTREBU

VAROVANIE: PRED POUZITIM ODSTRANTE VSETKY PLASTOVE VRECKA A
VSETOK OBALOVY MATERIAL A USCHOVAJTE HO MIMO DOSAHU DETI.

VAROVANIE

¢ Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru

® Pred pouzivanim sa uistite, Ze vietky zaistovacie zariadenia su zaistené

® Prirozopinani a zapinanf sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu

¢ Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

® Pouzivajte vzdy upevnovaci systém

® Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su sprdvne pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky

¢ Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, kor¢ulovanie
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ET - LAPSEVANKRI JUHIS
TAHTIS: LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

HOIATUS: EEMALDAGE KOIK PLASTKOTID JA IGASUGUNE
PAKKEMATERJAL ENNE KASUTAMIST JA HOIDKE NEID LASTE
KAEULATUSEST VALJAS.

HOIATUS

e Arge kunagi jatke last jarelevalveta

¢ \leenduge, et koik ndutavad lukustusseadmed oleksid enne
kasutamist korralikult rakendatud

¢ \/igastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote
kokkupanemise ja lahtivotmise ajal sellest eemal

e Arge lubage lapsel selle tootega méngida

e Kasutage alati turvasusteemi

e Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse voi istmesektsiooni
vOi autoistme kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud

¢ See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ajal
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BEZPECNOSTNE POKYNY

® Kocik je ur¢eny pred deti s telesnou hmotnostou do 22 kg alebo do veku 4 rokov, v zvislosti od toho, ¢o nastane skor.

® Kocik je schvéleny so sedackou RECARO Sadena/Celona s orientaciou v protismere jazdy do hmotnosti 15 kg

 Kocik je schvéleny so sedackou RECARO Sadena/Celona s orientéciou v smere jazdy do hmotnosti 22 kg.

® Do nakupného kosika nevkladajte viac ako 5 kg.

® Ak sa kocik pouziva pre novorodencov a deti do veku 6 mesiacov, opierka chrbta musi byt tplne sklopend dozadu.

Do tadky na opierke chrbta nevkladajte viac ako 500 gramov.

 Tento kocik nenahradza postel. Ak vase dieta potrebuje spanok, ulozte ho do vhodnej postele.

® Kocik neskladajte, ked v fiom sedi dieta.

® Chrénte vase dieta pred intenzivnym slnecnym Ziarenim. Strieska neposkytuje Gplnt ochranu pred nebezpecnym UV Ziarenim.

e Tento kocik pouzivajte len pre predpokladany pocet deti (1).

® Bremena umiestnené na rukovati a/alebo opierke chrbta a/alebo na bo¢nych stranéch kocika ovplyvriuju stabilitu kocika.

o Pri ukladani dietata do kocika alebo pri jeho vyberani z kocika bezpodmienecne aktivujte parkovacie brzdy.

® Davajte pozor na bezpecnu stabilitu kocika, najma pri jazde vo verejnych dopravnych prostriedkoch.

® Kocik drzte vzdy pevne, ked sa nachadzate na verejnych komunikaciach alebo na vlakovom néstupisti. Dokonca aj pri zaistenej brzde moze prad vzduchu vytvoreny
vozidlom alebo vlakom kocik strhnit so sebou.

® Nepouzivajte schody, eskalatory alebo iné prepravné prostriedky, kym sa dieta nachadza v kociku.

 Budte opatrni, ked prechadzate cez obrubniky, kolaje, strk, zimkovu dlazbu a pod.

* Pravidelne kontrolujte vietky sucasti kocika na zndmky opotrebovania alebo poskodené diely a riadte sa pritom pokynmi z kapitoly,Udrzba a Cistenie”.

® Pouzivajte len schvélené prislusenstvo.

® Nepouzivajte kocik, ked st jeden alebo viacero zZlomenych resp. roztrhnutych alebo ak chybaju.

® Pouzivajte iba originalne ndhradné diely. Pouzivanie inych nahradnych dielov nemusi byt bezpecné.

 Zabrante kontaktu kocika so slanou vodou, aby sa netvorila korézia

« Nepouzivajte kocik na plazi.

 Ked'sa kocik nepouziva, uschovajte ho mimo dosahu deti.

 Pokial bol ko¢ik dlhsie odstaveny na sinku, skor nez dof usadite vase dieta sa ubezpecte, ¢
zapricinit zmeny farieb materidlov a latok.

® Nepouzivajte kocik na schodoch alebo eskaldtoroch: Nepredvidatelnym spdsobom by ste nad nim mohli stratit kontrolu.

« Dévajte pozor na jednotlivé stupienky alebo okraje obrubnikov.

* Nedavajte detom Ziadne predmety so $ntrkami ani ich nekladte do jeho blizkosti, aby ste predisli nebezpecenstvu uskrtenia.

o Pri prestavovani sa ubezpecte, Ze pohyblivé diely kocika sa nedostant do kontaktu s telom dietata.

® Postarajte sa, aby aj ostatni pouZivatelia poznali spravne fungovanie kocika.

« Produkt smie skladat len dospeld osoba

«Tento produkt smu pouzivat vylu¢ne dospelé osoby.

iadny diel nie je prehriaty. Ak bude produkty vystaveny sinku, moze to
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OHUTUSJUHISED

 See sdiduvahend on méeldud kuni 22 kg kaaluvatele voi kuni 4-aastastele lastele, séltuvalt kumb piirvaartus saavutatakse esimesena.

® Lapsevankrit on lubatud kasutada RECARO Sadena/Celona istmesektsiooniga seljaga soidusuunas kuni lapse kaaluni 15 kg.

 Lapsevankrit on lubatud kasutada RECARO Sadena/Celona istmesektsiooniga ndoga séidusuunas kuni lapse kaaluni 22 kg.

 Arge kunagi asetage korvi enam kui 5 kg.

® Alates slnnist kuni umbes 6 kuu vanuste laste jaoks peab seljatugi olema taielikult tagasi klapitud.

« Arge Uletage seljatoe tasku taitmisel 500 g.

* See lapsekaru ei asenda voodit. Kui teie laps peab magama, tuleks ta asetada selleks ettenahtud voodisse.

« Arge klappige lapsekaru kokku, kui laps selles parasjagu istub.

* Kaitske oma last tugeva paikesekiirguse eest. Karu varikatus ei paku taielikku kaitset ohtliku UV-kiirguse eest.

* Kasutage seda karu ainult ettendhtud arvu lastega (1).

* Sangale ja/voi seljatoele ja/voi kéru kiilgedele kinnitatud koormused mojutavad kéru stabiilsust.

* Palun riivistage tingimata seisupidurid, enne kui hakkate oma last karusse asetama voi sealt vélja votma.

 Jalgige eelkoige Uhistranspordis, et lapsekaru seisab stabiilselt.

* Hoidke lapsekarust alati kinni, kui liigute tanaval voi rongiplatvormil. Isegi rakendatud piduri korral voib méne soiduki voi rongi pohjustatud tuulehoog
tdmmata lapsekéru endaga kaasa.

 Arge kasutage treppe, eskalaatorit ega muid transpordivahendeid, samal ajal kui laps on lapsekarus.

* Olge ettevaatlik, kui soidate Ule konnitee servade, rddbaste, killustiku, munakivide jms.

* Kontrollige regulaarselt lapsekaru koiki komponente kulumismarkide voi kahjustunud osade suhtes ning jérgige sealjuures peatikis ,Hooldus ja puhastus”
toodud juhiseid.

* Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid.

o Arge kasutage lapsekaru, kui (iks voi mitu osa on katki voi rebenenud v6i puudu.

* Kasutage ainult originaalseid varuosi. Muude varuosade kasutamine voib olla ohtlik.

* Viltige lapsekéru kokkupuudet soolaveega, et ei tekiks roostet.

o Arge kasutage lapsekaru rannas.

 Kui karu pole kasutuses, tuleb seda hoida lastele kattesaamatus kohas.

® Kui kéru peaks seisma pikemat aega paikese kaes, siis palume veenduda, et Ukski osa pole Ulekuumenenud, enne kui asetate lapse kérusse. Toote
kokkupuude péaikesega voib pohjustada materjalide ja kangaste varvimuutusi.

 Arge kasutage lapsekaru treppidel voi eskalaatoritel: Voite kaotada juhuslikult selle tle kontrolli.

* Poorake tahelepanu tksikutele astmetele ja konnitee servadele.

* Lambumisohu véltimiseks &rge andke lapsele nddridega esemeid ega asetage last nende lahedusse.

* Veenduge, et lapsekaru liikuvad osad ei puutuks kokku lapse kehaosadega.

* Veenduge, et ka muud kasutajad on lapsekaru oigest funktsioneerimisest teadlikud.

* Toote tohivad panna kokku ainult taiskasvanud.

 Seda toodet tohivad kasutada ainult taiskasvanud.
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UDRZBA A CISTENIE

Pouzivatel je zodpovedny za pravidelnt Gdrzbu a starostlivost

® Potah pred prvym pouzitim operte

® Je mimoriadne doleZité, aby vsetky bezné diely a mechanizmy boli pravidelne o3etrené s tuhym mazivom. Nadbytoc¢né mazivo je potrebné utriet makkou utierkou.

® Na cistenie rdmu pouzivajte len jemny Cistiaci prostriedok a vihku utierku, a dokladne ho ususte

o Dalej je dolezité, aby brzdy, kolesa a pneumatiky boli po¢as pouzivania neposkodené.

* Tieto stcasti preto pravidelne kontrolujte a Cistte a v pripade potreby ich opravte resp. vymerite.

* Pokial sa kocik dostane do kontaktu so slanou vodou, tito okamzite umyte s Cerstvou vodou z vodovodu.

® Odoberatelné latkové diely mozete prat pri teplote max. 30 °C s jemnym pracim prostriedkom s programom Setrného prania. Sinecnu striesku mézete prat ru¢ne s jemnym
pracim prostriedkom pri teplote max. 30 °C. Pred pranim vzdy skontrolujte pokyny pre o3etrovanie na etikete, neodstredujte, nesuste v susicke alebo na priamom sinku a
nezehlite.

 Ked kocik namokne alebo navlhne, nechajte ho kompletne uschntit rozlozeny s roztiahnutou sine¢nou strieskou, aby ste predisli tvorbe plesni.V ziadnom pripade
neuskladnujte mokry alebo vihky kocik.

® V pripade dazdivého pocasia odporicame poutzitie striesky proti dazdu.

® Nevykondvajte Zziadne zmeny na produkte. V pripade reklamécif alebo problémov kontaktujte vasho predajcu.

o Udrzba kocika by sa mala vykondvat kazdych 24 mesiacov.
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HOOLDUS JA PUHASTUS

Kasutaja vastutab regulaarse tehnilise ja tldhoolduse eest

 Palun peske katet enne esmakordset kasutust

« Eriti oluline on see, et kaiki likuvaid osi ja mehhanisme to6deldakse regulaarselt kuiva maardeainega. Uleliigsed jaagid tuleb piihkida ara pehme riidega.

* Kasutage raami puhastamiseks ainult 6rna puhastusvahendit ja pehmet riiet ning kuivatage seda hoolega

® Lisaks on oluline, et pidurid, rattad ja rehvid ei saaks kasutamise ajal kahjustada.

* Seetdttu kontrollige ja puhastage neid komponente regulaarselt ning vajadusel parandage voi asendage need.

 Kui lapsekaru peaks olema puutunud kokku soolaveega, tuleb see kohe puhta kraaniveega maha loputada.

¢ Eemaldatavaid kangast osi saab pesta max 30 °C juures pesuvahendiga, kasutades 6rna pesu reziimi. Paikesevarju saate pesta kasitsi max 30 °C veega,
kasutades 6rna pesuvahendit. Enne pesemist kontrollige alati etiketil olevatelt hooldusjuhistelt, et tsentrifuugimine, masinpesu, paikesekées kuivatamine
ja triikimine pole lubatud

o Kui lapsekaru on marjaks saanud, laske sellel lahtiklapituna ja lahtise paikesevarjuga taielikult dra kuivada, et véltida hallituse tekkimist. Arge mitte mingil
juhul hoiustage lapsekaru niiskena.

* Soovitame niiske ilmaga kasutada vihmakatet.

« Arge tehke tootel muudatusi. Reklamatsioonide véi probleemide korral palume votta iihendust miitjaga.

® Kéru tuleb iga 24 kuu tagant hooldada.
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POKYNY KU KOCIARIKU

DOLEZITE: PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE TENTO NAVOD

A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU POTREBU.

VAROVANIE: PRED POUZITIM ODSTRANTE VSETKY PLASTOVE VRECKA
A VSETOK OBALOVY MATERIAL A USCHOVAJTE HO MIMO DOSAHU DETI

VAROVANIE

® Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

® Tento vyrobok je vhodny iba pre dieta, ktoré sa nevie samo posadit.

® Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

® Pouzivajte len na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu.

® Nedovolte inym detom, aby sa hrali bez dozoru v blizkosti prenosnej tasky.

® NepouZivajte, ak niektora Cast je zZlomena, roztrhnutd alebo ak chyba.

® Nikdy nepouzivajte tento produkt na stojane.

¢ Nikdy neukladajte druhy matrac na existujuci matrac dodany alebo
odporucany firmou Recaro.

130



LAPSEVANKRI KORPUSE JUHISED

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS ALLES.

HOIATUS. EEMALDAGE KOIK PLASTKOTID JA IGASUGUNE
PAKKEMATERJAL ENNE KASUTAMIST JA HOIDKE NEID LASTE
KAEULATUSEST VALJAS

HOIATUS

e Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

e See toode on sobiv ainult lapsele, kes ei suuda korvalise abita
istuma tousta.

* Maksimaalne lapse kaal: 9 kg.

e Kasutage ainult kindlal, horisontaalsel uhetasasel ja kuival pinnal.

e Arge laske teistel lastel beebi kandekorvi ldhedal valveta mangida.

. Arge kasutage kandekorvi, kui ukskdik milline osa on katki,
rebenenud voi puudub.

e Arge mitte kunagi kasutage seda toodet alusel.
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BEZPECNOSTNE POKYNY PRE DETSKU VANICKU

® Pred montdzou sa ubezpecte, Ze ani produkt ani jednotlivé diely produktu sa pocas prepravy neposkodili. Ak doslo k ich poskodeniu, produkt nepouzivajte a uschovajte ho
mimo dosahu deti.

® Vekové odportcanie: 0 az 5 prip. 6 mesiacov.

Pouzivajte len nahradné diely dodané prip. schvélené vyrobcom.

© Na produkt nemontuijte Ziadne prislusenstvo, ktoré nebolo dodané vyrobcom. Neschvalené zmeny na produkte zbavujd vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

 Vzdy si budte vedomi nebezpecenstva, ktoré predstavuje otvoreny oher a iné zdroje tepla ako elektricky sporék, plynovy sporak atd. Nikdy nenechavajte detsku vanicku v
blizkosti takychto zdrojov tepla.

® Rukovat na prenasanie a spodnu stranu vanicky pravidelne kontrolujte na znamky mozného poskodenia a opotrebovania. Ak spozorujete poskodenia alebo znamky
opotrebovania, produkt nepouzivajte a uschovajte ho mimo dosahu deti.

* Nepouzivajte detsku vanic¢ku na prendsanie Vasho dietata vo vozidle.

* Pred zdvihnutim detskej vanicky za Gc¢elom prenesenia dietata sa ubezpette, Ze rukovét na prenasanie je v spravnej polohe.

® V detskej vanicke nesmie byt hlavicka dietata nikdy nizsie ako je telicko.

® Detska vanicka smie byt na kociku namontovana LEN v smere k rodi¢ovi.

® Tato detska vanicka sa moze pouzivat LEN s kocikom RECARO Celona a RECARO Sadena

 Nenechavajte v detskej vanicke ni¢, ¢o by zmensilo jej hibku.

® Ubezpecte sa, Ze detska vanicka je spravne upevnena na kociku, skor nez do nej vlozZite Vase dieta.

 Produkty, ktoré st vystavené priamemu sine¢nému Ziareniu, sa zohrievaju; nechajte ich vychladnuit, skor nez do nich vloZite Vase dieta

® Tato detska vanicka nie je urcena pre dlhsie spanie dietata: Tento produkt nie je ndhrada detskej postielky.

® Detsku vanicku po dlhsom pouzivani vyvetrajte.

® Ak produkt nepouzivate, uschovajte ho mimo dosahu deti.

UDRZBA A CISTENIE

Tento produkt si vyzaduje pravidelnd tdrzbu. Cistenie a idrzbu smu vykonavat vylu¢ne dospelé osoby.

® Neponarajte detsku vanicku pod vodu.

* Nevystavujte produkt dihodobo sine¢nému Ziareniu; moze to viest k zmene farby latky.

* Nepouzivajte na Cistenie Ziadne rozpustadla alebo abrazivne prostriedky.

 Utierajte plastové diely pravidelne s makkou, navih¢enou handrou.

® Kovové diely po kontakte s vodou vzdy ususte, aby sa zabranili tvorbe kordzie.

 Vonkajsie obloZenie a sinecna strieska detskej vanicky nie si odoberatelné: Vycistte latkové diely s méakkou hubou a neutralnym mydlom.

 Potah matraca a vnutorné oblozenie st odoberatelné a je mozné prat ich v pracke: Opatrne stiahnite potah a presne dodrzujte pokyny pre pranie na etikete.
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e Arge asetage juba olemasoleva, Recaro poolt tarnitud véi soovitatud
madratsi peale uhtegi teist madratsit.

OHUTUSJUHISED VANKRIKORVI JAOKS

* Veenduge enne paigaldust, et see toode ega Ukski selle toote osa pole saanud transpordi ajal kahjustada. Kui tuvastasite kahjustused, drge toodet
kasutage ja hoidke seda lastele ligipadsmatus kohas.

® Vanust puudutav soovitus: 0 kuni 5 voi 6 kuud.

Kasutage ainult tootja tarnitud voi nende poolt heaks kiidetud varuosi

« Arge paigaldage tootele tarvikuid, mida pole tootja tarninud. Tootel heakskiitmata muudatuste tegemine vabastab tootja igasugusest vastutusest.

« Olge alati teadlikud ohtudest, mis tulenevad lahtisest tulest ja muudest soojusallikatest, nagu elektripliit, gaasipliit jne. Arge kunagi jatke vankrikorvi
taoliste soojusallikate lahedale.

* Kontrollige regulaarselt vankrikorvi sangasid ja pohja voimalike kahjutus- ja kulumisjalgede suhtes. Kui peaksite tuvastama kahjustused voi kulumisjaljed,
siis arge kasutage toodet ja hoidke seda lastele ligipadsmatus kohas.

« Arge kasutage vankrikorvi oma lapse vedamiseks soidukis.

* Veenduge enne lapse vedamiseks vankrikorvi Ulestdstmist, et sang oleks diges kasutusasendis

* Vankrikorvis ei tohi lapse pea olla mitte kunagi kehast madalamal.

® Vankrikorvi tohib lapsevankrile paigaldada AINULT suunaga kasutaja poole.

® Seda vankrikorvi tohib kasutada AINULT koos RECARO Celona ja RECARO Sadena lapsevankriga.

« Arge jatke midagi vankrikorvi, mis véiks selle siigavust vahendada.

* Veenduge, et vankrikorv on Gigesti lapsevankri kiilge kinnitatud, enne kui asetate lapse sisse.

* Otsese péikesekiirguse kaes olevad tooted muutuvad kuumaks; laske neil jahtuda, enne kui asetate lapse sisse.

® See vankrikorv pole méeldud kasutamiseks lapse pikemateks uinakuteks: See toode ei asenda lapsevoodit.

» Ohutage vankrikorvi parast pikemat kasutust.

* Kui toodet ei kasutata, hoidke seda lastele ligipddsmatus kohas.

HOOLDUS JA PUHASTUS

Seda toodet tuleb regulaarselt hooldada. Puhastus- ja hooldusmeetmeid tohivad rakendada ainult taiskasvanud.

« Arge kastke vankrikorvi vette.

« Arge jatke toodet pikemaks ajaks otsese paikesekiirguse katte; see voib pohjustada materjali varvimuutusi.

« Arge kasutage puhastamisel lahusteid ega abrasiivseid aineid.

* Pihkige plastosi regulaarselt pehme ja niiske lapiga.

* Kuivatage metallosad parast veega kokkupuudet, et véltida rooste tekkimist.

* Vliskatteid ja vankrikorvi paikesevarju ei saa eemaldada. Puhastage kangast osi pehme késna ja neutraalse seebiga.

* Madratsi kate ja sisekatted on eemaldatavad ja pestavad. Eemaldage kate ettevaatlikult ja jargige sildile méargitud pesemisjuhiseid vaga rangelt.
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ZARUKA

Nasledujtice zaru¢né podmienky platia len v krajine, v ktorej bol tento vyrobok po prvykrat predany spotrebitelovi maloobchodnym predajcom.

1. Zaruka sa vztahuje na vsetky vyrobné a materialové chyby, ktoré existovali v okamihu kupy alebo sa prejavili pocas dvoch (2) rokov od prvého predaja tohto vyrobku
maloobchodnym predajcom spotrebitelovi (zéruka vyrobcu). Po zakipeni v predajni alebo cez internetovy obchod vyrobok ihned skontrolujte na kompletnost, vyrobné a
materialové chyby. Pokladni¢ny doklad s datumom si vzdy uschovajte.

2. Pokial vykazuje poskodenia, vyrobok sa uz viac nesmie pouzivat. Pre uplatnenie plneni v ramci tejto zaruky musi byt vyrobok vrateny v kompletnom a ¢istom stave
povodnému maloobchodnému predajcovi (ktory vam ho predal), a je nutné predlozit originalny doklad o kdpe (pokladni¢ny listok/doklad o kupe alebo faktura). Viyrobok
nenoste ani neposielajte priamo vyrobcovi.

3.Zaruka sa nevztahuje na skody, ktoré vznikli v désledku nespravneho pouzivania, vonkajsich vplyvov (voda, oher, nehody a pod.), normalneho opotrebovania alebo
osetrovania ¢i pouzivania, ktoré st v rozpore s pokynmi v tomto navode na pouZitie. Zaruka je poskytnutd len v pripade, Ze opravy alebo modifikacie vykonali vylu¢ne osoby,

ktoré st na to opravnené a vzdy boli pouzité len origindlne komponenty a diely prisluenstva

4.Tato zaruka nema vplyv na existujuce prava spotrebitela na zaklade uplatnitelnych zakonov ani na prava voci predajcovi kvoli rozpore so zmluvou o kipe vyrobku. Zaruka
sa vztahuje len na povodného kupujlceho a nie je prenosnd na nijaku osobu, ktora sa stala vlastnikom alebo majitelom produktu.

LIKVIDACIA

Myslite na to, aby ste produkt riadne zlikvidovali kvoli ochrane Zivotného prostredia. Ak uz produkt viac nepouZivate, postarajte sa o likvidaciu produktu podfa komunalnych
predpisov pre likvidaciu odpadov.
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GARANTII

Jargmisi garantiitingimuste satteid kohaldatakse (iksnes riigis, kus seda toodet esmakordselt jaemuUgipunktide kaudu tarbijale mutdi

1. Garantii holmab koiki tootmise ja materjali defekte, mis olid olemas ostmise ajal voi mis on tekkinud kahe (2) aasta jooksul alates toote esmakordsest
miiligist tarbijale jaekaubanduse kaudu (tootja garantii). Palun kontrollige toodet parast ostmist voi kui see osteti postiga kohe kéttesaamisel tootmis- ja
materjali vigade suhtes. Palun hoidke kuupdevaga ostutdend alati alles.

2. Kui tuvastate kahjustuse, ei tohi toodet enam kasutada. Selleks, et saada teenuseid kdesoleva garantii alusel, tuleb toode tagastada terviklikult ja puhtalt
originaalsele jaemiitijale (kes teostas toote esmamiiligi) ja esitada ostutdendi originaaldokument (ostukviitung voi arve). Palun érge tooge ega saatke toodet
otse tootjale.

3. Garantii ei kata vaarkasutuse, véliste mojurite (vesi, tulekahju, 6nnetused jne) tekitatud kahjustusi, tavapérast kulumist voi todtlemist ja kasutamist, mis
on vastuolus kédesoleva kasutusjuhendi juhistega. Garantii antakse ainult juhul, kui remonditéid voi muudatusi on teostanud Uksnes isikud, kellel on selleks

luba ja kes on alati kasutanud originaalkonstruktsioone ja-tarvikuid.

4. See garantii ei mojuta kehtivatest seadustest tulenevaid tarbija 6igusi ega Gigusi muUja vastu, kui tootel esineb mittevastavusi. Garantii on ette nahtud
ainult algsele ostjale ja seda ei saa loovutada kellelegi, kes toodet omab voi omandab.

JAATMEKAITLUS

Keskkonna kaitsmiseks arge unustage oma toodet digesti utiliseerida. Kui te toote kasutamise I6petate, veenduge, et utiliseerite toote vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele.
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UK - ITHCTPYKLUIA ANA ANTAYOrO BI3KA
BAXJIMBO: PETE/TbHO O3HAMOMTECh 3 IHCTPYKLIEIO | 3BEPEXITH 1T A/14
MOAANTbLNX 3BEPHEHD

MONEPEAXEHHA: EPEL BUKOPNCTAHHAM BUOAJITH BCI
MNACTUMKOBI MAKETW TA BECb MAKYBAJIbHUIA MATEPIATT I CXOBAMTE 1X
B HEAOCSXHOMY A4 OITEM MICLIL.

NOMEPEAXEHHA
® He [O3BONANTE ANTVHI TPATUCA 3 BI3KOM.
® 3300POHAETLCA BE3TU Liel BMPIO, bixkyun abo iayum Ha CKeTbopdi Mopyy 3 HAM.
® [lepep BMKOPUCTAHHAM NepeKoHanTech, Wo BCi
dikcaTopwu 3akpuTi.
e Hikonu He 3anu1wanTe Bawy antuHy 6e3 Harnaay.
® 33BX[M BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY YTPUMAHHA.
® 3 MeToto 3an0biraHHA TPaBMaM NeEPEKOHaANTEC, WO Nif YaC po3KNadaHHA Ta
CKNajaHHA Bi3Ka Balla AMTWHA 3HAXOAMTLCA MO3a MeXamm Hebe3neuHo  30HN.
® [lepen BMKOPUCTaHHAM NepeKOHaNTECH, L0 NtofibKa abo CUIHHA Y AUTAYe
aBTOKPICNO NPaBMIbHO 3adikCcoBaHi.
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BKA3IBKW LWOAO BE3MEKN

© Llei 3acib TpaHCNOPTYBaHHA NIAXOAUTL ANA AiTe 3 MACoKo Tina Ao 22 Kr abo BiKOM A0 4 POKIB, y 3aNeXHOCTI Bif} TOrO, AKa 3 LMX Mex Byae AOCATHYTa NepLuoio.

® [luTAuni izok, cnpamosaHuin cuainHam RECARO Saden/Celona Hasap, A03BONEHWI AnA NepeBe3eHHs AiTel Baroio Ao 15 Kr.

® [luTAuni Bi3ok, cnpamoBaHuin cuainHam RECARO Saden/Celona Bnepes, J03BONEHNI Ana nepeBe3eHHs iTeil Baro [0 22 Kr.

® Hikonu He 3aBaHTaxyiTe B KOWWK Ginblue 5 Kr.

© [1pu BUKOPVCTaHHI NA fiiTel Bif HAPOMKEHHA A0 6 MICALIB, CMHKa NOBWHHA ByTV NOBHICTIO BIAKVHYTa Ha3af.

® He Knagitb y CyMKy Ha CnivHLI NpeameTy Baroio noHag 500 1.

© Llei AUTAUMI BI3OK He € 3aMIHOI0 ANA NXKKA. AKLO ANTUHI NOTPIBEH COH, ii HEOBXIAHO NOKNACTU B NPUAATHE ANA CHY JIIXKKO.

® He cknapjaine AUTAYMIA BI3OK, KONW B HBOMY CUAWTb ANTHHA.

* MopabaiiTe NPO 3aX1CT ANTUHY BIfl IHTEHCUBHOTO COHAYHOTO MPOMIHHA. [lalloK He 3a6e3nedye NOBHOTO 3axMCTy Bif Hebe3MeuHoro YD-BUNPOMIHIOBAHHS.

® BUKOPWCTOBYITE Liei BI3OK MLie ANA TiEl KiNbKOCTI AiTel, Ha AKy BiH po3paxosaHuii (1),

® BaHTaxi, 3aKpinneHi Ha pyui Ta/abo cnuHLi Ta/a6o 3 60KiB Bi3Ka, NOMIPLLYIOTb AOTO CTIMKICTb.

© CapKaioum AUTUHY Y 830K ab0 BuiMatouw i 3 Bi3Ka, 060B'A3KOBO BNOKYIMTE CTOAHKOBI ranbma.

© ChigkyiiTe 3a 36epeeHHAM CTIMKOCTI AUTAYOTO Bi3Ka, 30KPEMa, B rPOMAACHKOMY TPAHCMOPTI.

© 3aBXAV MILHO TPUMAMTE AUTAYMI BI3OK, 3HAXOARYMCH NOCEPE AOPOKXHBOTO PyXy abo CTOAUM Ha NACaKMPChKIN Nnatdpopmi. Hagite Npu 3aaiaHnX ranbmax NoBITPAHMI
CTPyMiHb Bif aBTomO6ing abo Noi3aa Moxe NIAXONUTY ANTAUNIA BI3OK.

® [1ia 4aC KOPMCTYBaHHA CXOAaMM, €CKaNaTopami Ui iHLWMMI 33C0BaMin TPAHCNOPTY AUTUHA HE NOBUHHA 3HAXOANTUCH Y AUTAYOMY BI3KY.

 ByasTe obepexHi, Nepeixpkaoun 6opAIopY, Peiiki, rpasili, GpyKosi kameHi i T. .

® PerynApHO NepesipAliTe BCi KOMNOHEHTU AUTAYONO Bi3Ka Ha HAABHICTb O3HAK 3HOLEHHA abo Ha NPeMET NOWKOAXEHHA AeTanelt. [loTpuMyiTeCh NPy LbOMY IHCTRYKLI 3
[nagu «TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta OUMILEHHSY.

® B1KOpMCTOBY#TE NMLLIE AO3BONEHI aKceCyapy.

® He BVKOPWCTOBY/ITE ANTAUMIA BI3OK, AKLLO OfHa abo KinbKa MOro AeTanel 3nomani, posipeati abo BiACyTHI.

® BIKOPUCTOBY#TE NMLLE OPUriHAbHI 3aNacHi YaCTVHI. BUKOPUCTaHHA WX 3aNacHX 4acTUH Moxe ByTh HeGe3neuHnm.

 [11A 3an06iraHHA Y TBOPEHHIO IDXI YHKalTe KOHTAKTy AUTAYOTO Bi3Ka 3 CONIOHOI0 BOAOIO.

® He KOpUCTYITECh AUTAUNM BI3KOM Ha y36epexii.

© [1pOTArOM NepioAay, KON AUTAUI BI3OK HE BUKOPKCTOBYETLCA, MOrO CNig 36epirati 8 HEAOCTYMHOMY ANs AiTei MicUi.

 AKLIO AWTAUMIA BI3OK TPMBaNMI Yac NepebyBas Ha COHLY, NepL HiX NOCaAUTY B HBOTO ANTUHY, MEPEKOHANTECh, WO XOAHa 3 Or0 YaCTVH He 3aHaaTo HarpiTa. [is Ha BUpi6
COHAYHOTO MPOMIHHA MOXE NPM3BECTY 10 3MIHU KONbOPY MaTepiania Ta TKaHiH.

® He KOPUCTYiATECH AUTAYMM BI3KOM Ha CXOfjax Ui eckanaTopax: Bi MoxeTe HenepesGadyBaHiivM YMHOM BTPATUTU Haj} HI M KOHTPOSb.

 BepiTb 40 yBary OKpemi CXOAUHKIA Ui BOPAIOPHI KameHi.

® [1nA 3an06iraHHA HeGe3sneLi yAyLEeHHA ANTVHW, He 1aBaiiTe AUTVHI XO[HUX NPEAMETIB 31 LIHYPaMK Ta He KNaAiTh Taki NpeAMETY NOPYY 3 AUTUHOIO.

© Mpyt BUKOHAHHI PerysioBaHb NePEKOHaIMTECh, O PyXOMi YaCTVHI AMTAYOTO Bi3Ka HE TOPKAIOTbCA 10 ANTUHM.

© MepeKOHaNTEC, WO iHLLi KOPVCTYBAYI TaKOX O3HAMIOMNEH 3 NPaBINaMM MOBOIKEHHA 3 AUTAUMM BI3KOM.

® 361paTy BUPI6 NOBUHHI Nvile JOPOCII.

© EKCninyaTyBaT1 BUPI6 03BONAETHCA NNLIE JOPOC/MM.
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TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA OYMLLEHHA

BifnosifansHicTs 3a perynapHe TexHiure 06CyroByBarHA Ta JOMA/ NOKNAAAETHCA Ha KOPUCTYBaYa

© Mepen NepLIMM BUKOPUCTaHHAM YOXON HEOBXiAHO BUMPaTY

® OcobnMBO BaX/MBO PEryNIAPHO 3MalllyBaTy BC PyXOMi A€Tani Ta MEXaHi3MM CyX M MaCTUMbHIM 33CO60M. 3aMLLKM 3aCOBY BUTPITb M'AKOIO TKaHMHOIO.

® B1KOPUCTOBYITE ANA OUMLLEHHA PaMI NIULLE MAKI MIAHT 33CO6M Ta BOAOTY TKaHyIHY, MICAIA YOO PeTebHO MPOTVpaiiTe pamy

 Kpim TOro, Banueo, WoG ranbma, Koneca Ta Witk Mif 4ac KOPUCTYBaHHA HE Manu KOLHMUX NOLKOAKEHD.

© Tomy perynapHoO NepesipAiTe Ta OUMLLYITE Lii KOMMOHEHTH, PEMOHTYITE TX, a 33 HEOOXIAHOCTI — BIUKOHY/TE 3aMiHy.

® [pyt NOTPaNNAHHI Ha ANTAYMIA BI3OK CONOHOT BOAM HEralHO 3MuiATe ii YUCTOI0 BOAOMPOBIAHOIO BOAOIO.

® 3HiMHI TEKCTWIbHI YaCTVHW MOXHa NPaTh Npw Temnepatypi He Bue 30 °C M'AKAM MUAHM 3aCOBOM Ha AENIKaTHOMY PEXMMI NPaHHA. KO3MPOK MOXHa NpaTv BPYUHy,
npatv npw Temnepatypi He Bue 30 °C M'AKMM MUIAHM 3acob0oM. [epea NpaHHAM 3aBk AN NepeBipanTe BKa3iBKM LWOAO AOMALY Ha ETUKETL, He BiATUCKalTe BUpobn y
LeHTPrdy3i, He CyWiTb iX y MalWWHI-CylwapLi 4u Nig NPAMAMMY COHAYHVMI NPOMEHAMI Ta He npacyiiTe iX.

KLLO AMTAYMI BI3OK HAMOK, AaiiTe oMy MOBHICTIO BUCOXHYTM B PO3KNaAeHOMy BUIMALI Ta 3 BiKPUTMM KO3MPKOM, o6 3anobirTi yTBopeHHIo NicHABK. B xoaHomy pasi He
Ll 6 61 B

CTaBTe MOKPUII AUTAUMIA BI3OK Ha 36epiraHHs.
© Y [I0U{OBY NOTO/ly M PEKOMEH/IYEMO BUKOPMCTOBYBATY JOLLOBY HaKMAKY.
® He BUKOHYITe Ha BUPOGI KOAHMX 3MiH. 3 NPUBOAY PeKnamal|if Ta Npobaem 3sepTaiTech 0 CBOrO AUepa.
® TexHiyHe 0BCNYroByBaHHA Bi3Ka CNiA MPOBOANTI KOXHI 24 MiCALL.
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IHCTPYKLIT 419 NIIONIbKU AUTAYOTO BI3KA

BAMKJTUBO: YBAXHO MPOYUTAWTE TA OBOB'A3KOBO 3BEPEXITH HA
MAMBYTHE.

NOMNEPEAMKEHHA: NMEPEL BUKOPNCTAHHAM BULAJITH BCI
MIACTVKOBI MAKETV TA BECb MAKYBAJIbHM MATEPIAJT | CXOBAMTE 1X
B HEAOCAXHOMY ON14 AITEM MICLII

NOMNEPEAMEHHA

® Hikonu He 3anunwante auTuHy 6e3 Harnaay.

® |lei BUPIO NigxoauTb nuLle Ans Aitel, 3aTHUX CaMOCTIMHO 3alMHATY cuaade
MONOXEHHA.

® MakcrMarnbHa Bara AUTUHW: 9 Kr.

® BUKOPWCTOBYBATU JIMLLE Ha TBEPLIN, FTOPU3OHTaNbHIN Ta CyXill NMOBEPXHI.

® He 3anuwanTe fiten 6e3 gornagy rpatmca nopag 3 NepeHoOCHOK CYMKOIO.

® He BUKOPUWCTOBYWTE NEPEHOCHY CYMKY, AKLLO 1T YaCTUHN 3NamaHi,
HaaTpicHYTi abo BiACYTHI.

® Hikonm He BMKOPUCTOBYWTE Lie BMPIO, BCTAHOBMBLUW MOrO Ha MiACTaBKY.

® He KNagito e OOMH MaTpaLl Ha BXe HaABHWUKM, NOCTaBAEHUI Ta
pPeKOMEeHA0BaHMIM KoMMaHieo Recaro matpall.

ﬁ "
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BKA3IBKW WWOAO BE3MEKN JHOJTbKM

© Mepen MOHTaXeM NepPeKOHaNTEC, L0 Hi BUPIO, Hi OKpemi UaCTUHM BUPOGY He MOWKOKEHI Mifl YaC TPaHCNOPTYBaHHA. [PV HaABHOCTI MOWKO/KEHb HE BUKOPUCTOBYATE
BUPI6, @ MOMICTITb MOTO Ha 36epiraHHA B HEAOCTYNMHOMY ANA AiTel Micui.

® Bikogi pekomeHgaLii: Big 0 4o 5 abo 6 micauie.

BUKOPWCTOBYIATE NINLLE 3aMaCHI YaCTVHW, NOCTaBAeH ab0 AONYWEHI 0 BUKOPUCTAHHA BUDOBHIKOM.

® He MOHTYTe Ha BUPID XOHUX aKCecyapis, LLO He NOCTaBNAIOTLCA BUPOOHIKOM. HeJ03B0NEHI 3MiHM Ha BUPOGI 3BINbHAIOTL BUPOBHMKA Bif By/ib-AKOT BIANOBIAANBHOCTI.

© 3agxau nam'ATainTe Npo Hebesneky, NOB'A3aHy 3 BIAKPUTVM NOYM'AM Ta iHWVMM [XKepenamm Tenna, HanpuKknag, enekTpuyHa abo raosa nauTa i T. n. Hikonm He 3anvwainte
AVTAYY NIONbKY NOPAA 3 TaKUMM [Kepenamm Tenna.

 PerynApHo nepesipAiTe pyyKy ANA NepeHeceHHs NI0NbKM Ha HafBHICTb O3HaK MOX/IMBUX NOLWKOAXEHD Ta 3HOCY. [P HAABHOCTI NOWKOAXEHD 260 O3HaK 3HOCY He
BVKOPUCTOBYATE BUPI6, @ NOMICTITb 0ro Ha 36epiraHHA B HelOCTYNHOMY ANA AiTel Micui

® He BUKOPMCTOBYTE NIONbKY ANA NEPEBE3EHHA AUTVHIA B aBTOMOGIN.

© Mepep NiAHIMAHHAM NIONBKI ANA NEPEHECEHHA AUTUHU NEPEKOHANTEC, L0 PYUKa ANA NEPEHECEHHA 3HAXOANTHCA Y NPaBUIbHOMY POGOUYOMY MOMOKEHHI.

© [0/108a ANTUHM, WO 3HAXOANTLCA Y NIOMbLY, HE NOBIMHHA PO3TALIOBYBATUCH HIMKYE Tina.

© JlionbKa NOBMHHa MOHTYBATUCh Ha AMTAYOMY Bi3Ky JIALLIE noBepHyTOI0 40 KOPUCTYBaYa.

® L|s nionbka noBuHHa BrkopvctoyBatich JIMLLIE 3 gutaunmn eizkamn RECARO Celona Ta RECARO Sadena.

® He 3anuiwaiite y nionbLii )OAHWX NPEAMETIB, L0 3MEHLLYHOTb i FNBUHY.

® Mepl Hix NOKNACTV y NIINbKY AUTYHY, NEPEKOHANTEC, WO AUTAYA NIK0/IbKa NPABUIIBHO 3aKPIM/IEHa Ha AUTAYOMY BI3KY.

® Bupobu HarpisaloThCA Mif A€ NPAMOTO COHAUHOrO NPOMIHHS; TOMY JaliTe iM OXONOHYTH, NEPLL HIX KNACTW B HIAX AUTUHY.

® Lia nionbka He NprsHaueHa N TPMBANoro CnaHHaA AnTuHU: Liei Bupi6 He € 3aMiHOoI0 ANTAYOTO NixKa.

© [1icnA TPVBANOTO BUKOPVICTAHHS MPOBITPIONTE MIOMbKY.

© Konu Bupi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, 36epiraliTe MOro B HelOCTYNHOMY ANA AiTel Micui

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA OYMLLEHHA

Lle# Bipi6 noTpebye perynAapHOro TexHI4HOro 06CnyroBysaHHA. POBOTM 3 OUMLIEHHA Ta TeXHIYHOTO 0BCAYroBYBaHHSA MOBIHHI BYKOHYBATUCh BUHATKOBO AOPOCMMIA NIOALMM.

® He 3aHypioiiTe NonbKky y Bogy.

® He 3anuwaiiTe BUPI6 Ha TPVBaNMIA YaC Ha COHL; LI MOXE NPU3BECTU [0 3MIHM KONIbOPY TKAHMHM.

® He BIKOPVCTOBYITE ANA OUMLIEHHS XO[HUX PO3UMHHUKIB abo abpasneHIX 3acobis

® PerynapHO NpoTMpaiiTe NNacTyKoBi AeTani M'AKOIO BOSIOTOI0 TKAHMHOIO.

 [1nA 3an06iraHHA yTBOPEHHIO IDXi 33BN NPOTMAPaiiTe MeTanesi YacTUHW NICAA NOTPANAAHHA Ha HUX BOAM.

® 30BHIlUHE MOKPWTTA Ta KO3VPOK Bifl COHLIA NIONbKI HE € 3HIMHIMI: OUMLLYIATE TEKCTUABHI YaCTUHI MAKOIO TYBKOI Ta HeATPaNbHM MITIOM.

® Yoxon MaTpaLia Ta BHYTPILUIHE NOKPUTTA € 3HIMHIUMM | MOXYTb NPATUCA: AKYPATHO 3HiMaliTe HOXON | HEYXMIBHO AOTPUMYATECH BKA3IBOK LWOAO NPaHHA, WO MICTATLCA Ha
pO3MilLeHilt Ha BUPOGI eTHKeTLi.
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TAPAHTIA

HacTynHi ymosu rapanTii filoTe Mviue B KpaiHi, 8 AKil Liel Bipi6 sneplue bys Npofanuit Cnoxusauesi y posapioHin Toprisni.

1. [lin rapaHTii PO3NOBCIOAMXYETLCA Ha BCT AedeKTV BUPOBHWLITBA Ta MaTepianis, Ak 6ynn HasBHI Ha MOMEHT NpKABaHHs abo AKi BUHMKAM NPOTATOM ABOX (2) POKiB nicnA
NepLIOro NPofaky Lboro B1poby B po3api6Hi Toprieni cnoxveayesi (rapaHTia BMpo6HYKa). HeraiiHo nepesipTe Leit BUpi6 nicna kynieni abo, y B1Mnaaky Kynisni 3
[JOCTaBKOIO — MICNA Oro OTPUMAHHA Ha NPeMeT KOMMEKTHOCTI Ta fiedeKTiB BUPOBHMLTBA | MaTepianis. MoCTiHO 36epiraiiTe JOKYMEHT i3 3a3Ha4eHO AaToH, WO
nNiaTBEPAXYE NPUABGAHHA.

2. Npvi BUABNEHHI MOLIKOLKEHb eKcryaTaLlis Bupoby 3a60poHeHa. [ina oTpumaHHs nocnyr, nepeabayeHmnx Lielo rapaHTieio, HeOOXiAHO NOBEPHY T BUPIO y NOBHOMY
KOMMNIEKTi Ta B YMCTOMY CTaHi B MePBIMHHY OpraHisaLiilo po3apibHoi Toprisni (e BiH 6ys npnaGaHmi Bneplue), a TaKox HaAaTV NIATBEPAXEHHS NpuaGaHHA (Yek abo paxyHOK)
B OpuriHani. He foctaensAiiTe Ta He BignpasnainTe BUPIO 6e3nocepeaHbo BUPOOHUKY.

3. [liA rapaHTii He PO3MOBCIOMKYETLCA Ha MOLIKOKEHHS, L0 BUHMKNM B PE3yNbTaTi HeHanexHoi ekcrnyataLlii, 30BHILUHIX YHHIKIS (BOAa, NONYM'A, aBapii i T. n.), HOPMaNbHOrO
3HOLEHHS: abO NOBOPKEHHSA Ta BUKOPUCTAHHSA 3 MOPYIIEHHAM NONOXEHb L€l IHCTPYKLi 3 eKcryaTaui. [apaHTia HafaETbCA NLLE TOA, KONW PEMOHTHI POBOTH Ta 3MiHN
BUKOHYBa/INCb BUHATKOBO YNOBHOBaXEHWMM Ha Lie 0COBamm Ta 3a YMOB MOCTIHOTO BIKOPUCTaHHA TifbKI OpUFiHanbHUX AeTanel Ta akcecyapis.

4. LA rapaHTia He BNMBaE AK Ha NPaBa CMOXMBauis, WO BUNIMBAIOTL Ha OCHOBI YMHHIIX 3aKOHIB, TaK i Ha NpaBa y BifHOWEHHI 40 NPOAABLA Yepe3 HeBiaNoBIAHICTb BPOLY

NONOXEHHAM AOrOBOPY. [apaHTiA PO3NOBCIOAXKYETLCA NLLE Ha NEPBMHHOMO MOKYMNLA | He NiANArae nepeaayi XofHir 0cobi, Aka 3aABNAE Npasa BAACHOCTI Ha BUPIG 4K
BOSOAIHHA HAM.

YTUII3ALIA

lNopGaiite Npo HanexHy yTunizaLito BMpoby 3apaan 36epexeHHs AOBKINA. [TicNa NPUNUHEHHA BUKOPUCTaHHA BUPoGy noabaiite Npo yTunisaliio BUPoGy 3riaHo 3
KOMYHa/IbHUMY MPUMMCaMI LOAO YTUAi3aLyil.
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TR - COCUK ARABASI TALIMATI
ONEMLI: DIKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

UYARI: KULLANIMDAN ONCE TUM PLASTIK POSETLERIVE TUM AMBALAJ
MALZEMELERINI ORTADAN KALDIRIN VE COCUKLARIN ERISEMEYECEGI BIR
YERDE MUHAFAZA EDIN.

UYARI

¢ Asla cocugunuzu gdzetimsiz birakmayin

¢ Kullanmadan once tum kilitleme mekanizmalarinin bagh oldugundan emin
olun

e Yaralanmayi onlemek icin bu Urtnd acarken ve katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun

® Cocugunuzun bu Urtnle oynamasina izin vermeyin

® Daima emniyet kemeri sistemini kullanin

® Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto guvenlik
koltugu donatimlarinin dogru sekilde bagli oldugunu kontrol edin

® Bu Urdn kosu veya paten icin uygun degildir
E 149
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GUVENLIK TALIMATLARI

 Bu arag, belirtilen bu iki sinirdan hangisine daha 6nce erisilmesine bagli olarak, 22 kiloya ya da 4 yasa kadar ¢ocuklar igin uygundur.

® Cocuk arabasi, RECARO Sadena/Celona oturma tnitesiyle sirtis yonunun tersine konumlandirilarak 15 kiloya kadar kullanilabilir.

® Cocuk arabasi, RECARO Sadena/Celona oturma tnitesiyle stirtis yoniine dogru konumlandirilarak 22 kiloya kadar kullanilabilir.

 Sepete asla 5 kilodan fazla ytk koymayin.

® Dogumdan itibaren yakl. 6. aya kadar olan gcocuklar igin kullanildiginda, koltuk sirtligi tamamen arkaya dogru yatirimalidir.

 Koltuk sirtliklarinin ceplerine asla 500 gramdan fazla ytik koymayin.

® Bu ¢ocuk arabasi bir yatagin yerini tutmaz. Cocugunuzun uykuya ihtiyaci varsa, uygun bir yataga koyulmalidir.

® Cocuk arabasinin iginde bir cocuk varken arabay katlamayin,

® Cocugunuzu yogun glnes isinlarina karst koruyun. Arabanin tentesi, tehlikeli UV isinlarina karsi tam bir koruma saglayamaz.

 Bu arabayi sadece belirtilen sayida cocuk icin kullanin (1).

® Tutamada ve / veya koltuk sirthigina ve / veya arabanin yanina takilan yikler, arabanin durus saglamligini etkiler.

o Lutfen cocugunuzu arabaya yerlestirirken veya arabadan alirken rotor frenini devreye sokun.

o Ozellikle toplu tasimalarda ocuk arabasinin saglam durmasina dikkat edin.

® Sokakta veya bir tren gegisinde bulundugunuzda cocuk arabasini daima sikica tutun. Frenler devrede olsa bile, bir arabanin veya trenin hava akimi cocuk arabasini yerinden
savurabilir.

® Cocugunuz ¢ocuk arabasindayken merdiven, yiirGyen merdiven veya diger tasima araglari kullanmayin.

 Kaldinm, ray, cakil, Arnavut kaldinmi vs. tizerinden gegerken dikkatli olun.

® Cocuk arabasinin bilesenlerini diizenli olarak asinma veya hasarli parga yontinde kontrol edin ve bu esnada “Bakim ve Temizlik” bolumindeki talimatlara uyun.

 Sadece onayli aksesuarlar kullanin.

® Bir veya birden fazla parca kirik, yirtilmis veya eksikse cocuk arabasini kullanmayin.

® Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Baska yedek parcalar kullaniimasi gtivenli olmayabilir.

® Pas olusmamasi igin gocuk arabasinin tuzlu suyla temas etmesini 6nleyin.

« Cocuk arabasini sahilde kullanmayin.

® Cocuk arabasi kullanilmadiginda, cocuklarin erisemeyecedi sekilde muhafaza edilmelidir.

® Cocuk arabasi uzun stire glines altinda durduysa, cocugunuzu arabaya yerlestirmeden énce herhangi bir parganin asir isinip isinmadigindan emin olun. Uriin gtinese
birakilirsa, malzemelerinde ve kumasinda renk degisimleri olusabilir.

® Cocuk arabasini merdivende veya ytiriyen merdivende kullanmayin: Hi¢ éngorilemeyecek sekilde kontroliini kaybedebilirsiniz.

« Tekli basamak veya kaldinmlara dikkat edin.

© Bogulma tehlikesinin 6ntine gegmek igin ¢ocuga kordonlu nesneler vermeyin veya bu tir nesneleri gocugun yakininda birakmayin.

® Ayarlama yaparken, cocuk arabasinin hareketli parcalarinin cocugun viicuduyla temas etmediginden emin olun.

 Arabayi kullanan diger kisilerin de cocuk arabasinin dogru kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmasini saglayin.

- Urin sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

«Bu tirin sadece yetiskinler tarafindan kullanilabilir.
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BAKIM VE TEMIZLIK

Kullanici, duzenli bakim ve temizlik yapilmasindan sorumludur

© Kilifi ilk kullanimdan 6nce yikayin

* Tim mevcut parcalarin ve mekanizmalarin duizenli olarak kuru yaglayici maddeyle yaglanmasi dnemlidir. Fazlaliklar, yumusak bir bezle silinmelidir.

® iskeletin temizligi icin sadece hafif bir temizlik maddesi ve nemli bir bez kullanin; ardindan titizlikle kurulayin

® Ayrica frenlerin, tekerlerin ve lastiklerin kullanim esnasinda hasarsiz olmasi énemlidir.

© Bu bilesenleri diizenli olarak kontrol edin ve temizleyin ve gerekirse bunlari tamir edin veya degistirin.

® Cocuk arabas tuzlu suyla temas ederse, derhal temiz musluk suyuyla yikayin.

® Cikarilabilen kumas pargalar maks. 30 °C'de hafif bir deterjanla, hassas yikama programinda yikanabilir. Giines tentesini maks. 30 °C'de hafif bir deterjanla elde yikayabilirsiniz
Lutfen yikamadan 6nce daima etiketteki bakim bilgilerini kontrol edin; sikma islemi yapmayin, makinede veya dogrudan gtines altinda kurutmayin ve Gtalemeyin.

® Cocuk arabas! islanirsa, kif olusumunu énlemek icin |tfen arabayi ve gtines tentesini acik bir sekilde komple kurumaya birakin. Cocuk arabasini kesinlikle nemli bir sekilde
depolamayin.

© Yagmurlu havalarda bir yagmur tentesinin kullanilmasini tavsiye ediyoruz.

* Urtinde bir degisiklik yapmayin. Sikayet veya sorunlariniz igin ltitfen saticinizla iletisime gegin.

* Araba 24 ayda bir bakimdan gecirilmelidir.

153



154

2w NS MR

2T0P 1Y5 1K DY M 15X MK IRIP XX 2N
YINn DMX 1Y W 185 AR mn 51 nroobsn nrpwn 51 nX 100 NN
o> Sw o1 awinb

RRRII
mawn X55 191 nR 1Rwn DX obph @

JNYY MMaa nawh Snon 1R YW 19 P DIRNN A1 XN @

A" 9 15 bw an bpwn

W2 PDIX LN nown DY P wnnwn

.Mpra XSS Xwann pn T pnwh oninx oS 1warn bx

.DMOMN IX DY1P ,07NAW D°p5N DT NN RWINA PR WNNwn OXR
Tayn by a1 avina wnnwn Sx ohwb

.Recaro »m 5y yS>minn X pmonn o»pi 17 123 By 1w 1At 1N SR



COCUK ARABASI EK PARCASI TALIMATLARI

ONEMLI: DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN.

UYARI: KULLANIMDAN ONCE TUM PLASTIK POSETLERI VE TUM AMBALAJ
MALZEMELERINI ORTADAN KALDIRIN VE COCUKLARIN ERISEMEYECEGI BIR
YERDE MUHAFAZA EDIN

UYARI

¢ Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

® Bu Urlin hentiz kendi kendine oturamayan bir cocuk icin uygun degildir.

e Cocugun maksimum agirhgr: 9 kg.

® Sadece saglam, dtz ve kuru bir zeminde kullanin.

® Baska ¢ocuklarin gozetimsiz olarak tasima ¢antasinin yakininda oynamasina
izin vermeyin.

® Tasima cantasinin parcalari kirllmis veya yirtilmis veya eksikse, tasima
cantasini kullanmayin.

® Bu UrlnuU asla bir ayakhgin Gstdnde kullanmayin.

E "
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® Mevcut, Recaro tarafindan teslim edilen veya tavsiye edilen yatagin Gstine
ikinci bir yatak yerlestirmeyin.

BEBEK YUVASI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

® Montaja baglamadan 6nce, ne trinin ne de trinin pargalarinin nakliye esnasinda zarar gérmediginden emin olun. Eger hasar mevcutsa, trtinG kullanmayin ve ¢ocuklarin
erisemeyecegi sekilde muhafaza edin.

® Yas tavsiyesi: O ila 5 veya 6 ay arasl

Sadece Uretici tarafindan teslim edilen veya onaylanan yedek parcalar kullanin.

o Uretici tarafindan teslim edilmemis bir aksesuan triine monte etmeyin. Urlinde onay verilmeyen degisiklik yapiimasi durumunda, Ureticinin tim sorumlulugu sona erer.

® Acik ates ve elektrikli ocak, gazli ocak vs. gibi diger isi kaynaklari sebebiyle olusabilecek tehlikeye karsi daima tetikte olun. Bebek yuvasini asla bu tar isi kaynaklarinin
yakininda birakmayin.

 Tasima kollarini ve bebek yuvasinin alt kismini diizenli olarak olasi hasar ve asinmaya karsi kontrol edin. Eger hasar veya asinma belirtisi fark ederseniz, Grtint kullanmayin ve
cocuklarin erisemeyecegi sekilde muhafaza edin.

® Bebek yuvasini cocugunuzu arabada tasimak igin kullanmayin.

® Tasima amaciyla bebek yuvasini kaldirmadan énce, tagima kolunun dogru kullanim pozisyonunda oldugundan emin olun.

® Bebek yuvasinda cocugun kafasi asla viicudundan daha asagida olmamalidr.

® Bebek yuvasi SADECE kullaniciya dogrultulmus sekilde cocuk arabasina monte edilebilir.

® Cocuk arabasi SADECE RECARO Celona ve RECARO Sadena gocuk arabasiyla birlikte kullanilabilir.

® Bebek yuvasinda, derinligi azaltabilecek herhangi bir sey birakmayin.

® Cocugunuzu bebek yuvasina yerlestirmeden dnce, bebek yuvasinin cocuk arabasina dogru bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

® Dogrudan gtines 1sigina maruz birakilan driinler isinir; cocugunuzu igine yerlestirmeden 6nce Griinin sogumasini saglayin.

® Bu bebek yuvasi, bebegdin uzun sreli uyku evreleri icin uygun degildir: Bu tirlin, bebek yataginin yerini tutmaz.

® Bebek yuvasini uzun sureli kullanimdan sonra havalandirin.

 Kullanilmadigi zaman Griint gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

BAKIM VE TEMIZLIK

Bu trtine diizenli olarak bakim yapilmalidir. Temizlik ve bakim islemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

® Bebek yuvasini suyun altina sokmayin.

® Urlint uzun slre guinese maruz birakmayin; bu durum kumasta renk degisimine sebep olabilir.

® Temizlik icin ¢6zUcU ya da asindinct maddeler kullanmayin.

® Plastik parcalari duzenli olarak yumusak ve nemli bir bezle silin

 Pas olusumunu énlemek icin metal pargalari suyla temas ettikten sonra daima kurulayin.

® Bebek yuvasinin dis kaplamasi ve gunesligi gikartilamaz: Kumas pargalarini yumusak bir stingerle ve notr bir sabunla temizleyin.

* Yatak kilifi ve i¢ kaplama ¢ikartilabilir ve yikanabilir: Kilifi dikkatlice gikartin ve mevcut etiketteki yikama talimatlarina kesinlikle uyun.
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GARANTI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca bu Griintin perakende satis noktasi araciligiyla tiiketiciye ilk satildigi tlke igin gegerlidir.

1. Garanti, satin alma sirasinda var olan veya bu Griintn tiketiciye perakende satisindan sonraki ilk iki (2) yil icinde ortaya ¢ikan ttm imalat ve malzeme hatalarini kapsar
(Uretici garantisi). Uriin¥ satin aldiktan sonra veya uzaktan verilen siparis Gizerine teslim alinmasindan hemen sonra, eksiksizlik, imalat ve malzeme hatalarn bakimindan kontrol
edin. Latfen tarihli satig belgesini daima muhafaza edin.

2. Hasar varsa, Uriin artik kullanilamaz. Bu garanti kapsamindaki tazmin haklarini elde etmek igin, Grinin asil saticisina (Grind size ilk satan kisi) eksiksiz ve temiz durumda iade
edilmesi ve orijinal satin alma kanitinin (fis veya fatura) ibraz edilmesi gereklidir. Lutfen Griint dogrudan treticiye getirmeyin veya géndermeyin.

3. Garanti, kétlye kullanma, dis etkenler (su, yangin, kazalar vb.), normal yipranma veya bu kilavuzdaki talimatlara aykir davranma ve kullanma nedeniyle meydana gelen
hasarlar kapsamaz. Garanti, onarim ve degisikliklerin sadece yetkili kilinan kisiler tarafindan yapilmasi ve bu esnada orijinal yapi ve aksesuar parcalarinin kullaniimasi sartiyla

gegerlidir.

4. Bu garanti ne uygulanan yasalar temelindeki mevcut tiketici haklarini ne de Grintn sozlesmeye aykiriligindan dolayi saticiya karsi mevcut haklar etkilemez. Garanti sadece
ilk alicr icin gecerlidir ve Griint alan baska kimseye aktarilamaz.

ATIK YONETIMI

Dogay! korumak iin triintintizt kurallara uygun sekilde imha etmeyi unutmayin. Uriintintizi artik kullanmadiginizda, Grandn yerel atik kurallarina uygun bir sekilde imha
edilmesini saglayin.
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ID - PETUNJUK UNTUK KERETA DORONG BAYI
PENTING: BACA PETUNJUK DENGAN SAKSAMA DAN SIMPAN
UNTUK ACUAN DI MASA MENDATANG

PERINGATAN: SINGKIRKAN SEMUA KANTONG PLASTIK DAN
BAHAN KEMASAN SERUPA SEBELUM DIGUNAKAN DAN JAUHKAN
DARI JANGKAUAN ANAK-ANAK.

PERINGATAN

e Jangan biarkan anak Anda bermain dengan kereta bayi ini.

e Produk ini tidak sesuai untuk joging atau skating.

e Sebelum menggunakan, pastikan semua sistem penguncian terkunci.

¢ Jangan meninggalkan anak Anda tanpa pengawasan.

e Selalu gunakan sistem penahan.

e Saat membuka atau melipat kereta bayi, pastikan anak Anda berada
di luar jangkauan agar terhindar dari cedera.

e Sebelum menggunakan, pastikan bahwa bodi kereta bayi atau unit
tempat duduk atau kursi anak benar-benar terkunci.
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PETUNJUK KESELAMATAN

* Kendaraan sesuai untuk anak dengan berat badan hingga 22 kg atau usia 4 tahun, mana yang tercapai terlebih dahulu.

* Kereta dorong bayi ini disetujui untuk beban hingga 15 kg dengan unit kursi RECARO Sadena / Celona menghadap ke belakang.

* Kereta dorong bayi ini disetujui untuk beban hingga 22 kg dengan unit kursi RECARO Sadena / Celona menghadap ke depan.

* Jangan pernah meletakkan benda dengan berat lebih dari 5 kg di dalam keranjang.

® Saat digunakan untuk anak baru lahir hingga usia sekitar 6 bulan, sandaran punggung harus dilipat sepenuhnya ke belakang.

* Jangan pernah memuat benda dengan berat lebih dari 500 gram di saku sandaran punggung.

* Kereta bayi ini bukan pengganti kasur. Jika anak Anda harus tidur, letakkan anak Anda di kasur yang sesuai.

* Jangan melipat kereta bayi saat anak Anda duduk di dalamnya.

® Lindungi anak Anda dari paparan sinar matahari langsung. Kap tidak memberikan perlindungan penuh terhadap sinar UV yang berbahaya.

* Gunakan kereta bayi ini hanya untuk jumlah anak yang telah ditetapkan (1).

® Beban yang ada di pegangan dan/atau pada sandaran punggung dan/atau pada sisi kereta bayi memengaruhi kestabilan kereta.

* Gunakan rem parkir saat Anda meletakkan atau mengeluarkan anak Anda dari kereta bayi.

 Beri perhatian ekstra pada kestabilan kereta bayi saat berada di transportasi umum.

 Selalu pegang erat kereta bayi saat Anda berada di area lalu lintas atau peron stasiun. Meskipun rem telah aktif, embusan angin dari kendaraan atau
kereta dapat menggerakkan kereta bayi.

* Jangan menggunakan tangga, eskalator, atau alat pengangkut lainnya saat anak Anda berada di dalam kereta bayi.

* Berhati-hatilah saat Anda melintasi trotoar, rel, kerikil, jalanan berlapis batu, dll.

* Periksa secara rutin semua komponen kereta bayi dari tanda keausan atau bagian yang rusak, dan mengaculah pada petunjuk “Pemeliharaan dan
Pembersihan”.

® Hanya gunakan aksesori resmi.

* Jangan gunakan kereta bayi jika satu atau beberapa bagian pecah atau retak, atau hilang.

* Hanya gunakan suku cadang asli. Penggunaan suku cadang lain dapat tidak aman.

* Jauhkan kereta bayi dari air asin agar tidak terbentuk karat.

* Jangan gunakan kereta bayi di pantai.

o Jika kereta bayi tidak digunakan, kereta bayi harus disimpan di luar jangkauan anak.

e Jika kereta bayi terpapar sinar matahari langsung dalam waktu yang lama, pastikan tidak ada bagian yang panas sebelum Anda meletakkan anak Anda di
kereta bayi. Jika produk terpapar sinar matahari langsung, hal tersebut dapat menyebabkan pemudaran warna pada material dan kain.

* Jangan gunakan kereta bayi saat di tangga atau eskalator: Anda dapat kehilangan kendali secara tidak terduga.

* Waspadalah saat menaiki anak tangga atau trotoar.

¢ Untuk menghindari risiko tercekik, jangan berikan anak Anda benda bertali atau meletakkan benda sejenis di dekatnya.

* Saat menyetel, pastikan tidak ada komponen bergerak pada kereta bayi yang menyentuh tubuh anak.

 Pastikan pengguna lain juga mengetahui fungsi kereta bayi dengan benar.

® Produk ini hanya boleh dirakit oleh orang dewasa.

® Produk ini hanya boleh digunakan oleh orang dewasa
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PEMELIHARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggung jawab atas pemeliharaan dan perawatan rutin

® Harap cuci penutup sebelum menggunakannya untuk kali pertama

* Sangat penting untuk merawat semua bagian dan mekanisme yang bergerak menggunakan pelumas kering. Residu yang berlebih harus dilap dengan
kain lembut.

* Untuk membersihkan rangka, hanya gunakan detergen lembut dan kain lembap, lalu keringkan rangka secara menyeluruh

® Penting bahwa rem, roda, dan ban tidak rusak selama penggunaan.

* Periksa dan bersihkan komponen-komponen ini secara teratur dan perbaiki atau ganti jika perlu.

 Jika kereta bayi terkena air asin, segera bilas kereta bayi dengan air bersih secara menyeluruh.

 Kain yang dapat dilepas dapat dicuci dengan mesin cuci pada suhu maks. 30 °C dan detergen lembut dengan putaran halus. Kap dapat dicuci dengan
tangan pada suhu maks. 30 °C dan detergen lembut. Sebelum mencuci, selalu periksa petunjuk pemeliharaan pada label, jangan diputar, jangan
dikeringkan dengan mesin atau sinar matahari langsung, dan jangan disetrika.

 Jika kereta bayi basah, keringkan kereta bayi secara menyeluruh dalam keadaan terbuka dengan kap terbuka untuk menghindari terbentuknya jamur.
Jangan menyimpan kereta bayi dalam kondisi lembap.

* Kami menganjurkan untuk menggunakan pelindung hujan saat hujan.

* Jangan memodifikasi produk. Jika terdapat keluhan atau masalah, hubungi peritel Anda.

* Kereta bayi harus diservis setiap 24 bulan
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PETUNJUK UNTUK BODI KERETA DORONG BAYI

PENTING: HARAP BACA DENGAN CERMAT DAN SIMPAN UNTUK
DIBACA KEMBALI.

PERINGATAN: SINGKIRKAN SEMUA KANTONG PLASTIK DAN
BAHAN KEMASAN SERUPA SEBELUM DIGUNAKAN DAN JAUHKAN
DARI JANGKAUAN ANAK-ANAK

PERINGATAN

e Jangan meninggalkan anak Anda tanpa pengawasan.

¢ Produk ini hanya cocok digunakan untuk anak yang belum dapat
duduk sendiri.

e Berat badan maksimum anak: 9 kg.

e Gunakan hanya pada permukaan keras, horizontal, dan kering.

e Jangan biarkan anak-anak lain bermain di dekat gendongan bayi
tanpa pengawasan.

¢ Jangan gunakan gendongan bayi jika ada bagian yang rusak, robek,

atau hilang.
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e Jangan gunakan produk ini di atas penyangga.
¢ Jangan letakkan kasur kedua di atas kasur yang telah disediakan
atau direkomendasikan oleh Recaro.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK KERANJANG BAYI

® Sebelum perakitan, pastikan apakah terdapat kerusakan pada produk atau pada bagian-bagian dari produk saat pengangkutan. Jika terdapat kerusakan,
jangan gunakan produk dan jauhkan dari jangkauan anak-anak.

® Anjuran usia: 0 hingga 5 atau 6 bulan.

Gunakan hanya suku cadang yang telah disediakan atau disetujui oleh produsen.

* Jangan pasang aksesori apa pun yang tidak disediakan oleh produsen pada produk. Perubahan yang tidak sah pada produk melepaskan produsen dari
tanggung jawab apa pun.

 Selalu waspada terhadap bahaya yang dapat ditimbulkan oleh api dan sumber panas lainnya seperti kompor listrik, kompor gas, dll. Jangan letakkan
keranjang bayi di dekat sumber panas tersebut.

® Periksa handel pegangan dan bagian bawah keranjang bayi secara teratur dari tanda kemungkinan kerusakan dan keausan. Jika Anda melihat ada
kerusakan atau tanda keausan, jangan gunakan produk dan jauhkan dari jangkauan anak-anak.

* Jangan gunakan keranjang bayi untuk membawa anak Anda di dalam kendaraan.

* Sebelum mengangkat keranjang bayi dengan tujuan membawa bayi, pastikan pegangan berada pada posisi penggunaan yang benar.

 Di dalam keranjang bayi, kepala anak tidak boleh lebih rendah dari tubuhnya.

* Keranjang bayi HANYA boleh dipasang di kereta dorong menghadap pengguna.

® Keranjang bayi ini HANYA dapat digunakan bersama dengan kereta dorong bayi RECARO Celona dan RECARO Sadena.

* Jangan meninggalkan apa pun di dalam keranjang bayi yang dapat mengurangi kedalamannya.

* Pastikan keranjang bayi telah terpasang dengan benar di kereta dorong sebelum Anda meletakkan anak Anda di dalamnya.

* Produk yang terkena sinar matahari langsung akan memanas; biarkan mendingin terlebih dahulu sebelum Anda meletakkan anak Anda di dalamnya.

 Keranjang bayi ini tidak dirancang untuk durasi tidur anak yang lebih lama: Produk ini bukan pengganti tempat tidur anak.

* Angin-anginkan keranjang bayi setelah penggunaan dalam waktu lama.

* Jauhkan produk dari jangkauan anak-anak saat tidak digunakan.

PEMELIHARAAN DAN PEMBERSIHAN

Produk ini memerlukan pemeliharaan secara teratur. Tindakan pembersihan dan pemeliharaan hanya boleh dilakukan oleh orang dewasa
® Jangan rendam keranjang bayi.

® Jangan paparkan produk ke matahari dalam jangka waktu yang lama; hal ini dapat menyebabkan perubahan warna pada kain.

* Jangan gunakan bahan pelarut atau zat abrasif untuk membersihkan.

 Lap bagian-bagian plastik secara teratur dengan kain yang lembut dan lembap.
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 Selalu keringkan bagian logam setelah kontak dengan air untuk mencegah berkarat.

e Lapisan luar dan kanopi keranjang bayi tidak dapat dilepas: Bersihkan bagian-bagian kain dengan spons lembut dan sabun netral.

® Penutup kasur dan lapisan dalam dapat dilepas dan dicuci: Lepaskan penutup dengan hati-hati dan ikuti petunjuk pencucian pada label yang terpasang
dengan cermat.

GARANSI

Garansi berikut hanya berlaku di negara tempat produk ini dijual untuk kali pertama oleh peritel ke seorang pelanggan.

1. Garansi ini mencakup seluruh kerusakan produksi dan material yang sudah ada pada waktu pembelian atau yang muncul dalam kurun waktu dua (2)
tahun setelah pembelian produk ini melalui peritel ke pelanggan (garansi produsen). Harap segera periksa produk terkait kelengkapan, kerusakan produksi
dan material saat pembelian atau setelah penerimaan. Harap selalu simpan bukti tanggal pembelian.

2. Jika terdapat kerusakan, produk tidak boleh digunakan lagi. Untuk mendapatkan garansi, serahkan produk dalam keadaan lengkap dan bersih ke peritel
asli (yang menjual kali pertama), serta lampirkan bukti pembelian asli (nota pembelian atau faktur). Jangan membawa atau mengirim produk langsung ke
produsen.

3. Garansi ini tidak mencakup kerusakan akibat penyalahgunaan, pengaruh eksternal (air, api, kecelakaan, dll.), keausan normal, atau akibat penanganan dan
penggunaan yang tidak sesuai dengan instruksi di dalam petunjuk penggunaan ini. Garansi berlaku hanya jika perbaikan atau perubahan dilakukan hanya
oleh orang yang berwenang, dan komponen serta aksesori asli selalu digunakan.

4. Garansi ini tidak memengaruhi baik hak konsumen yang sudah ada maupun hak gugatan terhadap penjual berdasarkan hukum yang berlaku

akibat ketidaksesuaian produk dengan kontrak. Garansi hanya berlaku untuk pembeli awal dan tidak dapat dipindahtangankan kepada siapa pun yang
mendapatkan kepemilikan atau hak milik terhadap produk.

PEMBUANGAN

Ingatlah untuk membuang produk Anda sesuai peraturan guna melindungi lingkungan. Jika Anda tidak lagi menggunakan produk Anda, pastikan bahwa
Anda membuang produk sesuai dengan peraturan pembuangan setempat.
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SL - NAVODILA ZA OTROSKI VOZICEK
POMEMBNO: PRED UPORABO POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE KOT NAPOTEK ZA 'V PRIHODNJE.

OPOZORILO: PRED UPORABO ODSTRANITE VSE PLASTICNE VRECKE IN VES
EMBALAZNI MATERIAL IN JIH SPRAVITI IZVEN DOSEGA OTROK.

OPOZORILO

¢ Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega

® Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani

® Da preprecite poskodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne
bo v blizini

¢ Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom

® \edno uporabljajte sistem drzal

® Pred uporabo preverite, ali so ko3ara, sedez ali drzala sedezne enote pravilno
aktivirani

® Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje
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MS - ARAHAN PENGGUNAAN KERETA SORONG
PENTING: BACA ARAHAN DENGAN TELITI DAN SIMPAN SEBAGAI
RUJUKAN

AMARAN: TANGGALKAN SEMUA BEG PLASTIK DAN MATERIAL
BUNGKUSAN SEBELUM PENGGUNAAN DAN SIMPAN JAUH DARI
CAPAIAN KANAK-KANAK.

AMARAN

¢ Jangan biarkan anak anda bermain dalam produk ini.

® Produk ini tidak sesuai untuk digunakan semasa joging atau bermain
kasut roda.

e Pastikan sebelum penggunaan, yang semua selak sudah dikancing.

¢ Jangan sesekali biarkan anak anda tanpa pengawasan.

e Sentiasa gunakan sistem kekangan.

¢ Pastikan yang anak anda tidak berada dalam jarak capaian semasa
kereta sorong ini dibuka atau ditutup bagi mengelakkan kecederaan.

® Periksa sama ada kot pelapik kereta sorong atau unit duduk atau
tempat duduk kanak-kanak dalam kereta, diselak dengan betul
sebelum penggunaan.
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VARNOSTNI NAPOTKI

 Vozilo je primerno za otroke do 22 kg ali 4 let glede na to, katero mejo otrok doseze najprej.

® Otroski vozicek je s sedezno enoto RECARO Sadena/Celona, usmerjeno nazaj, dovoljen za najvec 15 kg.

 Otroski vozicek je s sedezno enoto RECARO Sadena/Celona, usmerjeno naprej, dovoljen za najvec 22 kg.

® V kosaro nikoli ne dajte vec kot 5 kg.

* Pri uporabi za otroke od rojstva do pribl. 6. meseca starosti je treba naslonjalo povsem poloziti.

 V torbo na naslonjalu nikoli ne dajte ve¢ kot 500 g.

* Ta otroéki vozicek ne nadomesti postelje. Ce va otrok potrebuje spanec, ga je treba poloziti v primerno posteljo.

® Otroskega vozicka ne sklapljajte, e otrok sedi v njem.

® Otroka zascitite pred intenzivnim son¢nim sevanjem. Pokrivalo ne nudi popolne zaé¢ite pred nevarnim UV-sevanjem.

® Ta vozicek uporabljajte samo za predvideno stevilo otrok (1).

* Vrv, pritrjena na rocaj in/ali naslonjalo in/ali stranice vozicka vpliva na njegovo stabilnost.

 Pri namescanju otroka v vozicek ali jemaniju iz njega obvezno fiksirajte zavore.

 Predvsem na javnih prevoznih sredstvih bodite pozorni na varno stabilnost otroskega vozicka.

o Otroski vozi¢ek vedno drZite, ko ste v cestnem prometu ali na zelezniskem peronu. Tudi pri fiksirani zavori ali zracni vlek vozila ali viaka vozi¢ek povlece za seboj.

® Z otrokom v otroskem vozicku ne uporabljajte stopnic, tekocih stopnic ali drugih prevoznih sredstev.

 Bodite previdni, ko peljete vozic¢ek preko robnikov, tirnic, gramoza, tlakovcev ipd.

® Redno preverjajte vse komponente otroskega vozi¢ka glede znakov obrabe ali poskodovanih delov in se pri tem drZite napotkov v poglavju »VzdrZevanje in ¢id¢enjec.

 Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo.

 Otroskega vozicka ne uporabljajte, ¢e je eden ali ve¢ delov zlomljenih oz. odtrganih ali manjka.

® Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Uporaba drugih nadomestnih delov ni varna.

® Preprecite stik otroskega vozicka s slano voljo, da ne pride do nastanka rje.

- Otroskega vozicka ne uporabljajte na plazi.

o Ce otroskega vozi¢ka ne uporabljate, ga spravite na otrokom nedostopno mesto.

« Ce otroski vozi¢ek dlje ¢asa stoji na soncu, se pred namestitvijo otroka vanj prepricajte, da noben del ni prevro¢. Ce je izdelek izpostavljen soncu, lahko pride do razbarvanja
materialov in tkanin.

® Otroskega vozitka ne uporabljajte na stopnicah ali tekocih stopnicah: lahko namrec izgubite nadzor nad njim.

« Bodite pozorni na posamezne stopnice ali robnike.

 Da preprecite nevarnost strangulacije, otroku ne dajajte predmetov z vrvmi ali slednjih odlagajte v njegovo bliZino.

* Pri prestavljanju otroskega vozicka se prepricajte, da se premicni deli vozicka ne dotikajo otrokovega telesa

o Prepricajte se, da tudi drugi uporabniki znajo pravilno uporabljati otroski vozicek.

- Izdelek lahko sestavi samo odrasla oseba

- Izdelek lahko uporabljajo izklju¢no odrasle osebe.
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ARAHAN KESELAMATAN

* Kenderaan ini sesuai untuk kanak-kanak sehingga 22 kg berat badan atau 4 tahun, bergantung pada had mana yang dicapai terlebih dahulu.

 Kereta sorong ini boleh menampung sehingga 15 kg dengan unit RECARO Sadena/Celona menghala ke belakang.

* Kereta sorong ini boleh menampung sehingga 22 kg dengan unit RECARO Sadena/Celona menghala ke depan.

* Jangan muatkan lebih daripada 5kg ke dalam bakul.

* Apabila digunakan untuk kanak-kanak dari kelahiran hingga kira-kira 6 bulan, penyandar belakang mesti dilipat sepenuhnya.

® Jangan muatkan lebih daripada 500 gm ke dalam ruang simpanan penyandar belakang.

* Kereta sorong kanak-kanak ini bukan pengganti bagi katil. Jika anak anda perlu tidur, dia haruslah diletakkan di atas katil yang sesuai.

* Jangan lipat kereta sorong kanak-kanak ini jika ada kanak-kanak sedang duduk di dalamnya.

e Lindungi anak anda daripada sinaran matahari yang intensif. Kanopi penutup tidak menawarkan perlindungan sepenuhnya daripada sinaran ultra ungu.

* Hanya gunakan kereta sorong ini dengan bilangan kanak-kanak yang disyorkan (1).

* Muatan yang diletakkan pada pemegang dan/atau penyandar dan/atau sisi kereta sorong akan mengurangkan kestabilan kereta sorong tersebut.

e Pastikan brek parkir dikenakan semasa anda memasukkan anak ke dalam atau mengeluarkan daripada kereta sorong kanak-kanak.

 Pastikan kereta sorong kanak-kanak terletak dalam posisi yang selamat, terutamanya semasa menggunakan pengangkutan awam.

* Pegang kereta sorong kanak-kanak dengan kuat jika berada dalam trafik atau di platform kereta api. Walaupun brek telah dikenakan, aliran udara
disebabkan kenderaan atau kereta api boleh menarik kereta sorong ke arahnya.

* Jangan gunakan tangga, eskalator atau lain-lain jenis pengangkutan semasa anak berada dalam kereta sorong kanak-kanak tersebut.

* Hati-hati semasa menggunakan kereta sorong kanak-kanak melalui atas bebendul jalan, landasan kereta api, batu kerikil batu buntar dan sebagainya.

* Periksa kesemua komponen kereta sorong kanak-kanak dengan kerap jika ada tanda haus atau bahagian yang rosak dan ikut arahan dalam bab
. Penyelenggaraan dan pembersihan”.

® Hanya gunakan aksesori yang dibenarkan.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak jika terdapat beberapa bahagian yang patah, koyak atau hilang.

* Hanya gunakan alat ganti yang tulen. Menggunakan alat ganti yang lain mungkin tidak selamat.

® Elakkan kereta sorong kanak-kanak terkena dengan air masin, supaya tiada karat dapat terbentuk.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak ini di tepi pantai.

o Jika kereta sorong kanak-kanak ini tidak digunakan, pastikan ia disimpan supaya kanak-kanak tidak dapat memasukinya.

e Jika kereta sorong kanak-kanak ditinggalkan dengan lama di bawah pancaran matahari, pastikan tiada bahagian yang terlalu panas, sebelum anak anda
duduk di dalamnya. Jika produk didedahkan kepada matahari, ini boleh menyebabkan perubahan warna pada material dan bahan.

* Jangan gunakan kereta sorong kanak-kanak ini di atas tangga atau eskalator: Anda boleh hilang kawalan dengan cara yang tak disangka.

* Awasi anak tangga atau bebendul jalan.

* Untuk mengelakkan penjerutan, jangan beri anak objek yang mempunyai tali atau meletakkan objek ini berdekatan dengannya.

 Pastikan semasa pelarasan, tiada bahagian bergerak kereta sorong bersentuhan dengan mana-mana bahagian badan kanak-kanak.

* Pastikan yang pengguna lain juga ada pengetahuan mengenai penggunaan kereta sorong kanak-kanak yang betul.

® Produk ini hanya boleh dipasang oleh orang dewasa.

® Produk ini hanya boleh digunakan oleh orang dewasa
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje in nego.

 Prevleko pred prvo uporabo operite.

* Se posebej pomembno je, da vse premi¢ne dele in mehanizme redno mazete s suhim mazivom. Prekomerne ostanke obriite z mehko krpo.

® Za ¢iscenje okvirja uporabite samo blago ¢istilo in vlazno krpo in ga temeljito osusite.

 Nadaljnje je pomembno, da so zavore, kolesa in pnevmatike med uporabo neposkodovani.

 Te komponente je zato treba redno preverjati in Cistiti in jih po potrebi popraviti oz. zamenjati.

« Ce pride otroski vozicek v stik s slano vodo, ga takoj operite s sveZo vodovodno vodo.

® Snemljive dele iz tkanine lahko perete pri najv. 30 °C z blagim sredstvom za pranje perila in s programom za obcutljivo perilo. Sen¢no streho lahko perete rocno pri najv.
30 °C z blagim sredstvom za pranje perila. Pred pranjem vedno preverite napotke za nego na etiketi, ne uporabljajte centrifuge, ne susiti v stroju ali na mo¢nem soncu in
ne likajte.

o Ce se otrogki vozicek zmoti, ga razprtega z razprto sonéno streho pustite stati, da se povsem posusi, da prepreite nastanek plesni. Otroskega vozi¢ka v vlaznem stanju
nikakor ne zloZite in pospravite.

® VV vlaznem vremenu priporo¢amo uporabo deznega pokrivala.

® |zdelka ne spreminjajte. V primeru reklamacij ali pri teZavah se obrnite na svojega prodajalca.

® Vozicek je treba vzdrzevati vsakih 24 mesecev.
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PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab untuk selalu menyelenggara dan membersihkan produk tersebut

e Sila basuh penutup sebelum penggunaan yang pertama

* Adalah penting untuk kerap meletakkan bahan pelincir kering pada bahagian dan mekanisme utama . Residu berlebihan haruslah dilap dengan kain
lembut.

* Hanya gunakan detergen pencuci sederhana untuk membersihkan bahagian rangka dan tuala lembab dan keringkannya dengan sepenuhnya

* Adalah juga penting yang brek, roda dan tayar tidak rosak semasa penggunaan.

® Oleh itu, periksa dan bersihkan komponen ini dengan kerap dan baiki atau ganti jika perlu.

o Jika kereta sorong kanak-kanak ini terkena dengan air masin, basuh dengan segera menggunakan air paip.

* Bahagian kain yang boleh ditanggalkan, boleh dicuci menggunakan detergen pencuci sederhana, menggunakan program basuhan yang halus pada
maksimum suhu 30 °C. Kanopi cahaya matahari boleh dibersihkan dengan tangan menggunakan detergen pencuci sederhana pada maksimum suhu
30 °C. Sentiasa periksa label untuk cara penjagaan sebelum membasuh., jangan mengering putar, jangan keringkan secara mesin atau di bawah sinaran
teruk matahari dan jangan seterika.

* Apabila kereta sorong basah, biarkannya kering dalam keadaan terbuka dengan kanopi cahaya matahari diregangkan sepenuhnya untuk mengelakkan
pembentukan kulat. Jangan sekali-kali menyimpan kereta sorong kanak-kanak dalam keadaan lembab.

* Kami mengesyorkan penggunaan tutup hujan dalam keadaan cuaca yang lembap.

® Jangan lakukan penukaran pada produk. Untuk sebarang tuntutan atau masalah, hubungi pengedar berdekatan.

® Produk ini harus diselenggara setiap 24 bulan.
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NAVODILA ZA NASTAVEK ZA OTROSKI SEDEZ

POMEMBNO: PRED UPORABO POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE.

OPOZORILO: PRED UPORABO ODSTRANITE VSE PLASTICNE VRECKE IN VES
EMBALAZNI MATERIAL IN JIH SPRAVITI IZVEN DOSEGA

OPOZORILO

® Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

® |zdelek je namenjen otrokom, ki $e niso sposobni sedeti samostojno.

® Najvecja teza otroka: 9 ka.

e Uporabljajte le na trdnih, vodoravnih in suhih povrsinah.

® Ne dovolite drugim otrokom, da se brez nadzora igrajo v blizini prenosne
posteljice.

® Ne uporabljajte, Ce je katerikoli del polomljen, raztrgan ali ¢e manjka.

® Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na stojalu.

® Na obstojeco vzmetnico, ki jo je dostavilo podjetje Recaro ali jo priporocilo,
ne polagajte dodatne.
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ARAHAN PENGGUNAAN ALAT TAMBAH KERETA SORONG

PENTING: SILA BACA DENGAN TELITI DAN PASTIKAN DISIMPAN
UNTUK RUJUKAN DI MASA DEPAN.

AMARAN: TANGGALKAN SEMUA BEG PLASTIK DAN MATERIAL
BUNGKUSAN SEBELUM PENGGUNAAN DAN SIMPAN JAUH DARI
CAPAIAN KANAK-KANAK

AMARAN

e Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-kanak tanpa pengawasan.

¢ Produk ini hanya sesuai untuk kanak-kanak, yang belum boleh
duduk tegak dengan sendiri.

® Berat maksimum kanak-kanak: 9 kg.

e Hanya gunakan di atas lantai yang kukuh, mendatar dan kering.

¢ Jangan biarkan kanak-kanak lain bermain dekat dengan beg bawaan
tanpa pengawasan.

¢ Jangan gunakan beg bawaan, jika ada bahagian yang patah, koyak
atau hilang.
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VARNOSTNI NAPOTKI ZA KOSARO ZA DOJENCKA

* Pred montazo se prepricajte, da se niti izdelek niti njegovi deli med transportom niso poskodovali. Ce opazite poskodbe, izdelka ne uporabljajte in ga hranite otrokom
nedostopno.

® Priporocena starost: 0 do 5 oz. 6 mesecev.

Uporabite samo nadomestne dele, ki jih je dostavil oz. odobril proizvajalec.

 Na izdelek ne montirajte dodatkov, ki jih ni dostavil proizvajalec. V primeru nedovoljenih sprememb na izdelku proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

 Vedno se zavedajte nevarnosti, ki izhaja iz odprtega ognja ali drugih virov toplote, kot so elektri¢ni ali plinski stedilniki itd. Ko3are za dojencka nikoli ne puscajte v blizini
tovrstnih virov toplote.

 Redno preverjajte nosilni ro¢aj in spodnjo stran kosare za dojencka glede znakov morebitne $kode in obrabe. Ce opazite poskodbe ali znake obrabe, izdelka ne uporabljajte
in ga hranite otrokom nedostopno.

 Kosare za dojencka ne uporabljajte za prevazanje svojega otroka v vozilu.

 Preden kosaro za dojencka dvignete, da bi jo prestavili, preverite, ali je nosilni ro¢aj na pravem poloZaju.

® V kosari za dojencka njegova glava nikoli ne sme biti nizje od njegovega telesa.

® Kosara za dojencka se lahko montira na otroski vozicek SAMO tako, da je usmerjena k uporabniku.

® Ta kosara za dojencka se lahko uporablja SAMO z otroskima vozi¢koma RECARO Celona in RECARO Sadena.

 V kosari za dojencka ne puscajte stvari, ki bi zmanjsale njeno globino.

* Prepricajte se, da je kosara za dojencka pravilno pritrjena na otroskem vozi¢ku, preden vanjo poloZite otroka.

* Izdelki, izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi, se segrejejo; vselej pocakaijte, da se kosara ohladi, preden vanjo poloZite otroka.

 Ta kosara za dojencka ni zasnovana za dalje spalne pocitke otroka: ta izdelek ni nadomestilo za otrosko posteljo.

® Po daljsi uporabi kosaro za dojencka prezracite.

® Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite nedostopno otrokom

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Izdelek je treba redno vzdrzevati. Cis¢enje in vzdrzevanje lahko izvajajo samo odrasli.

 Kosare za dojencka ne potopiti pod vodo.

* Izdelka ne izpostavljajte dlje ¢asa soncu, saj lahko pride do razbarvanja tkanine.

* Za Cid¢enje ne uporabljajte raztopil ali grobih sredstev.

® Plasticne dele redno obrisite z mehko, vlazno krpo.

® Kovinske dele po stiku z vodo vedno obrisite, da preprecite nastanek rje.

® Zunanja obloga in sen¢na streha kosare za dojencka nista snemljivi: dele iz blaga ocistite z mehko gobo in blagim ¢istilom.

* Prevleka vzmetnice in notranja obloga sta snemljivi in pralni: previeko previdno snemite in strogo upostevajte napotke za pranje na nasiti etiketi.
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¢ Jangan sekali-kali menggunakan produk ini di atas dirian.
¢ Jangan hamparkan tilam kedua atas, tilam sedia ada yang dibekal
atau disyorkan oleh Recaro.

ARAHAN KESELAMATAN UNTUK KATIL BAYI MUDAH ALIH

 Pastikan sebelum pemasangan, bahawa tiada satupun bahagian produk yang rosak. Jika terdapat kerosakan, jangan gunakan produk ini dan simpan jauh
dari capaian kanak-kanak.

® Cadangan umur: 0 sehingga 5 atau 6 bulan.

Hanya guna alat gantian, yang dibekalkan atau dibenarkan oleh pengeluar.

* Jangan pasang aksesori pada produk, yang tidak dibekalkan oleh pengeluar. Pengubahsuaian yang tidak diluluskan membebaskan pengeluar daripada
sebarang tanggungjawab.

 Pastikan anda sentiasa sedar akan bahaya yang boleh disebabkan oleh api terbuka atau sumber haba lain seperti dapur elektrik atau gas. Jangan biarkan
katil bayi mudah alih berdekatan sumber haba.

o Sila periksa dengan selalu pemegang pembawa dan bahagian bawah terhadap apa kesan kerosakan dan hausan yang mungkin. Jika anda mengesan
kerosakan atau kehausan, jangan gunakan produk ini dan simpan jauh dari capaian kanak-kanak.

* Jangan gunakan katil bayi mudah alih untuk mengangkut anak anda ke dalam kereta.

e Pastikan sebelum mengangkat katil bayi mudah alih untuk tujuan pengangkutan bahawa pemegang pembawa berada dalam posisi yang betul.

 Kepala bayi dalam katil bayi mudah alih tidak boleh lebih rendah daripada badannya.

* Katil bayi PERLU menghadap pengguna semasa dipasang pada kereta sorong.

o Katil bayi ini HANYA boleh digunakan dengan kereta sorong RECARO Celona und RECARO Sadena.

® Jangan tinggalkan sesuatu dalam katil bayi mudah alih, yang mengurangkan kedalamannya.

® Pastikan yang katil bayi mudah alih di pasang dengan betul di dalam kereta sorong , sebelum meletakkan anak anda di dalamnya.

® Produk yang terkena cahaya matahari secara terus akan menjadi panas; biarkannya sejuk, sebelum meletakkan anak anda.

o Katil bayi mudah alih ini tidak direka untuk fasa tidur kanak-kanak yang lama: Produk ini bukanlah ganti untuk katil bayi.

® Udarakan katil anak mudah alih setelah penggunaan yang lama.

® Simpan produk ini jauh dari capaian kanak-kanak jika tidak digunakan.

PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Produk ini memerlukan penyelenggaraan berkala. Tindakan membersih atau menyelenggara hanya boleh dilakukan oleh orang dewasa.
® Jangan rendam katil anak mudah alih di dalam air.

® Jangan biarkan produk terlalu lama di bawah pancaran matahari; ini boleh menyebabkan perubahan warna pada material.

® Jangan gunakan bahan pelarut atau bahan penyental untuk pembersihan

 Lap bahagian plastik secara kerap menggunakan kain lembut yang lembap.
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GARANCIJE

Naslednja garancijska dolocila veljajo samo v drzavi, v kateri je bil ta izdelek prvotno prodan prvotnemu uporabniku.
1. Garancija krije vse proizvodne in materialne napake, ki so bile prisotne Ze v ¢asu nakupa ali pa so se pojavile v dveh (2) letih od prvega nakupa tega izdelka pri prodajalcu
(garancija proizvajalca). lzdelek preverite po nakupu ali po prejemu posiljke po posti in se prepricajte, ali je popoln in brez proizvodnih in materialnih napak. Vedno hranite

datirano dokazilo o nakupu.

2. Ce opazite $kodo, izdelka ni dovoljeno ve¢ uporabljati. Da lahko uveljavijate storitve v sklopu te garancije, je treba izdelek v celoti in &ist vrniti prvotnemu prodajalcu
(ki vam ga je prvotno prodal) in predloZiti originalno dokazilo o nakupu (racun). Izdelka ne odnasajte ali posiljajte neposredno proizvajalcu.

3. Garancija ne pokriva skode, nastale zaradi napacne uporabe, zunanjih vplivov (voda, pozar, nesrece ipd.), normalne obrabe ali zaradi ravnanja ali uporabe, ki ni v skladu
z navodili v tem priro¢niku. Garancija velja samo, ¢e so popravila ali spremembe izvajale samo za to pooblas¢ene osebe in vselej z originalnimi sestavnimi deli in dodatki.

4.Ta garancija ne vpliva na obstojece pravice potrosnikov niti na pravice do prodajalca zaradi pogodbene kriitve izdelka. Garancija velja samo za prvotnega kupca in ni
prenosljiva na nikogar, ki mu je izdelek predan v last.

ODLAGANJE MED ODPADKE

Upostevaite, da je treba izdelek pravilno odstraniti v skladu s predpisi za varstvo okolja. Ce izdelka ve¢ ne boste uporabljali, zagotovite, da se odstrani v skladu z veljavnimi
dolocili za odlaganje odpadkov.
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* Sentiasa mengeringkan bahagian logam setelah terkena air untuk menghalang pembentukan karat.

* Pembalutan luar dan kanopi matahari tidak boleh ditanggalkan: Bersihkan bahagian kain dengan span lembut dan sabun yang neutral.

® Sarung tilam dan pembalut dalaman boleh ditanggalkan dan dibasuh: Sentiasa tanggalkan sarung dengan berhati-hati dan patuhi arahan pencucian dengan
rapi seperti terdapat pada label.

WARANTI

Syarat waranti berikut hanya terpakai kepada negara di mana produk ini mula-mula dijual kepada pengguna melalui kedai runcit.

1. Waranti meliputi semua kecacatan pembuatan dan bahan yang wujud pada masa pembelian atau yang berlaku dalam masa dua (2) tahun jualan pertama
produk ini melalui runcit kepada pengguna (waranti pengilang). Sila semak produk selepas pembelian atau jika ia dibeli melalui pesanan pos dengan serta-
merta selepas menerima, akan kesempurnaan, pembuatan dan kecacatan bahan. Sentiasa simpan bukti pembelian yang bertarikh.

2. Sekiranya kerosakan berlaku, produk mungkin tidak dapat digunakan lagi. Untuk memenuhi syarat waranti ini, produk mesti dikembalikan dalam keadaan
lengkap dan bersih kepada peruncit (yang menjualnya buat kali pertama) dan memberikan bukti pembelian (bukti pembelian atau invois) dalam bentuk
asalnya. Tolong jangan bawa atau hantar produk terus kepada pengilang.

3. Waranti ini tidak melindungi kerosakan yang disebabkan oleh penyalahgunaan, pengaruh luaran (air, kebakaran, kemalangan) serta haus dan lusuh biasa
atau rawatan dan penggunaan yang bertentangan dengan arahan dalam manual ini. Waranti hanya diberikan jika pembaikan atau perubahan dilakukan

secara eksklusif oleh orang yang diberi kuasa untuk berbuat demikian dan hanya bahagian bangunan dan aksesori asal yang digunakan.

4. Waranti ini tidak menjejaskan hak atau hak pengguna yang sedia ada terhadap penjual bagi kekurangan terhadap pematuhan produk. Waranti ini hanya
sah untuk pembeli asal dan tidak boleh dipindahkan kepada orang lain yang mempunyai atau mendapat hak milik produk tersebut.

PELUPUSAN

Sila pertimbangkan untuk melupuskan produk ini dengan tertib untuk memelihara alam sekitar. Jika anda tidak lagi menggunakan produk ini, pastikan
bahawa produk ini dilupuskan mengikut peraturan pelupusan komunal.
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RU - MHCTPYKLMA ONA OETCKOWM KONACKU
BAMKHO: BHVIMATE/TbHO MPOYTUTE PYKOBOLACTBO Y COXPAHWTE EFO HA
CNYYAM BO3HMKHOBEHA BOMPOCOB B BYAYLLEM

NPEAYNPEXAEHWUE: MEPE[ NCTOJIb3OBAHNEM YOAJINTE BCE
MITACTKOBbBIE MAKETBI 1 YTTAKOBOYHBIE MATEPUATTBI 1 XPAHUTE X
B HEAOCTYMHOM ANA OETEV MECTE.

NPEAYNPEXAEHUE

® He no3gonAiTe pebeHKy nrpaTb C KOMACKOMN.

® HacTosAulee n3aenme He NOAXOAUT ANsa 6era Unu KaTaHnA Ha ckentooppe.

® [lepea MCNONb30BaHMEM YAOCTOBEPLTECD, UTO BCE GUKCMPYIOLLME YCTPONCTBA
33aKPbITbI.

® Hykoraa He oCTaBnAnTe pebeHka 6e3 NpPUcMoTpa.

® Bcerga nCnosnb3ynTe YAepKUBAIOLLYIO CUCTEMY.

® Y1OCTOBEPbLTECD, YTO BO BPEMA PaCKNablBaHNA 1 CKNaAblBaHMA KOACKM
pebeHOK HaXOAMUTCA BHE NpeaenoB AOCATaeMOCTM BO 30exaHe TpaBMm.

® [lepen MCNonb3oBaHMEM HEOOXOANMO NPOBEPUTD, UTOObI MI0MIbKa KOMACKN,
CUAeHbe, NV AeTCKOEe aBTOKPECIO DbV MPaBUAbHO 3adUKCUPOBaHDI.
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SR - INSTRUKCIJE ZA DECJA KOLICA
VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTSTVO | SACUVAJTE GA ZA KASNIJE

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE PROIZVODA UKLONITE SVE PLASTICNE VRECE
| KOMPLETAN AMBALAZNI MATERIJAL | ODLOZITE IH VAN DOHVATA DECE.

UPOZORENJE

® Ne dozvolite detetu da se igra kolicima.

¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rekreativno tréanje niti za voznju rolerima.

e Uverite se pre upotrebe da su sve bravice zatvorene.

¢ Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.

e Uvek koristite bezbednosni pojas za drzanje deteta.

¢ Uverite se da se VaSe dete za vreme rastavljanja i sastavljanja kolica nalazi na
bezbednoj udaljenosti, kako ne bi doslo do povreda.

e Uverite se pre koriS¢enja da su ulozak za decja kolica odnosno sediste il
autosediste pravilno doseli na svoje mesto.
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NHCTPYKUMW MO BE3OMACHOCTA

© Cpe/iCTBO NepefBUKeHUA NOAXOAUT ANA ATl BECOM [0 22 Kr MW 1O JOCTVXKEHWA UMM BO3PACTa 4 rofja B 3aBUCMOCTIA OT TOFO, YTO HACTYMMUT PaHbLe.

® [leTckan KonsAcka AonyLeHa K Mcrnonb3osaHuio ¢ cuaeHbem RECARO Sadena/Celona B NonoxeHun NpoTus Xoda ABWKEHWA A0 JOCTVXeHUA pebeHKoM Beca 15 Kr.

® [leTckan KonAcKa AonyLLeHa K Mcrnonb3osaHuio ¢ craeHbem RECARO Sadena/Celona B nonoxeHum no Xody ABMKEHWA 4O AOCTVXKEHNA pebeHKOM Beca 22 Kr.

® B KOp3uHy pa3pellaeTca 3arpyxaTb Belly BECOM He Gonee 5 Kr.

* Py MCNONB30BaHNM ANA ETEN OT POXAEHMA 1 [0 OK. 6-T0 MECALLA XKIU3HM CMIMHKA AOMKHa ObiTb NONHOCTHIO OMyLIEeHa.

B KapMaH Ha CriMHKe paspeLlaeTca KNacTb Bely BeCOM He Gonee 500 .

® HacToslujan ieTckan KoMACKa He ABNAETCA 3aMeHo KposaTku. Ecnn Bawemy peberky HeobXOmmM COH, CneflyeT yNoXuTb ero 8 npeaHasHaueHHYIo [f1A 3TOro KpoBaTky.

® He cknagbiBaiiTe AETCKYIO KOMACKY, €CIN PEOEHOK CUANT B HEW.

* 3auwuaiite peberKa OT NHTEHCMBHBIX COMHEUHbIX Myuelt. KaniowoH He 0becreunBaeT NOHOLEHHYIO 3alluTy OT ONacHoro YO-13nyueHns.

® Vlcnonb3yiite aHHyio KOMACKY TONbKO ANA NepeBo3Kku NpeyCMOTPEHHOrO KonuyecTsa AeTel (1).

® 3aKpenneHHbIe Ha PYKOATKE U/WAK CIMHKE /1iu N GOKaM KONACKY rPy3bl YXYALWAIOT YCTOMUYMBOCTb KONACKIA.

 Korga Bbl ycaxuBsaeTte pebeHka B KONACKY U BbIHVMAETE €ro 113 Hee, NoXanyiicTa, 06A3aTeNbHO 3a6NI0KMPYITE TOPMO3HOM MEXaHN3M.

® HaxosiAch B O6LIECTBEHHOM TPAHCMOPTe, yrensaiiTe 0co60e BHIMaHIe YCTORUMBOCTU ABTCKOM KOMACKN.

 Bceria KPEnKo yaepKmBaiTe ETCKYIO KONACKY, €C/N Bbl HaXOANTECH B MECTaX YAIMUHOTO ABVKEHNA MW Ha XKeNe3HOAoPOXHON nnatdopme. [laxe npu 3adnkCpoBaHHOM
TOPMO3€ MOTOK BO3/lyXa OT MPOEKaloLLIEro TPaHCMOPTHOTO CPEACTBa UM MOe3/a MOXET YTAHYTb 3@ COBOI AETCKYIO KONACKY.

® He Nonb3yitecs NECTHNLAMK, SCKanaTopamu Wi NPOUNMIA CPEACTBaMM TPAHCMOPTVPOBKM, KOrAa PeGeHOK HaxoaUTCA B AETCKOI KONACKE.

 ByzbTe OCTOPOXHBI NP Nepees/ie Yepes 6opAoPbl TPOTYapoB, PesbCbl, MO rpasuio, GpycyaTke n T. 4.

 PerynApHO NPoBEPATE BCe KOMMOHEHTHI AETCKOI KOMACKM Ha Hannume Npr3HakoB U3HOCA MW MOBPEXAEHHbIX AeTaneil, COBNI0AAR NP1 STOM UHCTPYKLMK, NPUBEAEHHbIE
B rnaBe «TexHUYeCKoe 0OCYXMBAHME 1 OYUCTKAY.

© /lcnonb3yiite TOMBKO OMYCTIAMbIE MPUHAANEXHOCTH.

® He 1cnonb3yiiTe AETCKYIO KONACKY, eCAIA OfiHA UM HECKONBKO AeTanel CrIoMaHbl, TOPBaHbi, MK OTCYTCTBYIOT.

* /lcnonb3yiite TONBKO OpUriHarbHbie 3anacHbie YacTu. VICnonb3osaHme APYrux 3anacHbix 4acTel MOXeT GbiTb HeGe30MmacHbIM.

* 36eraiiTe KOHTaKTa JETCKOI KONACKM C MOPCKOI BOAOM, YTOObI M3GexaTb 06Pa30BaHA PXaBUMHDI.

® He nonb3yiTech KONACKOI Ha Nisaxe.

® EC/M KOMsICKa He UCMONb3yeTCA, OHa OMKHA XPaHUTLCA B HEAOCTYNHOM ANA eTel MecTe.

® ECnv leTCKan KONACKa NPOAOXMUTENbHOE BDEMA HaXOAWNach Ha COMHLIE, Nepe TeM, Kak yCaauTb peberka B Hee, y0CTOBEPLTECh, YTO Ha Hell He UMEETCA NeperpeBLUMXCA
netaneit. Ecn v3aenve noasepraeTcA BO3AENCTBIIO CONHEYHOTO CBETa, 3TO MOXKET NPMBECTM K M3MEHEHMIO LIBETa MaTepHanoB 1 TKaHei

® He Nonb3yiitecs AETCKOM KONACKOM Ha NIECTHILAX Ui 3CKanaTopax: Bl MOeTe HEOXMAAHHO YTPaTUTb KOHTPOAb Haj) Heil.

* ObpallaiiTe BHIUMAHNE Ha OTAENbHbIE CTYNEHM Wk BOPAIOPbI TOOTYapOB.

 [1nA NpeoTBpaLLEHUA ONACHOCTY YAYILEHWA He faBaiiTe pebeHKy HUKAKue NPEAMETbI CO LHYPaMI UV He KNaauTe nx BBM3u Hero.

* py perynnpoBKe Y0CTOBEPBTECH, YTO NOABUKHBIE AETaNM AETCKOM KONACKY He KacaloTcs Tena peberka.

® YOCTOBEPLTECH, YTO IPYTAE NMLIA, NCTONb3YIoLIME AETCKYIO KOMACKY, 3HAIOT, Kak MPaBnbHO MOMb30BaTbCA el

© C60pKy M3aenA Pa3pellaeTca OCYILeCTBAATL TOMbKO B3POCOMY.

* ICnonb308aTh AaHHOE M3feNne PaspeLlaeTca NCKMOYUTENBHO B3POCAbIM.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

 Vozilo je prikladno za decu do 22 kg telesne teZine ili 4 godine, ve¢ prema tome 3ta pre nastupi

® Dedja kolica su sa sedistem RECARO Sadena/Celona okrenutim unazad odobrena za decu do 15 kg

® Sa sedistem RECARO Sadena/Celona okrenutim prema napred kolica su odobrena za decu do 22 kg telesne teZine.

® Nikada ne odlazite vise od 5 kg stvari u priru¢nu korpu.

 Kada se koristi za decu od rodenja do otprilike 6 meseci starosti, naslon za leda mora da se nalazi u kranjem zadnjem polozaju za lezanje.

* Nemojte nikada stavljati vise od 500 g stvari u pregradu na lednom naslonu.

© Ova degja kolica ne mogu da zamene krevet. Ako je Vadem detetu potreban san, treba da ga smestite u odgovarajuci krevet

* Nemojte da sklapate decja kolica dok dete sedi u njima.

o Zagtitite svoje dete od jakog suncevog zracenja. Stitnik za sunce ne pruza potpunu zadtitu od opasnih UV zraka.

* Koristite ova kolica samo za predvideni broj dece (1).

 Opterecenja pricvri¢ena za rukohvat i/ili naslon i/ili stranice kolica remete stabilnost kolica.

® Obavezno aktivirajte kocnice kada dete postavljate u kolica ili ga iz njih vadite.

* Vodite ractuna o dobroj stabilnosti kolica, narocito u javnom prevozu

© Uvek ¢vrsto drzite kolica kada se krecete u saobracaju ili stojite na peronu. Cak i kada je kocnica zakocena, vazdusna struja koju stvaraju automobili i $inska vozila moze sa
sobom da povuce kolica.

® Ne koristite stepenice, eskalatore niti sli¢na transportna sredstva sa detom u kolicima.

 Budite oprezni kada kolicima prelazite preko ivi¢njaka, $ina, makadama, kaldrme itd.

* Redovno pregledajte sve delove kolica kako biste ustanovili da li ima naznaka pohabanosti ili o3tecenih delova i pritom se pridrzavajte instrukcija iz poglavija ,Odrzavanje
i Ciscenje”

 Koristite samo odobreni pribor.

 Kolica nemojte da koristite ako su jedan ili vise delova slomljeni, napukli ili nedostaju.

* Koristite samo originalne rezervne delove. Upotreba drugih rezervnih delova moze dovesti do opasnih situacija.

 Kako se ne bi stvorila rda, izbegavajte kontakt decjih kolica sa slanom vodom.

« Nemojte da koristite decja kolica na plazi

 Kada degja kolica ne koristite, morate da ih odloZite tako da budu van domasaja dece.

® Ako su decja kolica bila na suncu duze vreme, pre nego 5to stavite dete u njih morate da se uverite da nijedan njihov deo nije previse zagrejan. Materijali i tkanine mogu na
suncu da promene boju.

 Ne koristite decja kolica na stepenicama niti eskalatorima, jer biste mogli neocekivano da izgubite kontrolu nad njima

« Pazite na uzvisenja i ivi¢njake.

 Kako biste izbegli opasnost od guienja, detetu nemojte davati niti u njegovu blizinu postavljati predmete koji na sebi imaju trake.

® Prilikom podesavanja pazite da pomicni delovi decjih kolica ne dodu u dodir sa detetovim telom.

® Uverite se da su i drugi korisnici upoznati sa pravilnim funkcionisanjem decjih kolica.

« Proizvod sme da sastavlja samo odrasla osoba

« Ovaj proizvod smeju da koriste samo odrasle osobe.
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TEXHWYECKOE OBCITYKMBAHWE M OHNCTKA

Monb3ogaTen OTBEYALT 33 PEryNAPHOE TeXHUYECKOE 0BCYXNBAHIE U YXO,

 [ocTupaiite, NOXanyicTa, YeXon Nepes nepsabiM UCNONb3OBaHEM

® OcobeHHO BaXHO perynapHo oﬁpaﬁamaarb BCE NOABWXKHbIE AETaNN U MEXaHW3Mbl C\/XOL;I CMa3Ko. 136bITouHbIE OCTaTKM cnefyet cTmpaTb MA rKOW TKaHblo.

. ﬂﬂﬂ OUYMCTKKM pambl VICHOﬂbByI;iTE TONbKO MArKME YUCTALLME CPEACTBA W BIaXHYIO TKaHb, NOCEe Yero TuwatenbHo Bb\CwaBal;\Te pamy

. KDOMG TOro, BaXHO, YTOOHI TOPMO3a, KoflecCa 1 WuHbl He 6binn nospexaeHbl BO BpeMA NCNOb30BaHUA

. ﬂOSTOMy perynapHo HDOBEDQMTQ n ouwu.\ame 3T KOMMOHEHTbI, @ Takxe peMonpyme WKW 3aMeHANTe 1X npu HeOﬁXOﬂMMOCTM.

® ECnvt Ha feTcKylo KONIACKY Nonana MOpCKan BOfA, NOXanyncTa, HeMeIeHHO CMOIiTe ee CBeXel BOAONPOBOAHON BOAON

® ChemHble YacT U3 TKaHU MOXHO CTUpaTh Npu Temnepatype He 6onee 30 °C B AENMKATHOM PEXMME CTUPKM C MCMOMNb30BaHMEM MAMKOTO MOIOLLEro CpeacTBa. [onor MoxHO
CTVpaTb BPY4HYIO Mpu TemnepaTtype Makc. 30 °C C NCNonb3oBaHMEM MATKOTO MOIOLLEro CpefcTRa. [epes CTUPKOW BCeraa NpoBepanTe yKasaHWa Mo yXOAy Ha STUKETKE, He
OT)KVIMaL;WTE, He MCI'IOHhByL;WE MaLVIHHYIO CYLIKY UNV He CYLLIMTE Ha NanAlem COMHUE, a Takxe He rnagsre.

® Ecnm [eTCKan KONACKa HamoKna, N03BobTe el NONHOCTbIO BbICOXHYTb B Pa3/IOKEHHOM BUAE C OTKPbITbIM NOMOTOM ANA NpefoTepalleHna o6pazoBava nnecexw. Hn 8
KOem Cllyyae He XpaHuTe AeTCKYt0 KONACKY BO BNaXKHOM COCTOAHNN.

 [py BNAKHOW NOTO/e PEKOMEH/YEM 1CMONb30BaTL AOKAEBIK.

® He BHOCKTE M3MEHEHMA B U3enne. B Cryyae BO3HUKHOBEHUA NPETEH3MI nin npobnem obpaTuTecs, NoXanyncTa, K CBoemy Aunepy.

® TexHuueckoe OﬁCﬂ\/MVIBaHME KOMACKM CnefyeT NpoBOAUTL Yepes Kaxable 24 Mecaua.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrZavanje i ¢iscenje

® Operite navlaku pre prve upotrebe

® Narocito je vazno da se svi uobicajeni delovi i mehanizmi redovno tretiraju suvim mazivom. Visak maziva prebrisite mekom krpom.

® Okvir ¢istite samo blagim deterdzentom i viaznom krpom i potom ga ostavite neka se dobro osusi

® Osim toga je vazno da se kocnice, tockovi i gume prilikom korid¢enja ne ostete.

® Zato morate redovno da kontrolidete i popravljate odnosno prema potrebi menjate te delove.

® Ako su decja kolica dosla u kontakt sa slanom vodom, smesta ih operite svezom vodom sa ¢esme.

* Odvojive delove tkanine moZete da perete na maksimalnoj temperaturi od 30 °C blagim deterdZentom u programu za osetljivo rublje. Zastitu od sunca mozete da perete
ru¢no na maksimalnoj temperaturi od 30 °C blagim deterdzentom. Pre pranja obavezno procitajte napomene koje se odnose na negu navedene na nalepnici. Nemojte da
koristite centrifugu, ne susite u susilici niti na direktnom suncu i ne peglajte.

® Ako su se decja kolica nakvasila, ostavite ih neka se potpuno osuse rasklopljena uz spustenu zastitu od sunca kako bi se sprecilo stvaranje budi. Nemojte nikada da odlazete
vlazna dedja kolica.

® Preporucujemo da pri vlaznom vremenu koristite zastitu od kise.

® Nemojte vrsiti nikakve izmene na proizvodu. U slucaju reklamacija ili problema kontaktirajte nadleznog trgovca.

 Kolicima je potrebno odrzavanje na svaka 24 meseca.
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WHCTPYKLUWU ANA NIONbKU OETCKOM KONMACKM

BAXHO: BHUMATEJIbHO MPOYTUTE 1 OBA3ATEJIbHO COXPAHWTE [1J1A
JAJTbHEMLETO MCNOJb3OBAHMA.

NPEAYNPEXAEHWUE: MEPEL NCTOJTIb3OBAHNEM YOAJIATE BCE
MIACTKOBbBIE MAKETBI 1 YTTAKOBOYHBIE MATEPVIATIBI 1 XPAHUTE X
B HEAOCTYNHOM /14 AETEW MECTE

NPEAYNPEXAEHUE

® Hukoraa He ocTaBnanTe pebeHka 6e3 NpucMoTpa.

e JlaHHOE 13aenune NoaxoauT TONbKO ANA AeTel, KOTOpbIe elle He yMeloT
CUAETb CAMOCTOATENBHO.

® MakcrmanbHbI BeC pebeHKa: 9 Kr.

® |/[cNonb30BaThb TOMBKO Ha MPOYHOWM, FOPU3OHTANIBHOM U CYXOM MOBEPXHOCTU.

® He nosgonaiTe Apyrium aeTam 6€3 NnprucMoTpa UrpaTb BOIM3M NEPEeHOCHOM
CYMKN.

® He 1CNonb3yiTe NePeHOCHY0 CYMKY, eClN AeTanu C/IOMaHbl, MOPBaHbl 1N
OTCYTCTBYIOT.
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INSTRUKCIJE ZA NOSILJKU ZA BEBE

VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTSTVO | SACUVAJTE GA ZA KASNIJE
PODSECANLJE.

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE PROIZVODA UKLONITE SVE PLASTICNE VRECE
| KOMPLETAN AMBALAZNI MATERIJAL | ODLOZITE IH VAN DOHVATA DECE

UPOZORENJE

¢ Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.

¢ Ovaj proizvod je namenjen samo deci koja jos ne mogu samostalno da
sede.

® Maksimalna tezina deteta: 9 kg.

e Koristite ga samo na ¢vrstoj, vodoravnoj i suvoj podlozi.

¢ Nikada ne ostavljajte decu u blizini tekstilne nosiljke bez nadzora.

e Nemojte koristiti nosiljku ako su joj delovi polomljeni, napukli ili nedostaju.

® Nemojte ni u kom slucaju da koristite ovaj proizvod na postolju.

® Nemojte stavljati dodatni dusek na postojeci, koji je isporucen ili
preporucen od strane kompanije Recaro.
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® Hy B KOEM C/lyYae He UCMOMb3ynTe HaCTOALLEE V3eNNe Ha CTOMKE.,
® He yKknafbiBarTe BTOPON MaTpac NOBEPX MMEOLWEeroca matpaca,
NOCTaBIAEMOro NN PeKOMEHAYEMOro KOMMNaHmer Recaro.

NHCTPYKUMIM MO BE3ONACHOCTW ANA THONTbKA

* Mepen yCTaHOBKOM yBeAUTECH, YTO HU U3fENME, HU 3anacHble YacTy He BbiNi NOBPEXJeHbI BO BPEMA TPAHCNOPTUPOBKW. [Py HanuMM NOBPEXAEHUIT He NCNONb3yiiTe
U3/iene 1 XpaHuTe ero B HeIoCTYMHOM [N eTei MecTe.

® PekomMeHayembli BO3pacT: oT 0 Ao 5-6 mecALeB.

VIcnonb3y#iTe TOABKO 3anacHble YacTu, NOCTaBNeHHbIE MM PEKOMEHAOBaHHbIE MPOU3BOANTENEM,

 He ycTaHaBnu1BaiiTe Ha n3aeniv NpuHaanexHoCTV, NocTaseHHbIe He Npon3soauTenem. HecaHKLMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHVA 13AeNUA OCBOGOXAIOT NPOU3BOAMTENA OT
06O OTBETCTBEHHOCTH.

® Bcergja NoMHWTE 06 OMacHOCTI, KOTOPYIO MPEACTABAAIOT OTKPLITIN OFOHb 1 iPYrve UCTOUHVIKM TEMNNa, Takie Kak 3NeKTPUYECKIE NNUTb], ra30Bble NANTH 1 T. 4. Hu 8 koem
Crlyyae He OCTaBMIANTE NIONbKY PAAOM C TaKVMMU NCTOUYHUKAMN Terna.

 PerynApHO NpoBepArTe PyuKy ANA NEPEHOCKM 1 HIXHIOK CTOPOHY MIONbKIA Ha Hafnine NPU3HAKOB BO3MOXHbIX MOBPEXAEHII 1 U3HOCa. ECIM Bbl 3aMeTUNV NOBPEeXaeHNA
WM NPU3HAKV U3HOCA, He UCMOMb3yiTe N3fenvie v XpaHiTe ero B HeAOCTYNHOM ANA AeTelt MecTe.

® He 1cnonb3yiTe niofibKy ANA NEPeBO3KM Ballero pebeHka 8 asTomobune.

* Mepepn NOAHATVEM NMIONbKI NA NEPEHOCKM pebeHKa yOeauTeCh, UTo pyyKa 1A NePEeHOCKM HaXOAUTCA B NPABUNBHOM NONOXEHN A LCMONb30BAHMA.

* B nionibke ronosa peberka Hi B KOem Cllyuae He A0MKHa ObiTb Hibxe Tena

© JlionbKa OMmKHa YCTaHaBMBaTbea Ha konacke TOJTbKO nuuom k nonb3osatenio.

® [laHHas NonbKa MOXeT Mcrnonb3osaTtbes TOSTbKO ¢ petckoi konsackon RECARO Celona v RECARO Sadena.

® He 0CTaBnAiiTe B NIONbKE HUYETO, UTO YMEHbLIAET ee ryGuHY.

® Y6eauTeCh, UTO NI0bKa NPABUNIBHO YCTAHOBAEHA Ha AETCKOM KOMIACKE, NPEX/E UeM YNIOKWUTL B Hee pebeHKa.

® /I31en118, HaxOAALIMECA NOA BO3EHCTBIEM NPAMBIX CONHEUHbIX NTy4el, HarpeBaloTCA; JaliTe UM OCTbITh, PEX/Ee Yem YKNaabiBaTb B HAX pebeHka.

* [laHHan nionbKa He npeaHasHaueHa AnA NPOAOMKMTENbHbIX NEPUOOB CHa PebeHKa: JaHHOE M3eni e He ABNASTCA 3aMEHON IETCKON KPOBATKNA.

© [poBETPUBaIATE NIONIbKY MOCTE JNIUTENBHOTO UCMONb30BaHMA.

® B criyyae HeMCronb3oBaHUA XpaHuTe U3enue B HeAOCTYNHOM ANA feTei MecTe.

TEXHWYECKOE OBCJTYXKVMBAHWE 1 OYNCTKA

[laHHOE U3fienvie HyX1aeTCA B PerynAPHOM TeXHUYECKOM OBCTTYKIBaHM. BbINONHEHYIE OYMCTKY 1 TEXHNYECKOTO OBCTYKIBaHNA Pa3peLIaeTCa NCKMIOYMTENbHO B3POCIM.
® He norpysaiite ntobKy B Boay.

* He nogisepraiite n3genve AnnTensHOMY BO3AEHCTBIIO COHEYHOO CBETa; STO MOXET MPUBECTY K M3MEHEHMIO LiBETa TKaHM.

® He cnonb3yiiTe AnA 04MCTKN PaCTBOPAIOLLME WK abpasuBHble CPEACTBa.

© PerynapHo NpoTupaiTe NNacTMacCoBblE AETANN MATKOM BAXHOM TKaHbBIO.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA UZ NOSILJKU ZA BEBE

® Uverite se pre montaze da ni proizvod niti njegovi odvojivi delovi nisu o3teceni pri transportu. Ako postoje ostecenja, nemojte da koristite proizvod i drZite ga izvan
dohvata dece.

® Preporuka za starosni uzrast: 0 do 5 odnosno 6 meseci

Koristite samo rezervne delove koje je isporucio odnosno odobrio proizvodac.

* Nemojte da montirate na proizvod nikakav pribor drugih proizvodaca. Proizvodac ne preuzima odgovornost za tete nastale kao posledica neodobrenih izmena na
proizvodu.

® Uvek budite svesni opasnosti koju predstavljaju otvorena vatra i drugi izvori toplote, kao $to su elektri¢ne ili gasne peci itd. Nikada nemojte drzati nosiljku za bebe u blizini
takvih izvora toplote.

® Redovno proveravajte da li su ru¢ka sa nosenje i donja stranu nosiljke za bebe ostecene ili pohabane. Ukoliko ustanovite ostecenja ili naznake habanja, nemojte da koristite
proizvod i drZite ga izvan dohvata dece.

* Nemojte da koristite nosiljku za bebe za prevoz deteta u vozilu.

® Pre podizanja bebe zajedno sa nosiljkom proverite da i je rucka za no3enje u ispravnom poloZaju za koris¢enje.

® Dok leZi u nosiljci, detetova glava nikada ne sme biti niza od tela.

® Nosiljka za bebe sme da se postavi na kolica SAMO u polozaju okrenutom ka osobi koja ih gura.

© Ova nosiljka za bebe sme da se koristi SAMO u kombinaciji sa kolicima RECARO Celona i RECARO Sadena.

* Nemojte da drZite u nosiljci nista sto bi moglo da im smanji dubinu.

® Uverite se da je nosiljka za bebe pravilno pri¢vri¢ena na kolicima pre nego 3to stavite dete u nju

® Proizvodi se zagrevaju kada su izloZeni direktnoj suncevoj svetlosti; sacekajte da se ohlade pre nego sto stavite dete unutra.

® Ova nosiljka za bebe nije predvidena da dete u njoj spava duze vreme: Ovaj proizvod nije zamena za decji krevetac.

® Nakon duze upotrebe provetrite nosiljku za bebe.

* Drzite proizvod izvan dohvata dece kada ga ne koristite.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Ovaj proizvod zahteva redovno odrzavanje. Samo odrasle osobe smeju da ga ciste i odrzavaju

* Nemojte da potapate nosiljku za bebe u vodu.

* Ne izlaZite proizvod duZe vreme suncu, jer u suprotnom tkanina moze da promeni boju.

* Nemojte da istite proizvod rastvaracima niti abrazivnim sredstvima za cis¢enje.

® Redovno prebridite plasti¢ne delove mekom, viaznom krpom.

® Metalne delove nakon kontakta s vodom uvek prebridite suvom krpom da ne bi doslo do nastanka korozije.

 Kod nosiljke za bebe spoljasnja oplata i stitnik za sunce ne mogu da se skinu: Operite tekstilne delove mekim sunderom i neutralnim sapunom.

© Navlaku dueka i unutradnju oplatu mozete po potrebi skinuti i oprati: PaZljivo uklonite navlaku i strogo se pridrzavajte uputstva za pranje na prilozenoj nalepnici.
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* Bcerpa BbICYWMBaITE METaNMUECKUIE AeTank NOC/e KOHTaKTa C BOAOM, YTOBb NPeAoTBPaTUTL 06Pa30BaHIe PaBUMHDI.

® Hapy»HOe MOKPbITVE 1 KO3bIPEK MIOMbKIA HE CHUMAIOTCA: OUMLLAITE YaCTV U3 TKaHN MATKOM IyGKOM 11 HEATPaNbHBIM MbITOM.

 Uexon AN MaTpaca v BHYTPEHHAA NO/KNa/Ka ChEMHbIE 11 MOIOWMECA: OCTOPOXHO CHUMIATE YeXOA 1 CTPOTO CAIeAYITe yKa3aHMAM MO CTPKe, MPUBEAEHHbIM Ha
NpUNaraowenca STrKeTke.

FTAPAHTMA

Cnepyiolvie rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa AEICTBYIOT TONBKO B CTPaHe, B KOTOPOI JaHHOE n3fenue 6bino Bnepsbie NPoAaHo NOTPedUTENtO Yepes PO3HIUHYIO CeTb.

1. TapaHTVsA PacpPOCTPAHAETCA Ha BCe NPOM3BOACTBEHHbIE AedeKThl U fedeKTbl MaTepuana, KOTOPbIe CYLeCTBOBaM Ha MOMEHT MOKYMKM WK KOTOPbIe NPOABMANCH

B TeueHue AByX (2) NeT C MOMeHTa NepBOV NMPOAAXM AaHHOTO U3ENNA HYepe3 PO3HNUHYIO CeTb NoTpebuTenio (rapaHTA npoussoanTens). Moxanyicta, NpoBepsTe
KOMMNIEKTHOCTb, MPOV3BOACTBEHHbIE AedEeKTbl v AeDEKTbl MaTeprana N3Aen s Nocse NOKYMKN U, eCivi OHO 6biNo NPUOBPETEHO AMCTaHLMOHHO C JOCTaBKOM Ha [OM, Cpasy
e nocne nonyyenua. NMoxanyiicTa, BCerfa CoXpaHAiTe NOATBEPXAEHNE NOKYMKM C yKa3aHHOM B HeM AaToi.

2.T1py HanUuMn NOBPEXAEHNI U3ENKE He JOMKHO UCMONb30BATLCA. YTOOLI BOCNIONB30BATLCA YC/yrami MO AaHHOM rapaHTm, NPOAYKT AOMXEH ObiTh BO3BPALLEH B
KOMM/IEKTHOM U1 Y/CTOM COCTOAHMI NePBOHauanbHOMY NPOAaBLLY (KOTOPbIN M3HauanbHO Npofan Bam ero), a Takxe 0MxeH ObiTb NPeACTaBNeH OPUTMHan JOKyMeHTa,
NOATBEPXKAAIOWIErO NOKYMKY (TOBAPHBIA YeK 1K CyeT-GakTypa). MoxanyiicTa, He NPUHOCKTE U He OTNPaBNAVTe U3AENVe HaNPAMYIO MPOU3BOANTENIO.

3.TapaHTVA He PacNpPOCTPaHAETCA Ha NOBPEXEHIA, BO3HUKLLME B Pe3y/bTaTe HeMpaBiIbHOTO 1CMOMb30BaHWA, BHELHMX BO3AENCTBIN (BOda, NOXap, aBapui U T. .,
HOPManbHOrO K13HOCa N OBPaLLEHNA W NCNOSb30BAHWA HE B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAMM, U3NOXEHHBIMM B [JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNnyatauuu. [apaHTus
NPeAOCTaBNAETCA TONBKO B TOM CIyYae, eCM PEMOHT M MOANGUKALMA Obiv BbINOMHEHb! UCKIOUUTENBHO YONHOMOUYEHHbIMI IMLIAMM 11 ACNIONB30BANNCH TONMBKO
OPUIMHAMNbHbIE KOMMOHEHTHI 1 aKCeccyapbl.

4. [laHHaA rapaHTVA He 3aTparBaeT CyLecTByloLMe Ha OCHOBaHM COOTBETCTBYIOLLVX MPUMEHVIMbIX 3aKOHOB Npaea NoTpebuTeneil iy npasa No NpeabABAEHIO NPOAaBLY
NpeTeH3n Ha HeCooTBeTCTBME ToBapa. HacToALaA rapaHTVA JeiiCTBITeNbHa TONbKO NA NepBOHaYanbHOro NMOKynaTena 1 He MOXET NepeaasaTbCA MHBIM N1LaM, KOTOPble
nprobpeny 13nenvie BO BNajeHne Unu 8 COGCTBEHHOCTb.

YTUIN3ALMA

MomHwTe 0 Tom, YTO Balle 13aenue HEOHXOAMMO YTUAM3MPOBATL HaANeXallm 0bpa3om Ans obecreyeHna 3almTel OKpyKaioLel cpefbl. Ecu Bol 6oree He nonb3yetech
nipenviem, no*aﬂy&icra, oéecneume, 4TO6bI €10 yTmnusauma oCywecTenanacb B COOTBETCTBMM C MyHUUUNANbHbIMX MONOXEHNAMM NO yTUAN3aLNN.
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GARANCIJA

Sledeci uslovi garancije vaZze samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi put u maloprodajnom objektu prodat korisniku.

1. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupovine ili koji su nastali u roku od dve (2) godine nakon prve prodaje ovog
proizvoda korisniku u objektu maloprodajne trgovine (garancija proizvodaca). Molimo Vas da proizvod proverite neposredno nakon kupovine ili, ako je kupljen postanskom
narudzbom, odmah nakon prijema kako biste ustanovili da li je potpun kao i ima li bilo kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka. Sacuvajte dokaz o kupovini sa
navedenim datumonm.

2. U slucaju ostecenja proizvod vise ne sme da se koristi. Kako biste ostvarili pravo na garanciju, proizvod morate u ¢istom i potpunom stanju da vratite prodavcu koji Vam je
prvobitno prodao ovaj proizvod i dostavite originalni dokaz o kupovini (fakturu ili racun). Nemojte da odnosite niti 3aljete proizvod direktno proizvodacu

3. Garancija ne pokriva Stete uzrokovane pogre3nom upotrebom, spoljasnjim uticajima (voda, pozar, nesre¢ni slucajevi itd.), normalnim habanjem ili usled postupanja i
upotrebe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika. Odobrava se pravo na garantne usluge samo ako su popravke ili izmene proizvoda obavljale iskljucivo

osobe koje su za to ovladcene i ako su svaki put koris¢eni samo originalni delovi i pribor.

4. Ova garancija ne uti¢e na postojeca zakonska prava potro3aca niti prava na potrazivanja koja kupac moze da zahteva od prodavca zbog neuskladenosti proizvoda.
Garancija vazi samo za prvobitnog kupca i nije prenosiva na bilo koga ko ima ili poseduje ovaj proizvod.

ODLAGANJE U OTPAD

Ne zaboravite da propisno odlozite proizvod radi zastite zivotne sredine. Ako proizvod necete vise da koristite, odlozite ga u otpad proizvod u skladu sa komunalnim
odredbama o odlaganju otpada.
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BG - UHCTPYKLWNA 3A AETCKA KOJIMYKA
BAXHO: MPOYETETE BHUMATEJTHO 1 3ATA3ETE 3A BbAELLM CTTPABKN.

NPEQYNPEXOEHUE: MPEMAXHETE BCMYKN HAVMNOHOBW MIIMKOBE
W LUENTNA OMAKOBBYEH MATEPUAJT TPEAN N3MON3BAHE M TO
CbXPAHABAWTE M3BbH OBCETA HA [ELIA.

NPEAYNPEXAEHUE

® Hyikora He ocTaBAlTe feTeTo 6e3 Haa30p

® YBepeTe Ce, Ye BCMYKM YCTPOWMCTBA 3a 3aK/0UBaHE Ca akTUBMPaHW Npeaun
“3nosn3eaHe

® 33 fa n3berHeTe HapaHsABaHe, yBepeTe ce, ue JeTeTo e Ha 6e30MacHo
Pa3CTosHVE, NPeaV Aa Pa3rbHETE UK CrbHETe TO3W NPOAYKT

® He ocTaBanTe fETeTO [a Urpae C TO3W MPOAYKT

® ByHarm 13non3BanTe cucTemarta 3a 3abpKaHe

e [pean ynotpeba Aa ce NpoBepu fanu ca NPaBUAHO 3aencTBaHN
NpUCnocobneHnaTa 3a 3aKpernBaHe Ha KoW4YeTo 3a bebellkaTta Konmuka, Ha
cefankata Uin Ha aBTOMOOUTHOTO AIETCKO CToMYe

® To31 NPOAYKT He e NOAXOAALL 3a TYaHe UKW Mbp3ansaHe
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MHCTPYKLIMW 3A BE3OTACHOCT

 [PeBO3HOTO CPEACTBO € NOAXOAALLO 3a flela C Terno A0 22 kg Mnu Bb3pacT A0 4 FOANHM, KOETO OFPaHUUeHIe HaCTbN MbPBO.

® [leTckaTa KonvuKa e opobpera cbe cepanka RECARO Sadena/Celona opuertupara Hasag Ao 15 kg.

® [leTckaTa KonvuKa e opobpera cbe ceaanka RECARO Sadena/Celona opuertupara Hanped Ao 22 kg.

® He HaToBapgaiiTe Kolwa C noseye ot 5 kg.

* 3a HoBOPOZEHM 1 BeGeTa 4O OKONO 6-MeceyHa Bb3pacT obnerankaTa TpAGBa 4a Ce 13M0/138a B HAMb/HO NIErHaN0 NOMOXEHME.

® He HaToBapsaiiTe xo6a Ha obnerankata c noseye ot 500 g.

© Ta3u KONMUKa He 3aMeCTsa erno. AKO IETETO BI MMa Hy»[1a OT CbH, TPAGBa /1a rO CRIoXMTE B NOAXOAALLO N1erNO.

® He crbBaiiTe feTckaTa KOMNUKa, ako AETETO BY CEAM B HeA.

* Mpeana3saiiTe 4ETETO CU OT MHTEH3MBHO CITbHYEBO JTbueHie. CEHHNKDT He MPefiiara Mb/Ha 3almTa oT onacHmuTe UV nbum.

* //3non3BaliTe Tasu KoM UKa CaMo 3a NpeasuaeHna 6poi aeua (1).

 ToBapwTe, 3aKpeneHu Ha ApbKKaTa u/Win Ha obnerankara OTCTPaHY Ha KOMWYKaTa, HapylwasaT CTabMIHOCTTa Ha KONMYKaTa.

© Mo, HenpemeHHO BIoKMPalTe CNMPaYKIATE, KOraTo ClaraTe WM U3BaxaaTe 4eTeTo CU OT KoNnUKaTa.

© OcobeHo 8 Ny6GAUUHM TPAHCMOPTHU CPEACTBA BHUMABANTE 32 CTAOWIHO NONOXEHME Ha AETCKaTa KONMYKa.

® BiHarv ipbkTe 3paBo ETCKaTa KOMMUKa, KOraTo Ce HaMMpaTe B Y/IMYHOTO IBUKEHVE WM Ha NepoH. [Jopy Npu drKcvpara Ciupavka Bb3fyLWHOTO TedeHne Ha NPeBo3HO
CPEACTBO UM BaK MOXe la MOB/eYe AeTCKaTa KONn4Ka.

® He n3nonsgaiite CTbAGK, €CKanaTopy WM APy TPaHCNOPTHIM CPEACTBA, KOraTo AETeTO Ce HaMi pa B AeTCKaTa KOMMUKA.

® BbgeTte BHUMATENHY, KOraTo M1HagaTe nNpe3 pbbose Ha BOPAIOPU, PENCH, HaKb, KanabpbM 1 p.

® Pe[10BHO NPOBEPABANITE BCUUKI KOMMOHEHTW Ha AETCKaTa KOMMUKA 33 NPW3HALIM Ha M3HOCBAHE UV NOBPEAEHI YaCTy 1 CNa3BaiiTe MHCTPYKLMKTE OT rnaga,MoaapbxKa 1
nouncTeaHe”.

* /3non3Balite Camo paspellenm akcecoapu.

® He n3non3gaiiTe AeTCKaTa KONWYKa, akO €Ha WM HAKOMKO YaCTu Ca CUyneHM Pecr. CKbCaHn Man MNCBaT.

* //3non3Balite CaMo OpPUrVHAHK Pe3ePBHU YacTA. 13Mon3BaHeTo Ha APyri Pe3epBHIA YacTi MOXe Aa He e 6e30MacHo.

 /136AreaiiTe KOHTAKT Ha AETCKaTa KOMMUKa ChC CONeHa BOfa, 3a Aa He ce obpasysa pbx/aa.

® He u3nionssaiiTe aeTckaTta KoAMUKa Ha nnaxa

® AKO [1IeTCKaTa KONMYKa He Ce 11310383, TA TPAGBa 1 Ce CbxpaHABa HEAOCTbIHA 33 Aelia

® AKO [1IeTCKaTa KONMYKa e CTOANa IbAT0 Bpeme Ha CTbHLIE, y6eneTe ce, Ye HAMa HarpaTy YacTy, PEe/v ia CIOXKITE BALETO AeTe B IeTCKaTa KONMUKa. AKO MPOAYKTHT e
u3nara Ha CbHLE, ToBa MOXe Aa A0BEfe 0 NPOMAHa Ha LIBETa Ha MaTepuainTe 1 niaToseTe.

© He n3nonssaiiTe jeTCKaTa KONMYKa Ha CTBAOM 11 €CKaNaTopu: MOXETE f1a 3ary6uTe KOHTPON MO HeNPeABMAEH HaunH.

© BHMaBaliTe Npu OTAENHM CTbNana unm pbbose Ha 6oPAIOPY

* 3a fia u3berHete ONacHOCT OT y/lylliaBaHe, He 1aBaiiTe Ha AeTeTO Cv NPE/IMETH C LIHYPOBE U He r1 OCTaBAlTe B 6/M30CT A0 Hero.

* Mpy perynupaHe ce ysepeTe, Ye NOfIBUXHITE YaCT Ha IeTCKaTa KOMMUKa He BNU3aT B JOCET C TANIOTO Ha fIeTeTo.

 YBepeTe Ce, ye 1 Apyrute NOTPEBUTENM Ca 3aM03HaTH C NPABUNHOTO GYHKLIMOHMPAHE Ha AETCKaTa KOMMUKa.

 [poayKTbT TPAGBA Ala Ce MOHTUPA Camo OT Bb3pacTeH.

 To3v NpogyKT TPAGBa Aa Ce M3M0N3Ba Camo OT Bb3PaCTHY.
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NOAOPBKKA M MOUYNCTBAHE

[oTPeBUTENAT e OTFOBOPEH 33 PefjoBHATA NOAAPBXKA U FPUXN

® Mons, v3nepeTe Kanbda Npean MbPBOTO KU3non3saHe

® OcobeHO BaXKHO € BCUYKM NOABMXHM 4aCTu W MeXaHM3MW PEAOBHO Aa Ce TPEeTMPAT CbC CyXa CMa3Ka. M3nnwhute ocTatbun TDﬂGBa Aa ce V|36prJaT C MeKa Kbpna.

® 33 nouncTBaHe Ha pamkara 13non3BaiTe camo MeKkn noyncTealm CpeacTsa v BfaxHa Kbprna 1 A NOACYLWeTe OCHOBHO

® OcBeH TOBa € BaxHO CNUpavknTe, Konenata n rymuTe fia He ce NoBpexaar no BpemMe Ha n3nosissaHe.

 [posepABaliTe 1 NOUNCTBANTE Te3U KOMNOHEHTU PEOBHO U NPW HYX/1a r'1 PEMOHTUPaiiTe Pecr. CMeHATe.,

® AKO [IeTCKaTa KOfMUKa BAe3e B J0Cer ChC COMeHa BOAa, He3a0aBHO A M3MMIATE C NPACHA BOAA OT YelmaTa.

® CanAwmTe Ce YacTn OT MNaT MoraT Aa ce nepart npu mMakc. 30 °C ¢ Mekn NepunHy CpeaCTBa Ha Nporpama 3a GUHO Npare. CEHHMKBT MOXeE Aia Ce nepe Ha PbKa NP MaKc.
30 °C ¢ meku NepunHn cpeacTsa. Mons, npeav NpaHe B1Harv NPOBePABaNTE yKazaHUATa 3a MOAABPKAHE BbPXY €TUKETa, He LIEHTPOdYrpaiiTe, He CyleTe MalMHHO Uu
Ha CMNHO CTbHUE U He rajeTe.

® Ako AETCKaTa KOMMYKa Ce € HaMOKpKAa, octaseTe A Aa Ce M3CYLWW HaMb/IHO B Pa3rbHATO NONMOXEHKWe C pasrbHaT CeHHKK, 3a fja npefjoTsparure O6p33yBaHETO Ha nneceH. B
HNKaKbB cnyuah He npm6mpame AETCKATA KO/IMYKA BbB BMIaXXHO CbCTOAHNE.

* [penopbysame 13M0M3BaHe Ha NOKPUBANO 33 b NPU MOKPO BPeMe.

® He npageTe v3meHeHna no npoaykTa. [py peknamaumm unv npobnemy Bneste BbB BPb3Ka C BalUWA ThProsel.

® Konuukata TpAGBa fia ce NoAAbPKa Ha BCekn 24 mecelia.
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MHCTPYKLU U 3A KOWIYE 3A AETCKA KOJIMYKA

BAMXHO: [TIPOYETETE BHUMATEJTHO W1 3ATTA3ETE 3A BbAELLW CITPABKN.
NPEQYNPEXOEHUE: MPEMAXHETE BCMYK HAVNTOHOBW MIIMKOBE

N LUEJTNA ONTAKOBBYEH MATEPUAJT TPEAN N3MON3BAHE M TO
CbXPAHABAWTE M3BbH OBCErA HA ELIA

NPEAYNPEXAEHWE

® Hykora He ocTaBaWTe AeTeTo H6e3 Haa3op.

® TO31 NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a AeTe, KOeTO BCE OLLe He MOXe Aa CeAM Camo.

® MakcumanHo Terno Ha geteto: 9 kg.

® |/I3non3BariTe Camo BbPXY 3[paBa, XOPU3OHTaHA, Cyxa OCHOBA.

® He ocTaBaiiTe apyrvt dela Aa MrpasT 6e3 Haazop B 611M30CT A0 KOLIYETO 33 HOCEHE.

® He 13nosn3BanTe KOLWYETO 3a HOCEHE, ako YaCTUTe My Ca CUYNeHU UK
CKbCaHW, NIV NNNCBaT.

® Hykora He 13non3BanTe TO3M NPOAYKT BbPXY CTOMKA.

® He nocTaBAnTe BTOPY MaTpak BbpXy HalnMyHWA, JOCTaBeH OT Recaro munm

npenopbyaH MaTpak.
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NHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT 3A BEBEWKA BAHNYKA

* Mpean MOHTaXa Ce yBepeTe, Ue No Bpeme Ha TPaHCMOPTYPaHe HAMa f1a Ce MOBPEAAT HUTO MPOAYKTHT, HUTO HETOBM OTAEIHM YaCT/. AKO 1Ma HarnnuH NoBPeau, He
13MON3BaiiTe NPOAYKTa 1 FO ChXpaHsABaiiTe HeAOCTbMEH 3a Aelia.

® MpenopbyaHa Bb3pacT: 0 Ao 5 pecn. 6 Mecelia.

Vi3non3salite Camo pe3epBHYI HaCTu, KOWTO Ca JOCTaBEHM Pecr. of0BpeHU OT NPOU3BOANTENA.

® He MOHTVIpaliTe akcecoapu Ha NPO/YKTa, KOWTO He Ca JoCTaBeHw OT Npou3soguTens. Moy HepaspeLleHU N3MEHEeHIA MO NPO/YKTa OTMajja BCAKAKBa OTFOBOPHOCT Ha
npov3BoauTeNs.

 BiHary 0Cb3HaBalTe ONacHOCTTa, KOATO MPON3TIYa OT OTKPUT OF'bH U APYIW N3TOUHLM Ha TOMANHA, KaTo eNeKTPrUYeCKa NevKa, ra3osa neyka v ap. Hukora He ocTasante
GebelwKaTa BaHU4Ka B 61M30CT A0 TakiMBa M3TOYHMLM Ha TOMMHA.

 Pef10BHO NpoBepABaliTe ApbXKaTa 3a HOCEHe 1 JoNHaTa CTpaHa Ha GebelukaTa BaHUUKa 3a NPU3HALIM Ha Bb3MOXHN LLETU 1 M3HOCBAHE. AKO 3abenexuTe WeTu nam
NPU3HALM HA M3HOCBAHE, HE 13MOA3BalITE NPOLYKTA 1 o CbXpaHABalTe HEAOCTbIEH 3a feLia.

® He n3nonssaiite 6ebelukata BaHMUKa 3a NPEBO3BaHE Ha BaLIETO fleTe C aBTOMOOM

* Mpeav nospanrare Ha 6ebellkaTa BaHNUKa C LN TpaHCNOPTMPaHe Ha 6e6eTo ce yBepeTe, Ye APbXKaTa 33 HOCEHe Ce HaMMPa B NPasWHaTa NO3MLMA 3a yroTpeba.

B 6ebelkaTa BaHIYKa rMaBaTa Ha IETETO HUKOTa He TPABBa Aa Gb/e NO-HVCKO OT TANOTO.

® bebelwkaTa BaHWYKa TPAGBa f1a Ce MOHTVPa BbPXy AeTcKaTa konnuka CAMO obbpHaTa KbM noTpebuTens.

® Ta3u 6ebellika BaH1YKa MOXe aa ce uanonssa CAMO c geTcka konmuka RECARO Celona n RECARO Sadena.

® He ocTassiiTe HUWO B GebeluKaTa BaHUUKa, KOETO 1a CMas HEMHIUTE YacTu.

* Ysepere ce, Ue bebelukata BaHMYKa € 3aKpeneHa NPasusiHO BbPXy leTCKaTa KONMUKa, NPeay f1a COXMTE B HeA BalleTo AeTe.

© MposiyKTUTE, KOWTO Ca OCTaBEHM Ha IMPEKTHa CTbHUEBa CBETNHA, Ce 3arPABAT; OCTaBeTe M 4a U3CTUHAT, NPE/ /1a CIOXITE B TAX CBOETO fieTe.

® Ta3u Gebelwka BaHM4Ka He € MPOEKTMPaHa 3a NO-AbAMM $pasy Ha CbH Ha BalleTo AeTe: To31 MPOAYKT He € 3amMecTuTen Ha 6e6ewwKkoTo nerno.

* MposeTpABaliTe GebelukaTa BaHn4Ka Cef No-Abra ynorpeta.

® CoxpaHriBaiiTe NPOAYKTa HEAOCTBNEH 3a eLa, KoraTo He ro ynoTpebsisate.

NOAAPBXKKA N TTOYMCTBAHE

Tosmn MNPOAYKT Ce HyXae OT peAOBHa NOAAPDBKKA. ﬂEﬁHOCTMTe N0 NoYnCTBaHe U NoAAPbBbXKa TPHGBB [a Ce M3NbJIHABAT CamMO OT Bb3PaCTHM.

® He notansiiTte 6ebelukaTa BaHMYKa BbB BOAA.

* He u3naraite NpoflyKTa 3a No-gbAro Bpeme Ha CATbHLE; TOBa MOXe /1a I0BE/ie 10 NPOMAHa Ha LiBeTa Ha nata.

© 33 nounCTBaHe He 13Non3BaiiTe PasTBOPUTENN UNW abpasvBHY NpenapaTy.

4 PE‘JOEHO 1/1361:}3386\;”6 NnacTMacoBWUTE YaCTK C MEKa, BaKHa Kbpna.

® BuHarn Mscymaaame METanHuTe YaCTu cnef gocer C BOAa, 3a Aa n3bertete o6pa3yBaHeTo Ha pbxia.

® BbHLWHMAT Kaﬂb¢ 1 CEHHUKBT Ha GebelukaTa BaHWuKa He Morat [a ce CBanAat: [MouwncTeaiTe YactuTe OT Nnat C Meka rbba n HeyTpaneH canyH.

. Kaﬂbd)'bT Ha MaTpaka v BbTPeWHWAT Kal‘l'b(b morar fla ce CBanAT v fa ce nepar: BHumatenHo csanete Kaﬂb¢a W CTPUKTHO cnassaire YKasaHuATa 3a NpaHe BbpXy eTUKeTa My.
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FAPAHLINA

ChegHITe rapaHUMOHHI YCIOBIA BaXaT Camo B CTPaHaTa, B KOATO TO31 NPOAYKT 3a Mbpai MbT € 61 NpoaadeH Ha NoTpebuTens B Tbprogckara Mpexa

1. fapaHLMATa NOKPYMBa BCUUKM PELLKM B MPOV3BOACTBOTO M MaTepuranuTe, KOWTO Ca CblIeCTBYBaM B MOMEHTa Ha MOKyMKaTa WM Ca Bb3HVKHaNW B pavKkuTe Ha aBe (2)
FOAVIHN CNef MbpBaTa Npofax6ba Ha TO3V NPOAYKT B TbProBCKaTa Mpexa Ha noTpebuTen (rapaHUMA Ha Npov3soauTens). Mons, npoBepeTe NpoayKTa cef MoKynkata uam
aKo e 61N 3akyneH OHNaliH, HeNOCPeACTBEHO CNEef NONyYaBaHETo, 3a OKOMMEKTOBAHOCT, FPELLKY B NPOV3BOACTBOTO W MaTepuanuTe. BuHaru nasete 4okasatencrsoTo 3a
MOKynKaTa c farta.

2. AKO Ca HalMyH WeTV, NMPOAYKTBT He TPAGBa Aa Ce U3MoN3ea noseve. 3a a MOXeTe Jia 13MOoM3BaTe YCyriTe B PaMKITE Ha Ta3y rapaHLA, NPOYKTT TpAGBa fla Ce BbpHe
B OKOMM/IEKTOBAHO U YNCTO CbCTORHME B THPrOBCKaTa Mpexa (KbAeTo MbpBOHaYasHoO e 611 3akyneH) v la Ce NPeCTaBu OPUrHANHO AOKa3aTerNCTBO 3a NOKyMKaTa (Kacosa
Genexka Uy GakTypa). Mons, He M3npataiite U He BPbLUaMTe NPOAYKTa ANPEKTHO Ha MPOVU3BOANTENA.

3. fapaHuATa He MOKPUBA LETH, KOWUTO Ca Bb3HWMKHAM NOPaAV rPeluHa ynoTpeda, BbHILHU BAVAHA (BOAa, OF'bH, KATaCTPOdN 1 AP.), HOPMANHO M3HOCBaHE UK NOpPaaH
TPETVPaHe 1 N3MOoN3BaHe, KOUTO Ca B Pa3pes C yKa3aHWATa B Ta3n MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba. fapaHLmATa ce NPefoCTaBA Camo ako PEMOHTUTE UNN U3MEHeHMATa Ca

NpeAnpyeTH eMHCTBEHO OT ML, KOWTO Ca YMbIHOMOLLEHY 3a Lie/Ta 1 BUHary ca 6uni M3non3samy Camo OPUrMHaHU KOMMOHEHTU 1 akcecoapyl.

4. Ta3u rapaHUMA He 3acAra CblUeCTBYBalLMTe NPaBa Ha NOTPebUTeN1Te Bb3 OCHOBa Ha CbOTBETHO MPUNOXMMUTE 3aKOHM, HTO NpaBaTa Cpelly Npojasaya Npy HapyLueHvie
Ha [JoroBopa 3a NpofyKTa. [apaHLWATa Baxii Camo 3a MbPBOHAYaNHWA KyryBay U HIKOra He Ce NPexBbpiA Ha Apyro NuLe, KOeTo e Npraobuno NpoayKTa.

OTCTPAHABAHE KATO OTMAbK

Cvbniofasaiite U3XBLPNAHETO Ha BalLMA NPOAYKT CNOPE/ U3MCKBAHWATA, 3a [ 3anasuTe YMCTa OKOMHaTa Cpefja. AKO Beye He M3ronsgate BallnA NPOAYKT, yBepeTe ce, ye ro
V3XBBPAATE CbINAaCcHO OBLMHCKITE Pa3nopes6m 3a U3XBbPAAHE Ha OTMa/bLM.
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